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Introduction  

La langue berbère est constituée d’un grand nombre de parlers régionaux et de 

dialectes dispersés sur un vaste territoire. Ce qui provoque la réduction des échanges entre les 

différentes communautés berbérophones. 

          « La langue berbère se présente de nos jours sous la forme d’un nombre très élevé de 

parlers répartis sur un territoire immense (de l’Egypte à l’Atlantique, de la Méditerranée au-

delà du Fleuve Niger) et souvent séparés les uns des autres par de très grandes distances » 
1
 

 La diversité du berbère se manifeste essentiellement au plan lexical, dans ce domaine 

nous pouvons citer l’un des travaux les plus  intéressants celui de MOHAND AKLI 

HADDADOU (le vocabulaire berbère commun, thèse de doctorat 2003).Ce genre de travaux 

nous permet de mieux connaitre le vocabulaire berbère lequel faciliterait la tâche des 

aménageurs linguistiques. 

   Il est vrai qu’on ne peut pas réaliser l’aménagement linguistique du berbère à l’heure 

actuelle. Comme premier pas, nous pouvons réaliser des standards dialectaux. Afin 

d’atteindre ce résultat, nous devons connaitre les parlers de chaque dialecte par le biais de la 

comparaison.         

Pour notre part, nous avons choisi de travailler sur la variation intra-dialectale du 

kabyle en prenant en considération le champ lexical de la poterie en comparant dix parlers 

kabyles afin de dégager les convergences et les divergences entre eux.  

Comme nous le savons, le kabyle comme toutes les langues évolue et subit des changements à 

tous les niveaux, comme disait Martinet « La langue change à tout instant et ce changement 

peut affecter tout système linguistique à plusieurs niveaux(…) tout peut changer dans une 

langue: La forme et la valeur des monèmes dans l’énoncé c’est-à-dire la morphologie et le 

lexique ».
2
  

C’est peut être en matière du lexique que la divergence entre les parler kabyles est la plus 

marquée et plus apparente comme le souligne Mohand Akli Hadaddou: «le lexique est celui 

qui manifeste la plus grande diversité »
3
   

Il est difficile d’étudier le lexique dans sa totalité, c’est pour cela nous limiterons notre travail 

à l’étude du champ lexical de la poterie, nous nous arrêterons à deux niveaux d’analyse; le 

niveau lexical (de la racine) et le niveau morphologique. 

Notre étude consiste à faire la comparaison entre les parlers kabyles des régions situées dans 

les deux wilayas Tizi Ouzou (Tafoughalt, Souk lekhemis, Takheradjith, Oumlil, Ait El kacem, 

Tizi Ameur, frikat) et Boumerdès (At Ali, Matousa, Iachouren) 

 

                                                           
1
CHAKER S., Manuel de linguistique berbère, T1, Ed, Bouchène, Alger, 1991.P08.  

2
 MARTINET.A, Syntaxe générale, Ed. Armand Colin, Paris, 1985.P147.  

3
 HADDADOU M.A., Le guide de la culture berbère, Ed.Ina-yas, Paris.2000.P.17. 
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Problématique  

Dans ce travail, nous essayerons d’analyser le champ lexical de la poterie dans dix parlers 

kabyles de différentes régions dans la wilaya de Tizi Ouzou et dans la wilaya de Boumerdès. 

La problématique  de notre étude se résume en cette question : Quels sont les points de 

convergence et de divergence dans le champ lexical de la poterie entre les parlers de Tizi 

Ouzou et les parlers de Boumerdès ? 

L’objectif de cette étude est de dégager les points de convergence et de divergence sur le plan 

lexical entre ces parlers. 

Hypothèses  

    Avant d’entamer notre étude, et avant de répondre à notre problématique, nous avons 

essayé de citer quelques hypothèses qui sont: 

-La variation est un phénomène linguistique qui existe au niveau des dialectes et des parlers 

régionaux, tel est le cas dans les dix parlers que nous somme en train d’analyser. Cette 

variation peut être due à plusieurs facteurs : 

1. Le paramètre géographique joue un rôle important dans la variation lexicale. 

2. La diminution des contacts intergroupes.  

Choix du sujet  

       Le choix de notre sujet est déterminé par la rareté des études de géographie linguistique 

en Kabylie  à l’exception du travail d’André Basset (étude de géographie linguistique en 

Kabylie sur quelques termes berbères concernant le corps humains).
1
 

       Nous avons choisi dix parlers kabyles pour voir et montrer la variation lexicale qui existe 

entre eux, et plus exactement  pour  voir la fréquence des mots par rapport à leur usage dans la 

Kabylie en partant d’une région à une autre. Des études linguistiques de ces parlers 

deviennent donc une nécessité comme le signale Kamel Nait Zerrad « Un grand travail de 

recherche est encore nécessaire pour la connaissance de tous les parlers kabyles puisque 

certains ne sont encore que peu ou même pas du tout connus ».
2
 

      Par notre conscience de l’importance des études de variation intra-dialectale comme disait 

Salem Chaker «…notre connaissance de la variation intra-dialectale est encore très lacunaire 

qu’elle est plus importante que l’on dit généralement, des travaux de dialectologie 

systématique et à grand échelle sont donc encore indispensables  »
3
   

                                                           
1
 BASSET.A, Etude de géographie linguistique en  Kabylie : Sur quelques termes berbères concernant le corps 

humain, Paris. 
2
 NAIT ZERRAD.K, « variations, standardisation et enseignement », in Acte du colloque international sur 

l’enseignement des langues maternelles, les 23, 24 et 25 mai 2003, UMMTO, 2006, P.286.   
3
 CHAKER.S, « Le berbère : de la linguistique descriptive à l’enseignement d’une langue maternelle », in Acte 

du colloque international sur l’enseignement des langues maternelles. Les 23, 24 et 25 mai 2003, UMMTO, 

2006, P.129. 
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      Notre étude s’inscrit dans les premières démarches de l’aménagement linguistique du 

berbère, car les résultats de notre étude seront représentés sur des cartes géographiques, dont 

l’objectif est de réaliser un atlas linguistique du berbère. 

Cadre théorique  

Notre étude s’inscrit dans le cadre de l’approche variationniste qui conçoit la langue non 

comme un système homogène unique, mais comme un ensemble complexe de système.
1
 

La démarche variationniste  affirme le rôle déterminant de la structure sociale dans les 

variations linguistiques et dans les comportements qui y’sont associés. 

Les chercheurs issus de ce courant mettent en rapport étroit la variation et les groupes 

sociaux. 

« La variation linguistique se présente alors comme un produit de la différenciation sociale 

fondée sur la création de système de normes relatif à l’affirmation d’identité sociale »
2
 

Pour W.LABOV « Il est impossible de comprendre la progression d’un changement dans la 

langue hors de la vie sociale de la communauté où il se produit » 
3
   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
-DUBOIS. J&ALL, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, 1994, p.504.  

2
 -MARACCAINI.G, « Théorie sociolinguistique et étude des comportements langagières dans une communauté 

de la langue minorée », in Actes de symosium linguistique   franco-algérien du corti. Ed, studie GORSI 

BASTIA, 1993, pp26-27. 
3
 -LABOV.W, «Les motivations sociales d’un changement phonétique » in, La sociolinguistique, Ed, Minuit 

Paris, 1976, p47. 
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Présentation du corpus et du terrain d’enquête  

Corpus  

Notre étude porte sur la variation lexicale dans les parlers kabyles en prenant en considération 

le champ lexical de la poterie. L’étude est faite  à base d’un corpus recueilli auprés des 

informatrices qui font l’activité dans différentes régions kabyles dans les deux wilayas  Tizi 

Ouzou et Boumèrdes.  

Afin de recueillir notre corpus, nous avons mené une méthode directive où nous avons 

proposé aux informatrices un sujet de notre choix. Il s’agit de la préparation de la poterie dans 

les régions kabyles. 

Les enregistrements ont été  effectués à l’aide d’un enregistreur (dictaphone extension WAV), 

la durée est entre 10 et20 minutes pour chaque enregistrement. 

Nous leur avons laissé toute la liberté d’engager la discussion sur la poterie, sur les différentes 

étapes et les différents objets qu’elles utilisent, il nous est arrivé aussi d’intervenir des fois en 

posant des questions ou en faisant des remarques pour allonger la discussion. 

Nous avons pris une seule informatrice pour chaque région sauf pour la région d’Ath 

Leqassem où nous avons pris deux informatrices, nous avons collecté dix corpus dans dix 

régions. Ces enregistrements seront par la suite transcrits usuellement et phonétiquement.  

Terrain d’enquête  

    Notre terrain d’enquête est la kabylie mais pas au sens large car nous avons pris que 

quelques régions dans les deux wilayas : Tizi Ouzou et Boumerdés.  

    Pour la wilaya de Tizi Ouzou nous avons choisi sept points d’enquête, pour la wilaya de 

Boumerdés nous avons pris trois points d’enquête. 

    Ces points d’enquête sont présentés dans le tableau suivant.  

Localité wilaya Daïra Commune Latitude Longitude 

Tafoughalt Tizi Ouzou Draâ El 

Mizan 

Ait Yahia 

Moussa 

36,633 3,850 

At Ali Boumerdès Les Isser Chaâbet El 

Ameur 

36,633 3,800 

Souk el 

khemis 

Tizi Ouzou Maâtkas Souk el 

khemis 

36,612 3,987 

Ath 

Leqassem 

Tizi Ouzou Boughni Assi youcef 

 

36,507 4,018 

Tizi Ameur Tizi Ouzou Draâ El 

Mizan 

Ain Zaouia 36,360 3,550 

Matoussa Boumerdès Les Isser Chaâbet El 

Ameur 

36,380% 3,420% 

Frikat Tizi ouzou Draâ El 

Mizan 

Frikat 36,518 3,883 
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Takheradjith Tizi ouzou Ouadhia Ait 

Bouaddou 

36,521 4,066 

Oumlil Tizi ouzou Ouaguenoun Ait Aissa 

Mimoun 

36,735 4,134 

 

Présentation des informatrices  

Nos informatrices seront présentées dans des fiches de collecte qui comportent toutes les 

informations nécessaires, qui sont organisées comme suit : 

Corpus A  

Collecteur (e) Tachalelt Nora 

Date de collecte 16-12-2014 

Lieu de collecte Tafoughalt 

Support Téléphone portable dictaphone extention.WAV 

Locuteur Mahboul Yamina  

Age  de locuteur 60 ans 

Sexe Féminin 

Dialecte Kabyle 

Tribu Tafoughalt 

Village  d’origine Tizi-Ghennif 

Profession Femme au foyer 

Niveau d’étude Rien 

Compétence linguistique du locuteur  Monolingue 

Evaluation Très bien 

 

Corpus B 

Collecteur (e) Tachalelt Nora 

Date de collecte 30-01-2015 

Lieu de collecte AthALI 

Support Téléphone portable dictaphone extention.WAV 

Locuteur Mednin Yamna  

Age  de locuteur 56 ans 

Sexe Féminin 

Dialecte Kabyle 

Tribu Ath khelfoun 

Village  d’origine Azzouza 

Profession Femme au foyer 

Niveau d’étude Rien 

Compétence linguistique du locuteur  Monolingue 

Evaluation Très bien 
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Corpus C  

Collecteur (e) Kheloui Rezika 

Date de collecte 01-02-2015 

Lieu de collecte Souk El khemis 

Support Téléphone portable dictaphone extention.WAV 

Locuteur Larbi Fatima  

Age  de locuteur 70 ans 

Sexe Féminin 

Dialecte Kabyle 

Tribu SOUK El khemis 

Village  d’origine Souk El khemis 

Profession Femme au foyer 

Niveau d’étude Rien 

Compétence linguistique du locuteur  Monolingue 

Evaluation Très bien 

 

Corpus D  

Collecteur (e) Tachalelt Nora 

Date de collecte 09-02-2015 

Lieu de collecte TIZI Ameur 

Support Téléphone portable dictaphone extention.WAV 

Locuteur Ammi Wardia  

Age  de locuteur 56 ans 

Sexe Féminin 

Dialecte Kabyle 

Tribu Bou-Mahni 

Village  d’origine Iferhaten 

Profession Femme au foyer 

Niveau d’étude Rien 

Compétence linguistique du locuteur  Monolingue 

Evaluation Très bien 

 

Corpus E 

Collecteur (e) Tachalelt Nora 

Date de collecte 14-02-2015 

Lieu de collecte Ath Leqassem 

Support Téléphone portable dictaphone extention.WAV 

Locuteur -Madouche Messouda 

-Messoudi  Wardia 

Age  de locuteur 60 ans   -50 ans 

Sexe Féminin 

Dialecte Kabyle 
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Tribu Assi Yousef 

Village  d’origine Ath Leqassem 

Profession Femme au foyer 

Niveau d’étude Rien 

Compétence linguistique du locuteur  Monolingue 

Evaluation Très bien 

Remarque : Pour le corpus collecté dans la région d’Ath Leqassem nous avons deux 

informatrices.  

Corpus F  

Collecteur (e) Tachalelt Nora 

Date de collecte 14-02-2015 

Lieu de collecte Hivyen 

Support Téléphone portable dictaphone extention.WAV 

Locuteur karaoui Yamna 

Age  de locuteur 60 ans 

Sexe Féminin 

Dialecte Kabyle 

Tribu Matoussa 

Village  d’origine Hivyen  

Profession Femme au foyer 

Niveau d’étude Rien 

Compétence linguistique du locuteur  Monolingue 

Evaluation Très bien 

 

Corpus  G 

Collecteur (e) Tachalelt Nora 

Date de collecte 07-03-2015 

Lieu de collecte Iachoyrene 

Support Téléphone portable dictaphone extention.WAV 

Locuteur Medyen  Ledzouher  

Age  de locuteur 65 ans 

Sexe Féminin 

Dialecte Kabyle 

Tribu Iachourene 

Village  d’origine Iachourene 

Profession Femme au foyer 

Niveau d’étude Rien 

Compétence linguistique du locuteur  Monolingue 

Evaluation Très bien 
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Corpus H  

Collecteur (e) Tachalelt Nora 

Date de collecte 17-02-2015 

Lieu de collecte Frikat 

Support Téléphone portable dictaphone extention.WAV 

Locuteur Fatma 

Age  de locuteur 86 ans 

Sexe Féminin 

Dialecte Kabyle 

Tribu Friqat 

Village  d’origine Frikat 

Profession Femme au foyer 

Niveau d’étude Rien 

Compétence linguistique du locuteur  Monolingue 

Evaluation Très bien 

  

Corpus  I 

Collecteur (e) Kheloui Rezika 

Date de collecte 03-03-2015 

Lieu de collecte Takhardjit 

Support Téléphone portable dictaphone extention.WAV 

Locuteur Sliman Fatma 

Age  de locuteur 63 ans 

Sexe Féminin 

Dialecte Kabyle 

Tribu Takharadjit 

Village  d’origine Ath yiran 

Profession Femme au foyer 

Niveau d’étude Rien 

Compétence linguistique du locuteur  Monolingue 

Evaluation Très bien 

 

Corpus j  

Collecteur (e) Kheloui Rezika 

Date de collecte 01-03-2015 

Lieu de collecte Oumlil 

Support Téléphone portable dictaphone extention.WAV 

Locuteur Yamina Hadji 

Age  de locuteur 68 ans 

Sexe Féminin 

Dialecte Kabyle 

Tribu Ikhelouien 
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Village  d’origine Oumlil 

Profession Femme au foyer 

Niveau d’étude Rien 

Compétence linguistique du locuteur  Monolingue 

Evaluation Très bien 
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     Dans ce chapitre nous allons définir quelques notions de base liées au domaine du lexique.   

      I-Variation  

I.1.Définition : « On appelle variation le phénomène par lequel dans la pratique courante une 

langue déterminée n’est jamais à une époque dans un lieu et dans un groupe social donnés, 

identique à ce qu’elle est à une autre époque, dans un autre lieu et dans un autre groupe 

social ».
1
 

I.2.Les types de variation  

 Moreau.M.L propose quatre types de variation.
2
 

I.2.1.La variation diachronique : Liée au temps, à l’évolution de la langue à travers le 

temps, elle permet de contraster les traits selon qu’ils sont perçus comme plus ou moins 

anciens ou récents. On à des termes qui sont utilisés à l’époque mais à nos jours ils sont 

disparus. 

Pa exemple : - Tisednan(Les femmes). 

                        -Izli (peut). 

I.2.2.La variation diaphasique (stylistique) : Est liée à la différence des situations du 

discours, c’est lorsqu’on observe une différenciation des usages selon les situations du 

discours, ainsi la production langagière est-elle influencée par le caractère plus ou moins 

formel du contexte d’énonciation et des registres de la langue. 

 Par exemple : Quand on parle avec un directeur on utilise un style, ou bien un registre 

différent de celui qu’on utilise avec un simple travailleur par ex : quand on s’adresse à un 

directeur, on emploie « Monsieur », et pour un simple travailleur on le dit « Eh toi ». 

I.2.3.La variation diastratique (sociale) : Explique les différences entre les usages pratiqués 

par des diverses classes sociales. 

Cette variation s’explique par la différence sociale selon le sexe, l’âge, la profession… 

Par exemple le langage de la femme se diffère de celui de l’homme en kabyle le / b / par 

exemple est réalisé :    -[p] par les femmes dans [θap͡purθ]. 

                                   - [b] par les hommes [θab͡burθ]. 

I.2.3.La variation diatopique : Joue sur l’axe géographique, la différenciation d’une langue 

suivant les régions relève de cette variation pour désigner les usages qui en résultent, on parle 

de régiolectes, de toplectes ou de géolectes.  

                                                           
1
 DUBOIS J&ALL Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage,  Ed.Larousse, Paris, 1994, P345. 

2
 MOREAU .M .L, Sociolinguistique, concepts de base, Ed. Pierre Mardaga, Bruxelles, 1997, P.284. 
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Par exemple le langage d’un montagnard est différent de celui d’un habitant de ville. Par 

exemple en ville ils utilisent les termes « Xuya », « Criki », « Ḥbibi » par contre un 

montagnard dit « Ɛemmi », « Dadda », « Gma ». 

    Dans notre travail, nous nous intéressions à ce dernier type de variation dite variation 

diatopique ou régionale.   

       II. Le lexique : « le lexique comme terme de la linguistique générale  désigne 

l’ensemble des unités lexicales formant la langue d’une communauté, de l’activité humaine, 

d’un locuteur ».
1
 

        Selon MOUNIN.G Le lexique est « Un ensemble des unités significatives d’une langue 

donnée à un moment donnée de son histoire ».
2
  

       III. Le nom : Le nom est défini par l’association  d’une racine lexicale, d’un schème 

nominal et de marques obligatoires (marque de genre, de nombre, d’état).
3
 

       IV. Le verbe : selon  Salem Chaker« Le verbe berbère est défini par l’association 

obligatoire d’une racine lexicale composée uniquement de consonnes, d’une marque 

aspectuelle conjointe, souvent amalgamée, et d’un indice de personne».
4
 

Selon Dubois.G « En grammaire traditionnelle, le verbe est un mot qui exprime le procès, 

c'est-à-dire l’action que le sujet fait, Ex : l’enfant écrit »   

Selon  Mounin.G « Unité linguistique qui se définit au moins dans de nombreuses langues, 

par son paradigme spécial il se conjugue ». 
5
     

       V. La racine : « Support du signifié lexématique pur, il est généralement 

consonantique. La  notion de racine a, dans le domaine chamito-sémitique une valeur 

essentiellement synchronique c’est la base commune d’un champ lexical ».
6
 

La racine selon J.Cantineau : « C’est l’élément radical essentiel commun à un groupe de mots 

étroitement apparentés par les sens quand cet élément radical est sujet à des modifications de 

vocalisme ou de consonantisme, par exemple en français les mots « meurs », « mourons », 

« mort » sont étroitement  apparentés par le sens et ils  ont un élément radical  commun « mr » 

susceptible  de plusieurs vocalismes M.R sera donc appelé « racine »  de ce groupe de  

mots ».
7
 

           La racine  Selon G.Dubois et All : « On appelle racine l’élément de base, irréductible 

commun à tous les représentants d’une même famille de mots à l’intérieur d’une langue ou 

d’une famille de langues»  

                                                           
1
 DUBOIS J&ALL, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, op cit, P.282. 

2
  MOUNIN .G, Dictionnaire de linguistique, Ed.PUF, Paris, 1974.P.123. 

3
 CHAKER.S, Manuel de linguistique berbère, T2, Ed.Bouchène, Alger, 1991, P.125. 

4
 CHAKER.S, Manuel de linguistique berbère, (syntaxe et diachronie), Ed, ENAG, Alger, 1996, PP.124-127. 

5
 MOUNIN .G, Dictionnaire de linguistique, Op cit.P.335. 

6
 CHAKER.S, « Les modalités du verbe »In, Un parler berbère d’Algérie, (Kabyle), Ed.Bouchène, 1983, P.111.  

7
 CONTINEAU.J, « Racine et schème », In Mélanges offerts à William Marçais, 1950, P.123. 
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           La racine selon TAIFI.M « Définit la racine en tant que un simple groupe formel, elle 

pose problème par rapport à son utilisation dans un travail de lexicographie ». 

           La racine selon DAVID COHEN : « une séquence ordonnée des phonèmes qui 

constitue la totalité des éléments communs à un ensemble dérivatif ex : KRZ est la racine qui 

manifeste dans l’ensemble dérivatif (Akraz, Tayerza, Amekraz, Akerraz, Krez). 

           La racine selon André Basset : « Un groupement de consonnes constitué du radical 

portant l’armature sémantique ».  

 La racine selon GEORGES MONIN : «  La linguistique historique traditionnelle 

définit la racine comme l’élément irréductible du mot, obtenu par l’élimination de tout les 

éléments de formation comme les suffixes thématique, les préfixes, suffixes dérivationnelles 

et les désinences ». 
1
 

         VI. Le schème : Est une structure phonique, généralement vocalique dans laquelle 

on  peut insérer la racine, autrement dit, le schème est « le signifiant amalgamé à la racine de 

la modalité d’aspect ».
2
 

         Selon J.CONTINEAU : Le schème est défini comme «un signe linguistique et comporte 

comme tel un signifiant et un signifié, le signifiant étant la forme même du schème, et le 

signifié étant le sens général »
3
 

        VII. Le thème : « c’est l’amalgame de la racine lexicale et de la modalité 

aspectuelle »
4
 

         VIII.la dérivation: Est  un moyen de production lexicale obtenu par l’affixation 

d’un ou de plusieurs morphèmes dérivationnels sur un nom ou racine dite base de dérivation. 

On distingue deux types :  

1. Dérivation d’orientation ou grammaticale qui relève d’un inventaire fermé. 

2. Dérivation de manière ou dérivation expressive, qui relève d’un inventaire ouvert. 

IX. La composition : Est «un système de production lexicale très attestée en berbère et 

notamment en kabyle, elle se définit comme la conglomération de deux ou plusieurs unités 

lexicales pour former une seule et nouvelle unité». 

La composition à deux types : 

1. Proprement dite. 

2. Composition synaptique (syntagmatique). 

                                                           
1
 MOUNIN .G, Dictionnaire de linguistique, Ed.PUF, Paris, 1974, P.279. 

2
 CHAKER.S, « Les modalités du verbe »In, un parler berbère d’Algérie, (Kabyle), Ed, 1983, P.111. 

3
 CONTINEAU.J, « Racine et schème », In Mélanges offerts à William Marçais, 1950, P.123. 

4
 DUBOIS J&ALL Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage,  Ed.Larousse, Paris, 1994, P.361. 
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X.L’emprunt : « Il y’a l’emprunt linguistique quand un parler A utilise et finit par intégrer 

une unité ou un trait linguistique qui existait précédemment dans un parler B et que A ne 

possédait pas, l’unité ou le trait emprunté sont eux-mêmes appelés emprunt ».
1
 

        L’emprunt selon GEORGES MOUNIN : « Intégration à une langue d’un élément d’une 

langue étrangère, en opposition à calque, emprunt à la langue étrangère d’une unité lexicale 

sous sa forme étrangère ».
2
 

        GROSJAN(1982) distingue entre l’emprunt de la langue et l’emprunt de parole. La 

première se situe au niveau de la communauté linguistique ou d’une langue normative, le 

second ne concerne que l’individu.  

XI. Atlas linguistique  

 Recueil de cartes géographiques fusant apparaitre les variétés dialectales pour telle 

forme linguistique, les plus souvent des unités lexicales. 

Le terme peut designer  aussi un ensemble des cartes donnant la répartition des langues et des 

dialectes pour une aire géographique donnée. 

      

XII. La morphologie: est la présentation de tous les monèmes dont les signifiants varient 

selon le contexte monèmes lexicaux, monèmes grammaticaux.
3
 

On peut distinguer : 

1. La morphologie syntagmatique qui traite des variantes formelles de monèmes qui se 

produisent dans la syntagmatique. 

 Ex: En anglais - Keep [Ki:p] (garder). 

2. La morphologie lexicale qui traite des variantes formelles de monèmes qui se 

présentent en composition et en dérivation. 

Ex : [Je] dans [pwaRje], poivier, mais [e] dans [ORàʒe], oranger. 

La morphologie selon G.Mounin: « Traditionnellement, étude des formes sous les quelles se 

présentent les mots dans une langue, des changements dans la forme des mots pour exprimer 

leurs relations à d’autres mots de la phrase, des processus de formation de mot nouveaux »
4
 

 

XIII.  Metathèses: « On appelle métathèse la permutation de certain phonème dans la 

chaîne parlée ».
1
 

                                                           
1
 DUBOIS J&ALL, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ibid, P.117. 

2
 MOUNIN .G, Dictionnaire de linguistique, Ed.PUF, Paris, 1974, P.124. 

3
 CHRISTIAN.B, « Initiation à la linguistique », Ed. ARMAND Colin, 1988, P.111. 

4
 MOUNIN .G, Dictionnaire de linguistique, Ed.PUF, Paris, 1974, P.221. 
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XIV.Monème composé : « On appelle monème composé, un mot contenant deux, ou 

plus de deux morphème lexicaux et correspondant à une unité significative » 

Selon G.Mounin le monème composé est une « unité minimale de première articulation dotée 

d’une forme (son signifiant) et d’un sens (son signifié) »
2
 

XV. Monème unique: On appelle monème unique pour un mot ou une seul unité 

significative.  

XVI. Convergence : La convergence selon G.Mounin : 

          « Processus de fusion progressive de deux dialectes ou de deus parlers, qui se 

ressemblent d’une domination  politique ou économique d’un groupe sur un autre».  

        -Convergence selon Dubois.J «On parle de convergence à base géographique quand les 

langues sont parlées dans des régions contigües ».  

XVII. Géographie linguistique  

La géographie linguistique est une partie de la dialectologie qui s’occupe de localiser 

les variations des langues, les unes par rapport aux autres, les variantes des langues 

s’appellent le plus souvent géographie  linguistique».
3
 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                     
1
 DUBOIS J&ALL, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage,  Ed.Larousse, Paris, 1994, P.304. 

2
 MOUNIN .G, Dictionnaire de linguistique, Ed.PUF, Paris, 1974, P.218. 

3
 DUBOIS. J&ALL, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Op. Cit. P.218. 
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Introduction 

   La lexicologie s’intéresse également à la forme des unités lexicales qui est 

caractérisée par sa diversité est qui s’explique par son caractère illimité. 

 La diversité du lexique s’explique aussi par le mode de vie et la préoccupation des locuteurs, 

pour répondre à leurs besoins. 

 « Le vocabulaire  est celui qui manifeste la plus grande diversité. Domaine ouvert, il 

s’enrichit de façon constante, se pliant non seulement aux exigences de renouvellement de la 

langue mais aussi aux besoins des locuteurs qui développent les secteurs les plus directement 

liés à leurs activités »
1
 

 Dans ce chapitre, nous allons exposer le lexique de la poterie en prenant en considération la 

morphologie des noms  et des verbes présentés dans les corpus des différentes régions. 

    I. Les noms  

Dans notre corpus, nous avons constaté que les noms sont nombreux et sont les plus 

touchés par la variation au niveau morphologique, car il existe des noms qui ont des 

signifiants partiellement ou totalement différents mais qui renvoient  dans les parlers étudiés à 

un même signifié, c'est-à-dire à un même sens. Ceux que nous allons étudier comme suit : 

I.1.Variantes de forme partiellement différente  

I.1.1.Jeux vocaliques  

  Le jeu vocalique concerne le schème des thèmes verbaux et nominaux, il touche 

l’ensemble des voyelles (a, i, u). 

La comparaison des termes existants dans nos corpus nous permet de constater que 

l’alternance vocalique entre deux ou plusieurs termes aboutit à des changements formels: 

cette permutation affecte la majorité des cas d’une seule voyelle, mais il y’a d’autres cas où le 

changement affect deux voyelles à la fois ou plus comme nous allons illustrer dans les 

exemples suivants recensés dans nos corpus : 

  I.1.1.1.En position initiale : 

 a           i 

Ex : Areffin            (Fɣ)                               Ireffin (TA) 

      AC1C2C2vC3                                                                     I C1C2C2vC3      

 

 

 

                                                           
1
 -HADDADOU.M.A, Le guide de la culture berbère, Ed.Ina-yas, paris, 2000, p.238. 
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 a           u 

Ex : - Aggi (Fɣ, AA, TA, M, FR)                Uggi (ML) 

       AC1C2v                                                          UC1C2v 

- Taburint               (AA)                        Tubrint                (AL) 

Ta C1VC2V C1T                                   Tu C1VC2V C1T 

 I          a   

Ex : -    Tigecrirt                (Fɣ)                             Tagecrirt                  (AL, FR) 

            Ti C1VC2 C3VC4T                                     Ta C1VC2 C3VC4T      

        - Tiqernit             (Fɣ)                           Taqernit                    (OM) 

           Ti C1C2 C3VT                  Ta C1C2 C3VT 

Remarque  

Dans ces exemples, nous avons donnés l’abréviation des noms des parlers étudiés, et qui sont 

indiqués comme suit : 

 Fɣ : Tafoughalt 

TA : Tizi Ameur 

OM : Oumlil 

FR : Frikat 

M : Matussa 

SL : Souk El khemis 

AA : Ath Ali  

TKH : Takharadjith 

OS :Ouled Said 

   I.1.1.2.En position finale 

 u          a 

Ex : Addur       (Fɣ, AA, AL, M, FR)                    Addar              (OM) 

  u        i 

Ex : Tugguct           (SL)                                        Tuggict           (TA) 

       TVC1C2UC3T                       TVC1C2IC3T 
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 a          i 

Ex : Talwaḥt   (FR)                                         Talwiḥt (Fɣ, OM) 

        TVC1 C2 AC3T                                                TVC1 C2 iC3T 

 a         ay  

Ex : Azemzi (AA, AL)                                       Amzay (FƔ, OM, SL, FR, TA, M, IA) 

       VC1C2I VC1C2ay 

 I.1.1.3.Double position initiale et finale  

 a           i         /       a              ɸ 

Ex : Anẓad (OM)                                             Ineẓd (FƔ) 

      aC1C2aC3                                                    iC1C2C3 

 I.1.1.4.En position médiane  

 i        a 

Ex : Irqiqanen (SL, FƔ)                        Ireqaqen (OM) 

       vC1C2IC3vc4c5                                vC1C2aC3c4 

I.1.2. Altération de racine   

La variation ne se limite pas au système vocalique uniquement  mais elle touche aussi le 

système consonantique qui est parfois accompagne d’alternance  vocalique. 

Les changements consonantiques peuvent  se manifester soit par une permutation 

consonantique  ou par réduction ou augmentation (affixation). 

  I.1.2.1.Alternance de consonnes 

  I.1.2.1 .1.En position initiale  

 ɛ               r      

Ex : Taɛemmurt (FƔ, FR)                     Taremmuɛt (OM) 

       Tvɛc1c2vc3T                    Tvrc1c2vc3T 

-Dans cet exemple l’alternance se situe en initial de mot (TaƐ devenu Tar). 
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I.1.2.1.2.En position médiane : 

 g             y 

Ex : Iɛegalen (FƔ, TKH, AA)                      Iɛeyalen (FR) 

       Vc1gvc2c3        Vc1yvc2c3 

-Dans cet exemple nous avons une alternance en position médiane, au milieu on trouve « g » 

qu’est changé en « y ». 

  I.1.2.1.3.En position finale  

 Ɣ        X 

Ex : Talaɣt (OM, AL, TA, TKH)             Talaxt (FƔ, SL, AA, M, FR) 

       Tvc1vɣt Tvc1vxt 

 b         L 

Ex : Taɛebbuṭ (Fɣ)                     Taɛelliṭ (M, OM, IA) 

       Tvc1bvṭ                                     Tvc1lvṭ 

 g          b 

Ex : Usgu (SL)                             Aṣbu (FƔ) 

       Vc1gv  Vc1bv 

 Ɛ          Ṭ    /   Ṭ        Ɛ 

Ex : Aɛṭuj(Fɣ)                              Aṭɛuj( AA, M) 

 Y       g 

Ex : Afeyyac(FƔ)                         Afeggac(FR) 

       Vc1 yyc2  Vc1ggc2 

 T       ɸ 

Ex : Tiqeslatin (Fɣ)                     Tiqeslin(AA, AL) 

        Tvc1c2c3 vtc4 Tvc1c2c3 vc4 

      -Dans ces exemples les changements des consonnes en position finale, c'est-à-dire à la fin 

des mots. 
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  I.1.2.1.4. Double position  

 Positon initiale + position médiane  

 q         b  /  b         ṭ 

Ex : Aqbuc (AL, OM)              Abeṭac (AA) 

       Vqbc1       vbṭvc1 

-Nous avons ici double alternance consonantique, la première en position initiale (au début de 

mot « q » devenu « b »), la deuxième en position médiane (au milieu de mot « b » devenu 

« ṭ »). 

 Position médiane +position finale  

 S          y / q         dd 

Ex : Abuseqqi (SL)                   Abuyeddu (AL, TA, FR) 

        Vc1vsqqv          Vc1vyddv 

 I.1.2.2. Chute de radicales  

La divergence entre les parlers étudiés, se manifeste aussi dans certains cas par la différence 

de nombre de radicales entre les termes comparés.  

  I.1.2.2.1. En position initiale  

Ex : -Abufṛaḥ     (TKH)                         Afeṛṛaḥ       (FƔ, AA, SL, TA, M, FR, IA) 

         Abvc1c2vc3                                    Vc1c2c2vc4 

       -Timraḥelt       (Al)                                 Tareḥalit      (FƔ, AA, FR, M) 

              Tvmc1vc2c3T                                                  Tvc1c2vc3T     

-Aṭaɛṭuj        (TA, M)                              AƐṭuj (FƔ)  

            Vṭvc1c2vc3                            Vɛṭvc1 

  I.1.2.2.2.En position médiane  

Ex : -Adebdar (SL)                        Addar(OM)                Addur (AA, FƔ, TKH, FR) 

       Vc1bc2vc3 vc1c2vc3                      vc1c2vc3 

      -Tiqeslatin (FƔ)                            Tiqeslin (AA, AL) 

    Tvc1c2c3vtvc4               Tvc1c2c3vc4 

-Dans ces exemples nous avons une chute de radicale en partant d’un parler à un autre en 

position initiale, dans l’exemple (Timreḥelt / Tareḥalit ) il y’a la chute de « M ».  
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      I.1.2.2.3. En position finale  

Ex :  

- Usgu     (SL)                                      Asgum (AL) 

Vc1c2v                                                Vc1c2v 

- Times   (OM, SL, AL, TA)                Timest  (FƔ, AA, M, FR, TKH) 

C1vc2c3                                                                        c1vc2c3t 

Dans ces exemples il y’a la chute de radicale en position finale, c'est-à-dire à la fin des mots. 

    I.1.2.3. Métathèses  

La métathèse est le phénomène par lequel certains radicaux changent de place dans la racine, 

on dit aussi qu’il y’a interversion. 

Dans notre corpus les cas de métathèse sont rares, nous avons relevé les exemples suivants : 

EX :Aṭɛuj (FƔ)                              Aṭaɛtuj (M, TA)  

 I.2.Variantes de formes totalement différentes  

En plus des variantes de formes partiellement différentes que nous avons analysé ci-dessus 

nous avons relevé un nombre important .Pour analyser ces formes nous avons pris en 

considération le sens. 

Pour rendre compte de cette variation, nous allons tenir compte des oppositions suivantes : 

 I.2.1.Monème unique / monème unique  

Où on trouve un monème unique ou bien un seul mot d’une région qui correspond à un autre 

monème unique d’une autre région totalement différent dans la forme, mais qui ont un même 

signifie (sens). 

- Abelyun(FƔ, AA, FR)     ͢  Aṭerbuq (AL). 

- Tabaqit (FƔ, AL)     ͢  Lǧefna (AA, OM, AL, TA, FR). 

- Ticcicin (FƔ, OM, AA, SL, TA, M, FR)     ͢  Turbiḥin (AL, TKH). 

- Acwari(FƔ, AL, FR)     ͢  Tiɛdilin(TA). 

- Acwaw (FƔ,AA)     ͢  Abeḥnuq (SL, OM, TKH, TA, FR, AL). 

- Acɛal (FƔ, SL, AA, TA, M)     ͢  Andaḥ(AL,FR). 

- Acmux (FƔ, M, AA, TKH)     ͢  Tacibult (AL)     ͢  Agdur (TA)     ͢  Asagem (OM). 

- Čeɛčeɛ (FƔ)     ͢  Aqcuc (TA). 

- Aḍebaɛ (FƔ, OM, AA, M, FR)     ͢  Asgam (TA, TKH). 

- Aḍelaq (FƔ, OM)     ͢  Acerraq (AA)     ͢  Ancar(TA). 

- Afegrum (FƔ, AL, FR, TKH, IA)     ͢  Aeccaḍ(AA)     ͢  Imceḍ(TA, M)     ͢  

Timceṭ(OM). 
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 Les variantes dans ce cas, appartiennent  à une même classe monèmatique,  un seul 

signfié  correspond à deux ou plusieurs signifiants de forme totalement différents, dont 

chacun carctèrise une règion par rapport à l’autre, comme dans les exemples suivants : 

- Afeyac (FƔ)     ͢  Acbar(AA)     ͢  Akankil(TA)     ͢  Afegac (FR). 

- Aferraḥ (SL, IA, TA)     ͢  Aḍajin (OM). 

- Tafza (FƔ)     ͢  Iwizi (OM, AL). 

- Tagdect (FƔ, AL, TA)     ͢  Akerray (OM, SL)     ͢  Tamseṭ(M). 

-  Tigecrirt (FƔ, AL, TKH)     ͢  Taḍebaɛt (OM, AA, M). 

- Ageffur (FƔ, OM, M, TKH)     ͢  Lehwa(TA). 

- Aḥellab (FƔ, IA)     ͢  Tasebbalt (SL, AL, TA, FR, TKH)     ͢  Acmux (M, AA). 

- Taquciṭ (FƔ, M)     ͢  Tamqunt (TA). 

- Iqcuḍen (OM, FƔ, AA, M)     ͢ Isɣaren (SL, AL, TA, FR, TKH) . 

- Taqdirt  (FƔ, M, IA)     ͢  Tasilt(OM, AA, AL, FR, TKH)     ͢  Tugguct /tuggict 

(SL, IA). 

- Taqemmuct(FƔ , SL, AL, TA, OM)     ͢  Imi(M,  IA, TKH)     ͢  

Taxenfuct(FR). 

- Taqrist (OM, FƔ, TA, M)     ͢  Talɣat (AA)     ͢  Taḥbult (AL, FR). 

- Tiqarnit (FƔ, FR)     ͢  Tiɣemart (OM, TKH). 

- Aṣbu (FƔ)     ͢  Sgit (AA)     ͢  Usgu (SL)     ͢  Isgum/Asgum (AL, FR).  

- Zbel (OM, AA, AL, TKH, TA, M, FR)     ͢  Leɣbar (SL). 

- Ijeqdar (FƔ, SL, AL, TA, M, FR)     ͢  Lumaɛen (AA)     ͢  Leḥwal (OM). 

- Timdelt (FƔ, M)     ͢  Tadimt (OM, AL, TA, FR, TKH). 

- Takerrayt (FƔ, M)     ͢  Taburint/Tubrint (AA, AL)     ͢  Tufint (SL)     ͢  Tabnunt 

(TA). 

- Amadaɣ (FƔ, M)     ͢  Tidekt (OM, TKH)     ͢  Imidek (SL, TA). 

- Amdar (FƔ)     ͢  Leḍruf (AA)     ͢  Iri (SL, AL)     ͢  Lḥiḍ (TA)     ͢  Ledwar (M). 

- Amalu (FƔ, M)     ͢  Azaɣar (OM, AL, TKH)     ͢  Lexla (FR)     ͢  Tiẓgi (TA). 

- Inezḍ (FƔ)     ͢  Anzaḍ (OM)     ͢  Inziz (AL, TKH). 

 

  I.2.2.Monème composé /Monème composé  

Les variantes de ce cas à savoir les parlers étudiés, un monème composé (un mot composé) 

dans un parler correspond à un autre monème composé dans un autre avec un même sens. 

Les exemples : 

- Aferraḥ n tazra (M)   ͢   Tiferraḥin timrebɛin(AA)   ͢   Tibufraḥtin(AL). 

- Aferraḥ n temtunt(FƔ, FR)   ͢   Bufraḥ n temtunt(TKH)  ͢   Aferraḥ n 

tferciṭ(TA). 

- Aferraḥ amsereḥ(FƔ, AA, M, FR, IA) ͢   Bufraḥ n weɣrum(TKH). 

- Taqessult n arqem(AA)    ͢    Tabaqit n lḥenni (AL, M, TKH). 

- Abeṭṭac n tissi (SL)         ͢     Taqbuct nwaman (AL). 

- Tabaqit iḍelqen (FƔ)         ͢         Lǧefna icerqen(AA). 
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  I.2.3.Monème unique /Monème composé  

 Les variantes de ce cas à savoir les parlers étudiés, un monème unique (un seul mot) dans un 

parler correspond à un autre monème composé dans un autre avec un même signifié. 

Les exemples  

- Taqessult (FƔ)         ͢            Tabaqit n lḥenni(AL, TKH, M). 

- Lmetred(OM)           ͢             Taqessult narqem (AA). 

- Imaqaden (AA)       ͢             Isɣaren n tenqelt (TA, M, FR, TKH). 

- Abaqraǧ (FƔ)          ͢              Abeṭṭac n tissi (SL)  ͢   Taqbuct n waman (OM). 

- Ceɛčeɛ (FƔ)             ͢              Isɣaren irqiqanen (SL).  

- Lmuɣri (TA, FƔ, FR, SL, AL, OM, TKH)   ͢   Akal azeggaɣ (IA).    

I.1.3.Autres variantes  

En plus de ces variantes que nous avons soulignées, nous avons observé d’autres variantes 

liées à la différence de l’une des modalités obligatoires du nom au niveau du genre et du 

nombre. 

 I.1.3.1.Variantes du genre  

 Ces variantes concernant le genre où une forme du féminin dans un parler correspond à 

une forme du masculin dans un autre et vice versa. Cette variation peut être due à la présence 

de la marque désinentielle du féminin préfixée et suffixée et parfois préfixée uniquement 

(t…..t / t……) Dans nos corpus nous avons constaté certains cas de cette variation qui se 

résument comme suit : 

  I.1.3.1.1.Nom masculin / Nom féminin  

 Dans ces variantes à savoir les parlers étudiés, nous avons trouvé un nom masculin dans 

un parler correspond à un nom féminin dans un autre parler avec un même signifié, comme le 

cas dans les exemples suivants : 

- Azemzi(FƔ, AL, AA, TA, TKH, IA, SL)      ͢    Tamezzayt(OM). 

- Aɛṭuj(FƔ)                                                   ͢     Tixjiḍin(OM).   

- Imceḍ(TA, M)                                           ͢   Timceṭ(OM). 

- Acmux(M, IA)                                           ͢   Tacmuct(AA). 

- Akufi(OM)                                                 ͢   Tkufit (FƔ, TKH). 

- Imidek(SL, TA)                                          ͢   Tidekt(OM). 

- Akerra(IA, OM)                                        ͢   Takerrayt(FƔ, M). 

- Aberray(OM, SL)                                      ͢  Tagdect(FƔ, AL, IA). 
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Remarque  

En plus de ces variantes, nous avons souligné quelques variantes féminines qui se présentent 

comme la forme diminutive du masculin. 

Ex : 

- Aqedduḥ(SL)                                     ͢   Taqedduḥt(Fɣ, IA). 

- Afus(FƔ, AL, FR, IA, AA)                   ͢   Tafettust(OM, TKH). 

- Aɛelliḍ(IA)                                          ͢   Taɛelliṭ (M). 

- Aqemmuc(AL, TA)                            ͢   Taqemmuct (FƔ, SL). 

I.1.4.Quelques considérations sur l’emprunt  

 Toutes les langues naturelles empruntent, le kabyle est l’une de ces langues qui connait 

l’emprunt qu’on trouve dans tous les domaines. 

Dans nos corpus, la majorité des emprunts soulignés sont des emprunts à l’arabe, cela montre 

bien le contact linguistique entre l’arabe et le tamazight. 

I.1.4.1.Les emprunts qui sont intégrés dans les structures morphologiques du tamazight  

On trouve les emprunts portent l’initial vocalique de nom Amazigh, comme le cas dans les 

exemples suivants :  

- Aɛenqiq(Cout) dans (TKH, SL, FƔ, TA, M) qui vient de l’arabe « El ɛunuq ». 

- Acɛal (Allumage) dans (TKH, FR, IA, OM) qui vient de l’arabe « Caɛala). 

- Amelaq(Lissage) dans (Fɣ, IA, TKH) qui vient de l’arabe dialectale« Malaqa ». 

- Arqam (Décor) dans (FƔ, FR, OM) qui vient de l’arabe « Raqama ». 

- Arqiqan(mince, fin) dans(SL, OM) qui vient de l’arabe « Raqiq ». 

Et soit le monème discontinu du féminin  

Ex : 

- Taqdirt(Marmite) dans (FƔ, FR) qui vient de l’arabe « lqedra ». 

- Talwiḥt (Planchette) dans (FƔ, FR) qui vient de l’arabe « Lawḥa ». 

- Ticumɛin (Bougies) dans (tKH) qui vient de l’arabe « Camɛa». 
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I.1.4.2.Les emprunts qui ont gardés leur forme ancienne  

Ex : 

- Lumaɛen(ustensiles) dans (AA) vient de l’arabe « Lemaɛen ». 

- Lḥiḍ(Mur) dans (TA) vient de l’arabe (ELḥiṭ) 

- Lmeṣbaḥ (Lampe) dans (FƔ, FR, OM, TKH, AA, M, SL) vient de l’arabe « El 

miṣbaḥ ». 

- Iɛeggalen (membres de familles dans (FR) vient de l’arabe « Leɛyal ». 

- Lqaɛ (fond) dans (FƔ, IA, TKH, OM, SL, M) vient de l’arabe « El qaɛ). 

- Bnu (Construire, modeler) dans (OM) vient de l’arabe « Bana ». 

- Leɣḍa(Couvercle) dans (IA, FƔ) vient de l’arabe « El ɣiṭa ». 

Malgré l’important nombre d’emprunts à l’arabe, mais ça n’exclut pas la présence de 

l’emprunt français, car nous avons relevé les exemples suivants : 

Ex : 

- Akasrun (Cassrole- marmite) dans (AA, OM, TKH) qui vient de la langue française 

« Casserole ». 

- Akankil (lampe à l’huile) dans (TA) qui vient de la langue française « Kankil ». 

 

 

 

Conclusion : 

    Après cette étude nous  constatons que la situation des parlers kabyles n’est pas uniforme, 

car nous avons trouvé en partant d’un parler à un autre deux situations. La première où un 

seul signifie correspond à un seul signifiant, ce sont d’ailleurs les unités partagées qui assurent 

une certaine intercompréhension entre les parlers étudiés. 

La deuxième où un seul signifié correspond à plusieurs signifiants différents, ce qu’on  a bien 

classé dans les variantes partiellement différentes, dont la différence réside en jeu vocalique 

ou en alternance consonantique, par réduction où augmentation où par métathèse par exemple: 

Tugguct (SL)   ͢  Tuggict (TA). 

Les variantes totalement différentes où la variation entre les parlers est plus apparente, il 

s’agit des termes complètement différents comme dans les exemples suivants : « Marmite » 

qui correspond à « Taqdirt » dans (FƔ, M), à « Tasilt » dans (OM, AA, FR, AL), à « Tuguct » 

dans (TA, SL). 
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En plus de ces variantes, nous avons constaté d’autres variantes qui correspondent à la 

différence du genre et du nombre. 
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Introduction 

Dans ce chapitre, nous allons élaborer deux parties, dans la première partie, nous 

allons étudier la variation au niveau des racines. En deuxième partie nous allons établir des 

tableaux statistiques dans le but de dégager les points de convergence et les points de 

divergence entre les parlers étudiés concernant le champ lexical de la poterie. 

III.1.La variation au niveau des racines : 

Dans cette partie, nous allons analyser le corpus afin de dégager les racines, des termes 

utilisés dans chaque parler. 

Nom Racine Schème Région Remarque 

-Talaɣt 

-Talaxt 

 

[LƔ] 

[LX] 

TaC1aC2T 

TaC1aC2T 

-OM-AL-TA-

TKH-FƔ-AA-SL-

FR-M 

Une racine bilitère différente 

entre les parlers, avec un même 

signifié.   

-Isɣaren 

 

-Iqeccuḍen 

 

[SƔR] 

 

[QCḌ] 

IC1C2aC3(e)C4 

 

IC1(e)C2C2uC3(e)

C4 

-SL-AL-TKH-

TA-FR 

-FƔ-AA-OM-M 

Noms masculin pluriels qui ont 

un singulier .La racine est 

trilitère se varie entre les 

parlers. 

-Tasilt 

-Taqdirt 

-Tugguct 

[SL] 

[QDR] 

[G] 

TaC1iC2T 

TaC1C2iC3T 

TuC1C1uC2T 

-OM-AA-AL-FR 

-FƔ-M-OS 

-SL-TA 

Una racine différente 

monolitère- bilitère et trilitère.   

-Taqedduḥt [QDḤ] TaC1(e)C2C2uC3T -OM-TKH-FƔ-SL Nom singulier féminin qui a un 

pluriel .racine trilitère. 

-Tasebbalt 

 

-Aḥellab 

-Acmux 

[SBL] 

 

[ḤLB] 

[CMX] 

 

TaC1(e)C2C2aC3T 

 

AC1(e)C2C2aC3 

AC1C2uC3 

-AL-OM-TA-FR- 

TKH 

-OM-FƔ 

-AA-M-TA 

Deux racines différentes 

Un nom féminin singulier 

Un nom masculin singulier 

Nom masculin singulier avec 

une racine trilitère. 

-Abiduḥ 

Abuyeddu 

-Abuseqqi 

-Akaṣṛun 

 

[BDḤ] 

 [BYD] 

[SQ] 

[KṢṚN] 

 

AC1C2uC3 

AC1Uc2(e)C3C3u 

AC1Uc2(e)C3C3i 

AC1aC2C3uC4 

 

-FƔ-OS 

-TA-AL-FR 

-OS-SL 

-OM-AA-M-TKH 

 

Nom masculins singuliers avec 

racine différentes en nombre de 

trois consonnes 

Emprunt à la langue française. 

-Adeṭṭac n 

tissi 

-Tabuqalt n 

waman 

-Abaqraǧ 

 

-Taqbuct 

-Agdur 

-Ṭṭas 

[BṬC/TS] 

 

[QBC/MN] 

 

[DQRǦ] 

 

[QBC] 

[QDR] 

[ṬS] 

AC1(e)C2C2Ac3 / 

C1iC2C2i 

TaC1uC2aC3T / 

AC1aC2 

AC1aC2C3aC4 

 

TaC1C2uC3T 

AC1C2uC3 

C1C1aC2 

 

-AA 

 

-AL 

 

-FƔ 

 

-OM-IA 

-TA 

-TKH 

-Nom masculin composé avec 

une racine trilitère. 

-Nom féminin composé avec 

une racine trilitère. 

-Nom masculin singulier avec 

une racine quadrilatère. 

-Nom féminin singulier. 

-Nom masculin singulier. 

-Nom masculin singulier 

emprunt au français. 

 

-Aɛṭuj 

-Axejjiḍ 

-Aṭɛuj 

[ƔṬJ] 

[XJḌ] 

[ṬƐJ] 

AC1C2uC3 

AC1(e)C2C2iC3 

AC1C2uC3 

-FƔ-AA 

-AL-OM 

-AA 

-Nom masculin singulier avec 

racines différentes en nombre 

de trois consonnes. 
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-Taxnact 

 

-Tixjiḍin 

 

-Tifla 

 

[XNC] 

 

[XJḌ] 

 

[FL] 

 

TaC1C2aC3C4 

 

TiC1C2iC3iC4 

 

TiC1C2a 

-SL 

 

-TKH 

 

-FR 

-Nom féminins singulier  

 

 -Nom féminin pluriels avec 

racine trilitère. 

-Nom féminin pluriels.  

-Zbel 

 

-Leɣbar 

[ZBL] 

 

[ƔBR] 

C1C2(e)L 

 

C1(e)C2C3aC4 

-FƔ-OM-TKH-

OS-AL 

-SL 

-Nom masculins singuliers 

avec racines différentes en 

nombre trilitère. 

-Lǧefna 

 

-Tabaqit 

[GFN] 

 

[BQ] 

C1C2(e)C3C4a 

 

TaC1aC2iT 

-OM-AA-TKH-

OS-FR-M-TA 

-FƔ-AL 

-Nom féminin singulier avec 

une racine trilitère. 

-Nom féminin singulier avec 

racine bilitère.  

-Aferraḥ 

-Aḍajin 

-Bufraḥ 

-Aferraḥ 

imserreḥ 

 

-Bufraḥ n 

weɣṛum 

[FRḤ] 

[ḌJN] 

[FRḤ] 

[FRḤ/SRḤ] 

 

 

[FRḤ/ƔRM

] 

AC1(e)C2C2aC3 

AC1aC2iC3 

C1uC2C 3aC4 

AC1(e)C2C2aC3/I

C1C2(e)C3C3(e)C

4 

C1uC2C3aC4/ 

C1(e)C2C3uC4 

-FƔ-SL-OS 

-OM 

-AL 

-M-FR-AA 

 

-TKH 

-Noms masculins singuliers; 

Racine trilitères différentes. 

 

-Nom masculins singuliers 

composés avec une racine 

trilitère. 

 

-Bufraḥ n 

temtunt 

 

-Tiferraḥin 

timrebɛin 

-Aferraḥ n 

tferciṭ 

-Aferraḥ n 

tazra 

-Aferraḥ n 

temtunt 

[FRḤ] / 

[MTN] 

 

[FRḤ] / 

[RBƐ] 

 

[FRḤ] / 

[FRC] 

 

[FRḤ]/ 

[ZR] 

 

[FRḤ] / 

[MTN] 

C1uC2C3Ac4/C(e)

C1C2uC3C4  

 

C1iC2(e)C 3C3aC4

Ic5/C1iC2C3(e)C4

C5iC6aC(e)CCaC/ 

CC(e)CCiC 

aC1(e)C2C2aC3/ 

C1aC2C 3a  

aC(e)CCaC/C1(e)C

2C3uC4C5 

 

 

 

 

-TKH 

 

 

-AA 

 

-TA 

 

-M 

 

-FƔ 

-Nom masculin singulier 

composé avec une racine 

trilitère. 

-Nom féminin pluriel avec une 

même racine. 

 

-Noms masculins singuliers 

composé avec une racine 

trilitère. 

 

-Takerrayt 

-Taknunt 

-Tubrint 

-Tufnit 

-Taburint 

[KR] 

[KN] 

[BRN] 

[FN] 

[BRN] 

TaC1(e)C2C2aC3T 

TaC1C2uC3T 

TuC1C2iC3T 

TuC1C2iT 

TaC1uC2iC3T 

-FƔ-M-OM 

-TA 

-AL 

-SL 

-AA 

Noms féminins singuliers, 

racine bilitère différentes. 

-Nom féminin singuliers avec 

une racine trilitère. 

-Nom féminin singulier avec 

une racine bilitère.  

-Afegrun 

 

-Imceḍ 

-Timceḍt 

 

-Abeccaḍ 

[FGRN] 

 

[MCḌ] 

[MCḌ] 

 

[BCḌ] 

 

AC1(e)C2C3uC4 

 

IC1C2(e)C3 

TiC1C2(e)C3 

 

AC1(e)C2C2aC3 

 

-FƔ-OS-TKH-FR-

AL 

-TA-M 

-OM 

 

-AA 

-Noms masculins singuliers, 

une racine quadrilitère l’autre 

et trilitère. 

-Nom féminin singulier avec 

une racine trilitère. 

-Nom masculin singuliers avec 

racine différentes en nombre de 

trois consonnes.  
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-Usgu 

-Aṣbu 

-Sgit 

-Asgum 

-Isgum 

[SG] 

[ṢB] 

[SG] 

[SGM] 

[SGM] 

uC1C2u 

aC1C2u 

C1C2iC3 

aC1C2uC3 

iC1C2uC3 

-SL 

-FƔ 

-AA 

-AL 

-FR 

-Nom masculins singuliers, 

avec racines bilitères 

différentes. 

 

-Noms masculins singuliers 

avec racines bilitères 

différentes.  

-Addur 

 

-Ablul 

-Adebdar 

[DR] 

 

[BL] 

[BDR] 

aC1C1uC2 

 

aC1C2uC2 

aC1(e)C2C3aC4 

-FƔ-TKH-AA-

AL-M-FR-OM-

OS 

-TA 

-SL 

-Noms masculins singuliers 

avec racines bilitères 

différentes. 

-Noms masculins singuliers, 

racines trilitère. 

-Tablaḍt 

-Tabɛayt 

[BLḌ] 

[BƐY] 

TaC1C2aC3T 

TaC1C2aC3T 

-FƔ-M 

-OM 

-Noms féminins singuliers. 

-Deux racines trilitères 

différentes. 

-Acwari 

-Acwar 

-Tiɛdilin 

[CWR] 

[CWR] 

[ƐDL] 

aC1C2aC3i 

aC1C2aC3 

TiC1C2iC3iC4 

-FƔ-AL 

-FR 

-TA 

-Noms masculins singuliers 

avec une racine trilitère. 

-Nom féminin singulier avec 

une racine trilitère. 

-Imidek 

-Tidekt 

 

-Amadaɣ 

[MDK] 

[MDK] 

 

[MDƔ] 

iC1iC2C3 

TiC1C2T 

 

aC1aC2aC3 

-SL-TA 

-OM 

 

-FƔ-M 

 

 

-Nom masculin singulier. 

-Nom féminin singulier avec 

racine trilitère. 

-Nom masculins singulier avec 

racine bilitère. 

-Iri 

 

-Amdar 

-Leḍruf 

-Ledwar 

-Lḥiḍ 

 

[R] 

 

[DR] 

[ḌRF] 

[DWR] 

[ḤḌ] 

 

iC1i 

 

aC1C2aC3 

C1(e)C2C3uC4 

C1(e)C2C3aC4 

C1C2iC3 

 

-OM-SL-AL-

TKH-OS 

-FƔ 

-AA 

-M 

-TA 

 

-Noms masculin singulier, 

racine monolitère, l’autre est 

bilitère. 

-Noms masculin pluriel avec 

une racine trilitère. 

-Nom masculin pluriel, 

emprunt à l’arabe. 

-Afeggac 

-Afeyyac 

-Acbar 

-Akankil 

[FGC] 

[FYC] 

[CBR] 

[KNKL] 

aC1(e)C2C2aC3 

aC1(e)C2C2aC3 

aC1C2aC3 

aC1aC2C3iC4 

-FR 

-Fɣ 

-AA 

-TA 

-Noms masculins singuliers, 

trois racines trilitères 

différentes. 

-Nom masculin singulier 

emprunt, avec une racine 

quadrilitère.  

-Tagdect 

 

-Aberray 

 

-Tamṣeṭ 

[GDC] 

 

[BRY] 

 

[ṢṬ] 

TaC1C2(e)C3T 

 

aC1(e)C2C2aC3 

 

TaC1C2(e)C3 

-FƔ-AL 

 

-OM-SL 

 

-M 

-Nom féminin singulier, avec 

une racine trilitère. 

-Nom masculin singulier, avec 

racine trilitère. 

-Nom féminin singulier, avec 

une racine bilitère. 

-Ijeqduren 

 

-Lumaɛen 

 

-Leḥwal 

[JQDR] 

 

[LMƐN] 

 

[ḤWL] 

iC1(e)C2C3uC4C5 

 

C1uC2aC 3C4 

 

C1(e)C2C3aC4 

-FƔ-M-SL-FR-

TA-AL 

-AA 

 

-OM-TKH 

-Nom masculin pluriel, avec 

une racine quadrilitère. 

-Racine quadrilitère, emprunt à 

l’arabe. 

-Nom masculin pluriel, racine 
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trilitère. 

-Imi 

 

-Aqemmuc 

-Taqemmuct 

 

 

-Taxenfuct 

[M] 

 

[QMC] 

[QMC] 

 

 

[XNFC] 

IC1i 

 

aC1(e)C2C2uC3 

TaC1(e)C2C2uC3T 

 

 

TaC1(e)C2C3uC4T 

-M 

 

-FƔ-SL-AL 

-OM 

 

 

-FR 

-Nom masculin singulier, avec 

une racine monolitère. 

-Nom masculin singulier avec 

une racine trilitère, correspond 

au féminin dans(OM). 

 

-Nom féminin singulier avec 

une racine quadrilitère. 

 

-Tadimt 

 

-Timdelt 

 

-Ameddil 

-Aɣumu 

[DM] 

 

[MDL] 

 

[MDL] 

[ƔM] 

TaC1iC2T 

 

TiC1C2(e)C3T 

 

aC1(e)C2C2iC3 

AC1uC2u 

-OM-TA-FR-

TKH 

 

-FƔ-M 

 

-OS 

-SL 

Nom féminin singulier avec 

une racine bilitère. 

-Nom féminin singulier avec 

une racine trilitère. 

-Noms masculins singuliers, 

racine différentes, l’une 

trilitère, l’autre bilitère. 

 

-Taqabact 

 

-Taqabat 

[QBC] 

 

[QB] 

TaC1aC2aC 3T 

 

TaC1aC2aT 

-OM-TKH-AA-

SL-TA-AL-FR 

-FƔ-IA-M 

-Nom féminin singulier, avec 

une racine trilitère. 

-Nom féminin singulier, avec 

une racine bilitère. 

-Tarqamt [RQM] TaC1C2aC3T -TKH-FƔ-OS-

OM 

-Nom féminin singulier, avec 

une racine trilitère. 

-Taqessult 

 

-lmetred 

[QSL] 

 

[MTRD] 

TaC1(e)C2C2Uc3T 

 

C1C2(e)C3C4(e)C

5 

-FƔ-AA-M-AL 

 

-OM-TA 

-Nom Féminin singulier avec 

une racine trilitère. 

-Nom masculin singulier, 

racine quadrilitère. 

-Aɛenqiq 

 

-Taḥelqumt 

[ƐNQ] 

 

[ḤLQM] 

aC1(e)C2C3iC 

 

TaC1(e)C2C3aC4T 

-OS-OM-FƔ 

 

-TKH 

-Nom masculin singulier avec 

une racine trilitère. 

-Nom féminin singulier avec 

une racine quadrilitère. 

-Tareḥalit 

 

-Tabaqit 

-Timreḥelt 

[ṚḤL] 

 

[BQ] 

[ṚḤL] 

TaC1C2aC3iT 

 

TaC1aC2iT 

TiC1C2(e)C3C4T 

-FƔ-AA-FR-M 

 

-OM 

-AL 

-Nom féminin singulier avec 

une racine trilitère. 

-Racine bilitère. 

-Racine trilitère. 

-Abelyun 

-Aṭerbuq 

[BLYN] 

[ṬRBQ] 

aC1(e)C2C3uC4 

aC1(e)C2C3uC4 

-FƔ-AA-FR 

-AL 

-Nom masculin singulier. 

-Racines quadrilitère 

différentes. 

-Acwaw 

-Abeḥnuq 

[CW] 

[BḤNQ] 

AC1C2aC2 

aC1(e)C2C3uC4 

-FƔ-AA 

-OM-SL-AL-TA-

TKH 

-Nom féminin singulier, 

racines différentes, l’une est 

bilitère, l’autre est quadrilitère. 

-Acɛal 

-Andaḥ 

[CƐL] 

[NDḤ] 

aC1C2aC3 

aC1C2aC3 

-FƔ-AA-SL-TA-

M 

-AL-FR 

-Nom masculins singuliers, 

racines trilitères différentes. 

-Tenqar 

-Tefla 

[NQR] 

[FL] 

TC1C2aC3 

TC1C2a 

-OM-TKH-AL 

-FƔ-AA-OS 

-Verbe conjugués au prétérit, 

l’un à une racine trilitère, 

l’autre à une racine bilitère. 

-Amellaq 

-Aseɛdel 

5MLQ] 

[SƐDL] 

aC1(e)C2C2aC3 

AC1(e)C2C3(e)C4 

-FƔ-OS-TKH 

-AL-TA 

-Dans les régions (FƔ,IA, 

TKH)c’est un nom masculin 
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-Asemsawi [MSW] AC1(e)C2C3aC4i -M singulier, avec trios racine 

différentes en nombre trilitère. 

-Ineẓd 

-Anẓad 

-Inziz 

[NẒD] 

[NẒD] 

[NZ] 

 

iC1(e)C2C3 

aC1C2aC3 

IC1C2iC2 

-FƔ 

-OM 

-AL 

-Nom masculin singulier dans 

(FƔ) et(OM) même racine 

trilitère. 

-Racine bilitère dans (AL) 

-Aḍlaq 

-Aceṛṛaq 

-Ancaṛ   

 

[ḌLQ]] 

[CṚQ] 

[NCR] 

 

aC1C2aC3 

aC1(e)C2C2aC3 

AC1C2AC3 

 

-OM-FƔ 

-AA 

-TA 

-Des noms masculins, 

singulier, trios racines 

différentes, à nombre de trois 

consonnes.   

-Iwzi 

 

-Tafza  

[WZ] 

 

[FZ] 

IC1C2i 

 

TaC1C2a 

-OM-AL 

  

-FƔ-M 

-Nom masculin singulier dans 

(OM, AL) 

-Nom féminin singulier dans 

(FƔ-M), racine bilitère. 

-Aggi 

-Uggu 

-Aḥray 

[G] 

[G] 

[ḤRY] 

AC1C1i 

uC1C1u 

aC1C2aC 3 

-OM-FƔ-AA 

-OS-M-FR 

-AL-TKH 

-Nom masculin singulier, 

racine monlitère. 

-Nom masculin singulier,  

Racine trilitère. 

-Lehwa 

 

-Ageffur 

[IHW] 

 

[GFR] 

C1(e)C2C3a 

 

AC1(e)C2C2Uc3 

-TA 

 

-OM-FƔ-M 

-Nom féminin singulier, racine 

trilitère 

-Nom masculin, racine trilitère.  

-Iɛeyyalen 

-Iɛeggalen 

-Lwacul  

 

[ƐYL] 

[ƐGL] 

[WCL] 

IC1(e)C2C2aC3C4 

IC1(e)C2C2aC3C4 

C1C2AC3 UC4 

-FƔ 

-FR 

-OM 

-Nom masculin pluriel, trois 

racine différent a nombre de 

trois consonne. 

  

-Taɛmmurt 

-Tarmmuɛt 

[ƐMR] 

[RMƐ] 

TaC1C2C2UC3T 

TaC1C2C2UC3T 

 

-FƔ-FR 

-OM 

-Noms féminins singulier, deux 

racines altérées, en nombre de 

trois consonnes.  

-Talwiḥt 

-Lḥila 

 

[LWḤ] 

[ḤL] 

TaC 1C 2iC3T 

C1 C 2iC1a 

-OM-FƔ-FR 

-AL 

-Nom féminin singulier avec 

une racine trilitère. 

 

-Nom féminin singulier avec 

une racine bilitère. 

 

III.2.L’aspect statistique : 

Nous avons consacré cette partie aux statistiques. L’analyse de notre corpus nous a 

permis de constater que les parlers, étudiés présentent une certaine convergence au niveau du 

champ lexical de la poterie. 

Nous avons constaté qu’il existe des parlers qui partagent presque le même lexique, c’est ce 

que nous allons montrer dans le tableau suivant : 

III.3.Le lexique convergent : 

Nombre d’unités communes Les régions Pourcentage de convergence 

40 FƔ-M 47,05% 

35 OM-TKH 41,17% 
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32 OM-FƔ 37,64% 

31 AL-TKH 36,47% 

24 FR-OM-FƔ 28,23% 

23 AA-FƔ 27,05% 

19 AL-TA-SL 22,35% 

22 TKH-FR 25,88% 

17 OS-AA 20% 

17 OM-SL 20% 

17 AA-AL 20% 

13 AL-SL 15,29% 

27 M-OS 30,58% 

28 AA-OS-M 32,94% 

25 FR-TA 29,41% 

 

A travers les résultats du tableau ci-dessus, le taux de convergence entre les parlers est 

différent, car nous avons trouvé des parlers qui représentent une convergence importante 

comme le cas des régions (FƔ et M) qui représentent un pourcentage de 47,05%, et le cas de 

(OM, TKH) avec un pourcentage de 41,17%, (OM, FƔ) représentent un taux de 37,64%. 

Les régions de (AL) et (TKH) avec un pourcentage de 36,47%, ainsi que les régions de (AA), 

(OS) et (OM) et(M) qui représentent 32,94%. 

Pour les autres régions, le taux de convergence est entre 15% et 29%. 

Les parlers ci-dessus représentent une convergence importante concernant le champ lexical de 

la poterie, cela peut être expliqué par les raisons suivantes : 

III.3.1.Paramètre géographique : 

Nous avons des parlers des régions avoisinées, elles se situent sur la même aire 

géographique c’est ce que permet le contact des groupes le cas des régions de(FƔ et M) et 

(AL et TKH).  

III.3.2.Paramètre historique:  

Le paramètre historique qui caractérise le domaine de la poterie qui fait partie des 

traditions des groupes kabylophones. 

III.3.3.Paramètre sociologique et les relations socio-commerciales: 

 Les paramètres sociologique et les relations socio-commerciales jouent un rôle 

important concernant les contacts intergroupes, tels que les marchés et les activités 

économiques, le cas de parlers de (OM-FƔ) et (OM-TKH) qui sont éloignées 

géographiquement mais ils représentent un taux de convergence élevé de 47,05% et 41,17%. 

Ce résultat peut être expliqué aussi par le fait que le parler kabyle a gardé sa forme au niveau 

du champ lexical de la poterie. Cela est apparent aussi dans la convergence totale qui 
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représente un taux de 22,35% par un nombre de 19 unités lexicales partagées par tous les 

parlers étudiés. 

C’est ce que signale Haddadou « Malgré la dispersion géographique de la langue, on constate 

l’existence d’un vocabulaire important commun aux différents parlers berbères » 
1
 

Au cours de notre analyse, nous avons constaté que les parlers étudies représentent une 

convergence importante au niveau de champ lexical de la poterie, mais ne veut pas dire qu’il 

y’a une convergence totale, car nous avons relevé une certaine divergence entre ces parlers. 

C’est ce que nous allons montrer dans le tableau suivant. 

 III.4.Le lexique divergent : 

Nombre d’unités divergentes Les régions Pourcentage de divergence 

11 FƔ-M 12,94% 

11 OM-TKH 12,94% 

29 OM-FƔ 34,11% 

09 AL-TKH 10,58% 

07 FR-OM-FƔ 08,23% 

17 AA-FƔ 20% 

04 AL-TA-SL 04,70% 

15 TA-AL 17,64% 

11 TKH-FR 12,94% 

09 OS-AA 10,58% 

15 OM-SL 17,64% 

21 AA-AL 24,70% 

13 AA-SL 15,29% 

08 M-OS 09,41% 

06 AA-OS-M 07,05% 

14 FR-TA 16,47% 

                                                  Totale 85 unités 

 A travers les résultats du tableau, nous avons remarqué que les parlers représentent 

une certaine différence au niveau du champ lexical de la poterie. Plus précisément au niveau 

de variantes de forme des unités ou de variantes du signifiant. Car nous avons trouvé des 

unités qui sont utilisées dans un parler avec un signifiant 1 mais qui sont employées avec un 

signifiant 2 dans un autre parler ou bien dans d’autres parlers. Comme le signale Martinet « Il 

est fréquent qu’un signifiant de monème se présente sous des formes différentes selon les 

contextes »
2
. 

Nous avons montré cette divergence par des taux de pourcentage, en divisant les parlers 

étudiés en groupe  de deux ou de trois parlers comme le cas (OM et FƔ) qui représente le taux 

                                                           
1
 HADDADOU M.A, le guide de la culture berbère, Ed.Ina-yas, paris, 2000, P. 238.  

2
 MARTINET A., Syntaxe générale, Ed.Armand clin,Paris , 1985.P.45.  
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de 34,11%, en nombre de 29 unités divergentes. Les régions de (AA et AL) qui représentent 

le taux de 24,70% en nombre de 21 unités différentes. Et pour les autres le taux de divergence 

est entre 04% et 20%. 

Les parlers étudiés présentent une divergence avec des taux différents concernant le champ 

lexical de la poterie. Cette divergence peut être expliquée par des raisons qui sont liées soit : 

-L’éloignement géographique qui est considéré comme le facteur principal de la variation 

lexicale entre les groupes kabyles. Car il a une influence sur la variation du lexique d’une 

région à une autre. 

Comme le signale HENRI BOYER « L’origine géographique est un élément de 

différenciation sociolinguistique important »
1
  

Et comme le disait aussi GALAND « La diversité des vocabulaires ne fait que refléter celle de 

pays, les sociétés de langue berbère qui sont restées isolés les unes des autres »
2
 

Comme le signale aussi FISHMAN « Les langues parlées sur des territoires étendus sont 

souvent prononcées quelques peu parfois même fort, différemment dans leur divers domaines 

d’extension »
3
  

La distance géographique des parlers joue un rôle important, à tous les niveaux soit lexical, 

phonétique, morphologique et syntaxique. 

     La variation des parlers kabyles n’est pas liée uniquement au paramètre géographique mais 

peut être due aussi au :  

-Paramètre sociologique : Le Paramètre sociologique qui concerne les groupes, et 

que se traduit par la différence de mode de vie et les activités économiques qui peuvent 

aboutir à la diversité du lexique, comme le disait HADDADOU « Le lexique est celui qui 

manifeste la plus grande diversité, celle-ci s’explique aussi par le caractère illimité du lexique 

qui s’enrichit et s’approuvait de façon constante que par le mode de vie et les préoccupations 

des locuteurs qui développent les secteurs les plus directement liés à leur activité. A mesure 

que les parlers s’éloignent les uns des autres, ou que les modes de vie différencient, la 

diversité lexicale s’accroît »
4
  

Et comme le montre aussi FISHMAN « De grande différences de langue (….) peuvent naître 

et se développer au sein d’aires géographiques relativement restreintes (….) à s’intéresser au 

groupes sociaux-culturels, professionnels, religion, ethnique et autres »
5
 

La variation lexicale des parlers kabyles, peut être dûe aussi au manque de contact 

intergroupe. Ce qui permet à chacun des parlers de s’évoluer et s’enrichit à part. Comme le 

                                                           
1
 Boyer H., Introduction à la linguistique, Ed.Dunod,Paris, 2001, P.24. 

2
 Galand L., « Unité et diversité du vocabulaire berbère », In Atti della settimana magrhibina, cagliari 22-25 

Maggio, Ed GIUFFRE Milano, 1970, P.12. 
3
 Fishman J.A., Sociolinguistique, Ed.NATHAN, Paris, 1971, P.31. 

4
 Haddadou M.A, le guide de la culture berbère, Ed.Ina-yas, paris, 2000,  P.238. 

5
 Fishman J. Sociolinguistique, op cit.P31. 
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cas des parlers de (TA) et (FR) qui sont rapprochés géographiquement mais qui représentent 

un taux de divergence lexicale de 16,47%. 

 

-Le paramètre linguistique : Le paramètre linguistique intervient aussi dans la 

variation, il se manifeste par des phénomènes d’altération ou des changements 

consonantiques, comme dans l’exemple relevé(Talaxt) et (Talaɣt), certains parlers  utilise 

(Talaxt) avec la consonne [x], et d’autres utilisent (Talaɣt) avec la consonne [ɣ].Ainsi que 

l’alternance vocalique, comme dans les exemples relevés dans le corpus (Tugguct) et 

(Tuggict), (Uggu) et (Uggi). 

   A travers cette étude comparative, nous avons constaté que le taux de convergence entre les 

parlers étudiés est important, mais il reste toujours partiel et pas total, car nous avons trouvé 

des parlers qui représentent un taux de convergence important par rapport aux autres, ce qui 

nous permet de dégager ou de classer les parlers en groupes. 

   Au cours de l’étude comparative, nous avons constaté que la variation lexicale des groupes 

kabyles due à plusieurs facteurs soit géographique, social, historique et linguistique. 
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         Dans cette partie nous allons interpréter les cartes géographiques, nous allons montrer les différentes 

variantes et leur distribution géographique.  
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Carte1: Les formes lexicales désignant le sème « Assiette de henni »se distribuent d’une manière 

différentes entre ceux qui utilisent « Taqessult », et ceux qui utilisent « lmertred» et d’aurtes 

utilisent « Tabaqit n lḥenni ». 

 
Carte2 : Les variantes lexicales du  « Assiette » se divisent en quatres groupes, celui de « Tiqedyaḥ », 

celui de  « Aqedduḥ », celui de « Tabaqit n wučči » et celui de « Taqedduḥt » qui connaît une utilisation 

importante Par rapport aux autre. 
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Carte3 :L’entité sémantique «Bois »se réfère à plusieurs variantes qui sont « iqeccuḍen »qui connait 

une distribution géographique considérable et « isɣaren » que«imaqaden».   

  

 
Carte 4: Le signifié de « Bois fin» est rendu par des lexèmes divers, comme celui de « Čeɛčeɛ», « Aqecuc»et 

celui de « Isɣaren ireqqaqen» qui connaît une distribution géographique importante en plus de la 

variation « Iqeccuḍen irqiqqanen» dans certains parlers. 
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Carte5: Pour le signifié «Grand plat», la distribution géographique se limite à deux réalisation 

distinctes, concernant les parlers étudies à savoir «Tabaqit» et « lǧefna». 

 
Carte 6:La plupart des variétés désignant la valeur du « Grand jarre», sont «Aḥellab», «Tasebbalt», 

«Acmux» avec sa forme féminine«Tacmuxt». 
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Carte7 : Pour signifier «Marmite de couscoussier», les parlers étudies utilisent des formes différentes, 

celle de « Tasilt», « Tugguct », « Tuggict » et d’autres parlers font appel à l’emprunt arabe  « Taqdirt ». 

 

 
Carte 8 : Pour les formes lexicales référant au signifié « Marmite »varient, et connaissent une 

distribution géographique considérable sous la forme lexicale empruntée à la langue 

française « Akaṣrun ».Elle alterne facultativement avec d’autres variantes selon les parlers, celle 

de « Aduyeddu» qui connait une importante distribution et celle de « Abiduḥ » et « Abuseqqi ». 
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Carte 9 : Les variantes lexicales de  « Pot  à l’eau» connaissent une distribution géographique inégale, à 

savoir les réalisations « Abaqraǧ » et « Taqbuct n waman», « Agdur », et « Sḍel ». 

 
Carte10 : Les variantes lexicales du  « Lamp à l’huile » se réalise d’une manière différente d’un parler 

à un autre, celle qui utilise « Acbar », d’autre « Afeggac », il y’a ceux qui utilisent « Akankil », dans la 

majorité des parlers réalisent « Afeyyac ». 
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Carte 11 : L’entité sémantique « L’argile » est réalisée dans les parlers étudiés sous deux formes 

partiellement distinctes, avec le changement consonantique (X) qui change en (Ɣ).Il y’a des parlers qui 

utilisent la forme  « Talaxt », et les autres emploient la forme « Talaɣt ». 

 
Carte 12 : Les variantes lexicales du « Faire élargir» se réfère à trois variantes lexicales distinctes, à 

savoir « Aḍbaɛ» employé dans la majorité des parlers étudies, et « Aseɛdel » dans  quelques parlers et 

« Asemsawi » dans les autres. 
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Carte 13 :L’entité sémantique « Ocre coloré» est exprimée par plusieurs formes, dans les parlers 

étudiés qui sont « Aṣbu », « Isgum », « Asgum», « Sgit »et « usgu ». 

 
Carte 14: Le signifié de « Organiser» se réfère à trois variantes lexicales distinctes, à savoir « Aḍbaɛ » 

employé dans la majorité des parlers étudies, « Aseɛdel » dans quelques parlers, et « Asemsawi » dans les 

autres. 
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Carte 15 : Les variantes lexicales du « Petit bloc d’argile» se distribuent d’une manière différente dans 

les parlers étudiés, à savoir les parlers qui utilisent « Takerrayt» et ceux qui emploient «Taknunt», 

« Taburint» et « Akerra». 

 
Carte 17 : Les variantes lexicales de « Petite pierre» se divisent en trois réalisations distinctes, celle de 

« Tafza » qui est la plus utilisée, celle de « Iwzi », et celle de « Abɛa ».  

 



Chapitre III                                                                                                Etude comparative             

 

48 

 
Carte 18 : Les formes lexicales de « Petite planchette» taillée et polis» se varient à savoir les parlers 

étudies, celle de « Afegrun », qui connait une considérable distribution géographique, celle de 

« Abeccaḍ » et « Imceḍ » et celle de la forme féminine « Timceṭ ». 

 
Carte 19 : Les lexèmes qui rendent le signifié « Pétrissage », se limite à la forme « Aggi » qui est 

employé dans la majorité des parlers étudiés et celle de « Aḥray ». 
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Carte 20 : Le nom du « Pierre pour écraser les tissons » est rendu dans la plupart des parlers étudies par 

le lexème de « Tagdect », dans quelques parlers il est connu sous la forme « Aberray » et dens les autres 

sous la forme de « Tamseṭ ». 

 
Carte 21 : Les formes lexicales qui désignent les parlers étudiés, correspondant au signifié « Plante 

lentisque » sont « Amadeɣ », « Imidek » et « Tidekt ». 
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Carte 22: Le signifié de « Plat à base large qui sert à cuire la galette » se réfère à la variante lexicale 

« Aferraḥ » qui est employé dans la majorité des parlers, qui alterne facultativement avec les formes 

« Aḍajin » et « Bufraḥ ».  

 
Carte23 : Les formes lexicales du « Poil » se divisent en trois groupes, entre celui de « Anẓad », celui 

de « Inziz » et « Ineẓd ». 
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Carte 24 : Le lexème le plus utilisé pour exprimer la notion du « Rondelle à liège lisse » est celui de 

« Tagecrirt » qui alterne facultativement avec « Azemzi aḥercaw » et « Taḍebbaɛt ». 

 
Carte 25 : Les variantes lexicales qui se référent à la notion sémantique « Support sur lequel on 

façonne les objets », se distinguent entre les parlers étudiés entre trois formes, celle de « Tadimt » qui 

connaît une distribution géographique importante, celle de « Timdelt », et « Aɣumu », et dans quelques 

parlers cette forme est remplacée par la forme empruntée à l’arabe « Leɣḍa ».  
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Carte 26 : Les noms de « Trou » se varient selon les parlers étudiés, sous des formes lexicales 

distinctes qui sont « Aɛṭuj », « Taxnact », « Axjiḍ », « Aṭaɛṭuj », « Tifla », « Aɛṭuj ». 

 
Carte 27 : Le signifié « Cruche à eau » est rendu par la variante lexicale de « Acmux », avec sa forme 

féminine « Tacmuxt » dans la majorité des parlers étudiés. Elle alterne facultativement avec d’autres 

formes celles de « Isugam », « Agdur » et « Tacibult ». 
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Carte é 28 : Le signifié « Verseau » se réfère dans la majorité des parlers étudiés à la forme lexicale 

« Abelyun » qui connaît d’autres réalisations celle de « Aṭerbuq » et « Abiduḥ ». 

 
Carte 29 : Le nom de « Rouleau tour » est rendu par divers lexèmes, celui de « Addur » qui connît une 

distribution géographique importante et celui de « Ablul » et « Adebdar ». 
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Carte 30 : Les formes lexicales qui désignent le sème « Des ustensiles »se réfèrent dans la majorité des 

parlers étudiés à « Ajeqddur », et d’autres utilisent « Leḥwal » et d’autres utilise « Lumaɛen ». 

 
Carte 31: Les formes lexicales de  « Plat à base large qui sert à cuire la galette levée » se varient d’une 

région a une autre à savoir les parlers étudiés, celle de « Aḍajin », « Afeṛṛaḥ », « Afeṛṛaḥ n tazra », 

« Ibufraḥ ntemtunt », « Tibufraḥtin », « Tifeṛṛaḥin timrebɛin », celle de « Afeṛṛaḥ n tferciṭ » et celle de 

« Afeṛṛaḥ n temtunt » qui est le plus utilisé.  
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Conclusion générale 

 Dans notre étude, nous avons mis le point sur le domaine de la variation lexicale des 

parlers kabyles, en prenant comme matière d’analyse le champ lexical de la poterie dans dix 

parlers situés dans différentes régions kabylophones  dans les deux wilayas de Tizi 

ouzou(Tafoughalt-Souk El khemis-Ath Leqassem-Tizi Ameur-Frikat-Oumlil-Takheradjith) et 

de Boumerdès(Matoussa-Ath Ali-Ouled Said), qui présentent  des particularités phonétique et 

lexicale, dans le but  de déterminer les convergences et les divergences qui existent entre ces 

parlers sur le plan lexical. Pour effectuer cette étude comparative nous nous sommes basées 

sur l’approche variationniste qui affirme le rôle de la structure sociale dans la variation 

linguistique.  

Au terme de notre comparaison, nous avons conclu que le kabyle est uni et varié au 

même temps, cependant le lexique constitue le lieu de la variation par excellence comme le 

signale Mohand Akli Haddadou  « Le lexique est celui qui manifeste la plus grande diversité. 

Celle-ci s’explique aussi bien par le caractère illimité de lexique qui s’enrichit et s’approuvait 

de façon constante » Ce qui empêche l’intercompréhension entre les kabylophones dans 

certain cas.  Cela nous a poussé à réaliser ce travail de géographie linguistique des parlers 

kabyles dont le but est de montrer la distribution géographique du lexique de la poterie dans 

les parlers étudiés. 

     Au cours de notre étude, nous avons abouti aux résultats suivants : 

 Concernant l’étude morphologique, nous avons conclu que les variantes se répartissent 

en : 

o Variantes de formes partiellement différentes où la variation se manifeste par des 

alternances vocaliques, comme dans les exemples :        

          -Tigecrirt             Tagecrirt(En position initiale). 

          -Tugguct              Tuggict (En position finale). 

Et par des altérations des racines où la variation se manifeste  par des changements 

consonantiques soit par le biais de la permutation ou par réduction, comme dans les 

exemples :-Talaɣt                 Talaxt 

     -Taɛelliḍt          Taɛebbuḍt 

o Variante de formes totalement différentes où nous avons constaté que la variation est 

plus apparente entre les parlers étudiés. Cette variation se manifeste dans les 

oppositions suivantes : 

  -Monème unique / Monème composé, où chaque signifiant d’un parler correspond à un seul 

signifiant dans un autre. 

Ex :-Taqdirt(FƔ)               Tasilt(OM) 

       -Isɣaren (TKH)           Iqeccuḍen(OM) 
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  -Monème composé / Monème composé, où chaque mot composé d’un parler correspond à 

un autre mot composé dans un autre. 

Ex :   -Abeṭṭac n tissi (SL)          Taqbuct n waman(AL) 

  -Monème unique / Monème composé, où un monème unique dans un parler correspond à un 

monème composé dans un autre. 

Ex : Lmuɣri(FƔ)          Akal azeggaɣ(OS) 

La variation morphologique entre les parlers étudiés tient aussi à la différence du nombre et 

de genre. 

 -Nom masculin / Nom féminin. Ex :-Aberray            Tagdect 

 -Nom singulier  / nom pluriel. Ex :-Iri              Iran 

                                                         -Tadimt          Tidima 

  En plus de quelques considérations sur l’emprunt, où nous avons dégagé les emprunts arabe 

et français dans notre corpus, nous les avons  organisés comme suit : 

o Les emprunts intégrés dans la structure morphologique du tamazight. 

o Les emprunts qui ont gardé leur forme ancienne. 

Dans l’étude comparative, nous avons  divisé le chapitre en trois parties : 

   - Nous avons consacré la première partie pour la variation au niveau des racines où nous 

avons dégagé les racines de tous les lexèmes utilisés dans chaque parler. 

   -La deuxième partie est consacrée pour l’aspect statistique, où nous avons dégagé la 

fréquence de convergence et celle de divergence entre les parlers, en divisant les parlers 

étudies en groupe de deux ou de trois. Et nous avons trouvé que les parlers présentent une 

convergence importante avec un pourcentage de 47,05%, et 32%.La fréquence de divergence 

entre les parlers présentent un pourcentage de 04,70% à 34,11%. 

   En comparant le lexique convergent et le lexique divergent entre les parlers, nous avons 

trouvé que la différence réside dans les variantes de forme ou de signifiant. 

  - La dernière partie est consacrée pour la représentation géographique, où nous avons 

montré les résultats obtenus dans l’analyse sur des cartes géographique accompagnées avec 

des interprétations. 
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   Agzul s tmaziɣt   

 Tamaziɣt d tutlayt tebḍa ɣef waṭas n tantaliyin.Ger tantaliyin-agi tella teqbaylit, taqbaylit si 

tama-ines tebḍa d timeslayin.Timeslayin-agi xas akken frurint-d seg yiwet n tantala yella 

wayen itent-yezdin, maca yella daɣen wayen i tent-yesemgaraden.Amgarad-agi yezmer ad d-

iban deg umawal, deg tseddast, timsislit, dɣa dayen i wumi neqqar tamḍawit di tutlayt. 

        Taqbaylit mačči d yiwet, temgarad seg temnaḍt ɣer tayeḍ deg umawal, di talɣa n 

wawalen, d ayen iɣ-yeǧǧan ad nexdem tazrawt-agi deg-s ad neɛreḍ ad nkkenni gar mraw n 

temnaḍin n tmurt n leqbayel, di Tizi-Wezzu(Tafuɣalt, Tizi ɛamer, Friqat, Ssuq Lexmis, Umlil, 

Taxerraǧit, At Leqassem), di Bumerdas(At Ali, Matussa, Ulad Sɛid), deg wayen yaɛnan 

aktawal n talaɣt. 

       Tamukrist : 

  Deg tezrawt-agi neɛreḍ ad d-nesbin d acu yezdin, d wacu yesemgaraden gar mraw n 

tmeslayin-agi deg uswir n umawal n talaɣt. 

       Nebḍa tazrawt-agi ɣef kraḍ n yeḥricen igejdanen : 

I.Aḥric amezwaru : 

Deg-s nefka-d tabadut n kra n wawalen igejdanen i icudden ɣer usentel-nneɣ. 

II.Aḥric wis sin : 

       Deg-s newwi-d awal ɣef umgired yellan gar tmeslayin-agi deg uswir n tesnalɣa, anda 

nexdem tasleḍt i wawalen yesɛan yiwen unamek maca mgaraden di talɣa seg temnaḍt ɣer 

tayeḍ. 

      Tasleḍt-nneɣ teɛna kan ismawen imi ur d-nufi ara imyagen deg wammud-nneɣ.Nexdem 

tasleḍt ama i yismawen i d-yekkan si tmaziɣt ama d ismawen ireṭṭalen i d-yekkan si teɛrabt 

neɣ si trumit. 

II.1.Ismawen : 

 II.1.1.Timenḍuyin sut talɣiwin yemgaraden kan ciṭuḥ : 

  Zemrent ad ilint ama : 

   A.Tamlellit n teɣra : 

 Mi ara yili umbeddal n teɣra. 

 Di tazwara n wawal : Md -Areffin(FƔ)                Ireffin (TA) 

 Di tlemmast n wawal : Md -Irqiqanen (SL, FƔ)                Ireqqaqen (OM) 

 Di tagara n wawal : Md - Tugguct (SL)                 Tuggict (TA) 
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  B.Tamlellit n tergalin :  

Mi ara yili umbeddal n tergalt. 

Imedya : 

 Di tazwara n wawal : Md - Aqbuc(AL, OM)              Abeṭṭac(AA) 

 Di tagara n wawal : Md – Aṣbu (FƔ)                Usgu (SL) 

C.Ɣelluy n yiwet n tergalt neɣ ugar :Md - Usgum(AL)              Usgu (SL) 

 II.1.2.Timenḍuyin sut talɣiwin yemgaraden s lekmal : 

Mi ara yili yiwen wawal deg tmeslayt-agi yettqabal-it-id yiwen wawal deg tmeslayt-nniḍen, 

anamek-nsen yiwen maca talɣa-nsen temgarad. 

  A .Yiwen wawal / Yiwen wawal : 

Md : Tabaqit (Fɣ-AL)              Lǧefna (AA-OM). 

  B.Awal uddis / Awal uddis : 

Anda awal uddis yettqabal-it-id wawal nniḍen uddis. 

Md : Abeṭṭac n tissi (SL)               Taqbuct (AL) 

  C.Yiwen wawal / Awal uddis : 

Mi ara yili wawal yettqabal-it-id wawal uddis. 

Md : Lmetred (OM)               Taqessult n arqem(AA) 

II.1.3.Timenḍuyin nniḍen : 

  II.1.3.1.Tamḍawit deg tewsit  

A.Isem amalay / Isem unti : Mi ara yili yisem amalay deg tmeslay-agi yettqabal-it-id yisem 

unti di tayeḍ. 

Md : Azemzi (FƔ-AL)              Tamezzayt(OM) 

 II.1.3.2.Tamḍawit deg umḍan 

A.Isem asuf / Isem asget : Mi ara yili yisem asuf deg tmeslayt-a yettqabal-it-id yisem asget di 

tayeḍ. 

Md : Acwari(FƔ)                  Tiɛdilin(TA). 
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II.2.Awalen ireṭṭalen : 

Awalen ireṭṭalen ur ṭṭuqten ara deg umawal n talaɣt, maca nufa-d kra. 

 II.2.1.Awalen n teɛrabt : 

  A.Awalen i yeṭṭfen talɣa n wawal n tmaziɣt : 

Imedya :Acɛal (FƔ) – Arqam(TA) – Taqdirt (M)- Talwiḥt(OM). 

  B.Awalen i yeqqimen di talɣa tanaṣlit : 

Imedya :Lumaɛen (AA)- Leɣḍa(IA) - Lqaɛ(TKH). 

  C.Awalen n trumit : 

Imedya : Akaṣrrun (OM-TKH) – Akankil(TA)         

III.Aḥric wis kraḍ : 

 Deg-s nexdem tazrawt takennit, aḥric-agi yebḍa ɣef kraḍ n yexfiwen, deg umezwaru 

nesban-d tamḍawit yellan deg uẓar n wawal, deg wis sin nexdem tifelwin anda id-nefka 

leḥsab n wawalen yettemcabin d wid yemgaraden gar tmeslayin-agi, deg yixef aneggaru 

nesken-d igmaḍ uɣur nsawweḍ di tezrawt-nneɣ ɣef temkerḍiwin n temnaḍin. 

III.1.Tamḍawit deg uẓar : 

 Anda sin wawalen yesɛan yiwen unamek, maca mgaraden deg uẓar. 

Md: Tasilt yesɛa aẓar [SL], Yettqabal-it-id wawal Taqdirt yesɛan aẓar [QDR] . 

III.2.Awalen yettemcabin : 

 Deg tezrawt-nneɣ nufa-d belli mraw n tmeslayin-agi ur ttemcabint ara akk, neɣ ur 

seqdacent ara yiwen wawal maca nufa-d amcabi gar snat neɣ tlata, am Tafuɣalt akked 

Matussa temcabint s wazal n 47,05%, Umlil akked Txeraǧit temcabint s wazal n 41,17%. 

Mraw n tmeslayin-agi ttemcabint akk deg wazal n 22,35%. 

III.3.Awalen yettemgaraden : 

 Deg tezrawt-nneɣ nufa-d belli timeslayin-agi mgaradent di kra n wawalen, azal n 34,11% 

gar Umlili akked Tfuɣalt, d wazal n 24,70% gar At Ɛli akked At Leqasem. 

Amgired yellan gar tmeslayin-agi, yeɛna awalen yemgaraden deg talɣa, tamḍawit yellan d 

tamḍawit n tesnalɣa. 
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Français Tamazight 

Alternance Tamlellit 

 

Alternance vocalique Timlellit n teɣra 

Aménagement Agnay 

Analyse Tasleḍt 

Comparaison Aserwes 

Consonne Targalt 

Convergence Amili 

Corpus Amud 

Dialecte Tantala 

Divergence Ankaz 

Emprunt Amerḍil 

Féminin Unti 

Forme Talɣa 

Genre Tawsit 

Hypothèse Turdiwin 

Langue Tutlayt 

Linguistique Timsislit 

Locuteur Imsawalen 

Masculin Amalay 

Méthode Tarayt 

Morphologie Tasnalɣa 

Niveau Aswir 

Nombre Amḍan 

Parler Tameslayt 

Pluriel Asget 

Racine Aẓar 

Schème Lqaleb 

Singulier Asuf 

Thème Asentel 

Unité Tayunt 

Variété Tanḍa 

Variation Tanḍawit 

Variation géographique Tanḍa tamnaḍit 
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Signification 

des objets en 

français 

 

Nom des objets avec différente régions 

 Tafoughalt frikat Tizi ameur Ait el 

kacem 

Oumlil Takheradjith Ssuk 

lekhemis 

Matousa At Ali Ouled said 

La marmite Abiduḥ 

 

[aviðuħ] 

Abuyeddu 

 

[Avujjəd͡du] 

 

Abuyeddu 

 

[Avujjəd͡du] 

 

 

Abuyeddu 

 

[Avujjəd͡d

u] 

 

 

Akasrun 

 

[Akasrun] 

Akasrun 

 

[Akasrun] 

 

Abuseqqi 

 

[Avusəq͡qi] 

 

 

Akasrun / 

Abiduḥ 

[Akasrun]/ 

[Aviðuħ] 

Akasrun 

 

[Akasrun] 

 

Abuseqqi/ 

Abiduḥ 

[Avusəq͡qi]

/ 

[aviðuħ] 

La poignée 

du petit pot 

d’eau 

Abuḍ 

[avuḍ] 

Abuḍ 

[AvuĎ] 

                 

   Abuḍ 

[AvuĎ] 

              

 Abuḍ 

[AvuĎ]    

Abuḍ 

[AvuĎ] 

 

Abuḍ 

[AvuĎ] 

 

           

Abuḍ 

[AvuĎ] 

 

Abuḍ 

[AvuĎ] 

  Abuḍ 

[AvuĎ] 

Abuḍ 

[AvuĎ] 

Une grosse 

pierre sur 

laquelle on 

fait le 

modelage  

 

Tablaḍt 

[θavlaŧ] 

Tablaḍt 

[θavlaŧ] 

Tablaḍt 

[θavlaŧ]                                     

 

  Tablaḍt 

[θavlaŧ]                                     

 

Tabeɛayt 

[θavəʕajθ] 

Tabeɛayt 

[θavəʕajθ] 

Tablaḍt 

[θavlaŧ] 

Tablaḍt 

[θavlaŧ] 

Tablaḍt 

[θavlaŧ] 

Tablaḍt 

[θavlaŧ] 

Verseau  Abelyun  

[aveljun] 

Abelyun  

[aveljun] 

 

Abelyun  

[aveljun] 

 

Aṭerbuq 

[Aŧərvuq] 

Abelyun 

[Avəljun] 

Abelyun 

[Avəljun] 

Abelyun 

[Avəljun] 

Abelyun 

[Avəljun] 

Abelyun 

[Avəljun] 

Abidun 

[abidun] 

Petite pot 

d’eau 

Tabuqalt 

[θavuqalt] 

Tabuqalt 

[θavuqalt] 

Tabuqalt 

[θavuqalt] 

Tabuqalt 

[θavuqalt] 

Tabuqalt 

[θavuqalt] 

Tabuqalt 

[θavuqalt] 

 

Tabuqalt 

[θavuqalt] 

Tabuqalt 

[θavuqalt] 

Tabuqalt 

[θavuqalt] 

Tabuqalt 

[θavuqalt] 

Grand plat à  

base large 

-pluriel de 

Tabaqit 

[θavaqiθ] 

-tibaqiyin(pl) 

Lǧefna 

[Ldʒəfna] 

  

Lǧefna 

[Lədʒəfna] 

-Leǧfun(pl) 

Tabaqit / 

Lǧefna 

[θavaqiθ] / 

Lǧefna 

[Lədʒəfna] 

 

Lǧefna 

[Lədʒəfna] 

 

Lǧefna 

[Lədʒəfna] 

 

Lǧefna 

[Lədʒəfna] 

 

Lǧefna 

[Lədʒəfna] 

-lǧefna 

Lǧefna 

[Lədʒəfna] 
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précédent  [θivaqijin] [Lədʒəfun] [Lədʒəfna] 

 

-Tabaqit n 

wuggi 

 

 

-Tabaqit n 

wuggi 

 

 

-Lǧefna 

tameqrant 

-leǧfun(pl) 

[Lədʒəfun] 

 

nleftil 

 

-lǧefna n 

useqdec 

-Lǧefna 

  

tameqrant 

Tasse (pot) Abaqraǧ 

[abaqradɤ] 

Taqbuct n 

waman 

  [θaqvuʃθ 

bwaman] 

Agdur 

[Aɤður] 

Taqbuct n 

waman 

[θaqvuʃθ 

bwaman] 

Tiqbucin 

[θiqvuʃin] 

Ṭass 

[Ṭissan] 

Taqbuct n 

waman 

[θaqvuʃθ 

bwaman] 

Taqbuct n 

waman 

[θaqvuʃθ 

bwaman] 

Sḍel 

[sĎəl] 

Taqbuct n 

waman 

[θaqvuʃθ 

bwaman] 

Des tissons Iceqfan 

[Iʃəqfan] 

 

Iceqfan 

[Iʃəqfan] 

Iceqfan 

[Iʃəqfan] 

Iceqfan 

[Iʃəqfan] 

Iceqfan 

[Iʃəqfan] 

Iceqfan 

[Iʃəqfan] 

Iceqfa 

[Iʃəqfan] 

Iceqfan 

[Iʃəqfan] 

Iceqfan 

[Iʃəqfan] 

Iceqfan 

[Iʃəqfan] 

 

Les bouses Ticicin 

[θiʃiʃin] 

Ticicin 

[θiʃiʃin] 

Ticicin 

[θiʃiʃin] 

Ticicin/Tur

biḥin 

[θiʃiʃin]/[θu

rviħin] 

Ticicin 

[θiʃiʃin] 

Ticicin/Turbi

ḥin 

[θiʃiʃin]/[θur

viħin] 

 

 

Ticicin 

[θiʃiʃin] 

 

Ticicin 

[θiʃiʃin] 

 

Ticicin 

[θiʃiʃin] 

 

 

Ticicin 

[θiʃiʃin] 

 

 

Morceau de 

tissu 

Acwaw 

[Aʃwaw] 

Abeḥnuq 

[Avəħnuq] 

 

Abeḥnuq 

[Avəħnuq] 

 

Abeḥnuq 

[Avəħnuq] 

 

Abeḥnuq 

[Avəħnuq] 

 

Abeḥnuq 

[Avəħnuq] 

 

Abeḥnuq 

[Avəħnuq] 

    

 

Abeḥnuq 

[Avəħnuq] 

 

Acwaw 

[Aʃwaw] 

 

 Abeḥnuq 

[Avəħnuq] 

Double 

panier, on le 

met sur l’âne 

pour 

emporter 

l’argile 

Acwari 

[Aʃwari] 

Acwar 

[Aʃwar] 

Tiɛdilin 

[θiʕðilin] 

Acwari 

[Aʃwari] 

Acwari 

[Aʃwari] 

Tiɛdilin 

[θiʕðilin] 

Acwari 

[Aʃwari] 

Acwari 

[Aʃwari] 

Acwari 

[Aʃwari] 

Acwari 

[Aʃwari] 

Allumer Acɛal 

[Aʃʕal] 

Andaḥ 

[Andaħ] 

Acɛal 

[Aʃʕal] 

 

Andaḥ 

[Andaħ] 

Acɛal 

[Aʃʕal] 

    

   

Acɛal 

[Aʃʕal] 

 

Acɛal 

[Aʃʕal] 

Acɛal 

[Aʃʕal] 

 

Acɛal 

[Aʃʕal] 

 

Acɛal 

[Aʃʕal] 
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Une cruche à 

eau  

-Feminin de 

précédent  

- Plurielde 

précident 

 

Acmux 

[Aʃmux] 

-Tacmuxt 

[θaʃmuxθ] 

-Tixmuxin 

[θiʃmuxin] 

Acmux 

[Aʃmux] 

 

 

 

Agdur 

[Aɤður] 

 

 

 

-Tigdurin 

[θiɤðurin] 

Tacibult 

[θaʃivult] 

Isugam 

[isuɤam] 

Tacmuxt 

 

-Icmuxen  

 

Acmux 

[Aʃmux] 

 

 

Acmux 

[Aʃmux] 

-Icmuxen 

Acmux 

[Aʃmux] 

 

Tacmuxt 

 

-Icmuxen  

 

Bois fin 

 

Čeɛčeɛ 

[t͡ ʃəʕtʃəʕ]  

 

Isɣaren 

ireqqaqen 

Aqecuc 

[aqəʃuʃ] 

Isɣaren 

ireqqaqen 

Isɣaren 

ireqqaqen 

isɣaren 

ireqqaqen 

           

Isɣaren 

ireqqaqen 

Iqecuḍen 

irqiqanen 

[iqəʃuĎən 

irqiqanən] 

Iqecuḍen 

irqiqanen 

[iqəʃuĎən 

irqiqanən] 

Iqecuḍen 

irqiqanen 

[iqəʃuĎən 

irqiqanən] 

Rouleau tour 

 

-Pluriel de 

précédent 

Addur 

[Að͡ður] 

-Idduren 

[Ið͡ðurən] 

 

Addur 

[Að͡ður] 

 

Ablul 

[avlul] 

-Iblulen 

[ivlulən] 

Addur 

[Að͡ður] 

 

Addar 

[aððar] 

 

Addaren  

[aððarən] 

Addur 

[Að͡ður] 

-Idduren 

[Ið͡ðurən] 

 

Adebdar 

[Aðəvðar] 

 

Addur 

[Að͡ður] 

-Iedwar 

[ləðwar] 

Addur 

[Að͡ður] 

-Idduren 

[Ið͡ðurən] 

Addur 

[Að͡ður] 

-Idduren 

[Ið͡ðurən] 

 

Organiser Aḍbaɛ 

[AĎvaʕ] 

 

Aḍbaɛ 

[AĎvaʕ] 

 

Asgam 

[asgam] 

Aḍbaɛ 

[AĎvaʕ] 

 

Aḍbaɛ 

[AĎvaʕ] 

 

Asgam 

[asgam] 

Aḍbaɛ 

[AĎvaʕ] 

 

Aḍbaɛ 

[AĎvaʕ] 

 

Aḍbaɛ 

[AĎvaʕ] 

 

Aseɛdel 

[asəʕðəl] 

En duire Aḍlu 

[AĎlu] 

Aḍlu 

[AĎlu] 

Aḍlu 

[AĎlu] 

Aḍlu 

[AĎlu] 

Aḍlu 

[AĎlu] 

Aḍlu 

[AĎlu] 

Aḍlu 

[AĎlu] 

 

Aḍlu 

[AĎlu] 

Aḍlu 

[AĎlu] 

Aḍlu 

[AĎlu] 

Le faire 

d’élargir 

Aḍlaq 

[AĎłaq] 

 

Aḍlaq 

[AĎłaq] 

 

Ancaṛ 

[anʃaɍ] 

Aḍlaq 

[AĎłaq] 

 

Aḍlaq 

[AĎłaq] 

 

Aḍlaq 

[AĎłaq] 

 

Aḍlaq 

[AĎłaq] 

 

Aḍlaq 

[AĎłaq] 

 

Aceṛṛaq 

[Aʃəɍ͡ɍaq] 

Aḍlaq 

[AĎłaq] 

Faire des 

trous 

Tefla 

[θəfla] 

Tefla 

[θəfla] 

Tefla 

[θəfla] 

Tenqar 

[θənqaɍ] 

 

Tenqar 

[θənqaɍ] 

Tenqar 

[θənqaɍ] 

Tenqar 

[θənqaɍ] 

Tefla 

[θəfla] 

Tefla 

[θəfla] 

Tefla 

[θəfla] 

Petite 

planchette 

taillée et 

polis 

Afegrun 

[Afəɤrun] 

 

-Afegren 

Afegrun 

[Afəɤrun] 

 

 

Imceḍ 

[imʃəĎ] 

 

-Amcaḍ 

Afegrun 

[Afəɤrun] 

Timceṭ 

[θimʃəŧ] 

 

 

Afegrun 

[Afəɤrun] 

 

Afegrun 

[Afəɤrun] 

 

Imceḍ 

[imʃəĎ] 

 

-Amcaḍ 

Abeccaḍ 

[Avəʃ͡ʃaĎ] 

Afegrun 

[Afəɤrun] 

 

-Afegren 
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-Le fait 

d’étirer les 

rouleaux 

d’argile 

[Afəɤrən] 

 

[amʃaĎ] -Amcaḍ 

[amʃaĎ] 

[amʃaĎ] [Afəɤrən] 

Lampe à 

l’huile 

Afeyyac 

[Afəj͡ jaʃ] 

Afeggac 

[afəg͡gaʃ] 

Akankil 

[akankil] 

      ? ?            ? 

 

 

 

     ?     ? Acbar 

[Aʃvar] 

   ? 

Plat à base 

large sert 

cuire la 

galette 

-Même chose 

 -Plat à base 

large sert 

cuire la 

galette 

levée 

Afeṛṛaḥ 

[Afəɍ͡ɍaħ] 

 

-Afeṛṛaḥ imseraḥ 

[Afəɍ͡ɍaħ imsəraħ] 

-Afeṛṛaḥ n 

temtunt 

[Afəɍ͡ɍaħ 

ntəmθunt] 

 

Afeṛṛaḥ 

[Afəɍ͡ɍaħ] 

 

-Afeṛṛaḥ 

imseraḥ 

-Afeṛṛaḥ n 

temtunt 

 

[Afəɍ͡ɍaħ 

ntəmθunt] 

 

 

Afeṛṛaḥ 

[Afəɍ͡ɍaħ] 

 

 

 

-Aferraḥ n tferciṭ 

[afəɍ͡ɍaħtfərʃiŧ] 

bufṛaḥ 

[vufɍaħ ] 

 

 

 

 

 

 

-

Tibufraḥtin 

[θivufɍaħθi

n] 

Aḍajin 

[aĎadʒin] 

Bufṛaḥ n 

weɣṛum 

 

 

-Ibufṛaḥ n 

temtunt  

[ivufɍ͡ɍaħ 

ntəmθunt] 

Afeṛṛaḥ 

[Afəɍ͡ɍaħ] 

-Afeṛṛaḥ 

imseraḥ 

[Afəɍ͡ɍaħ 

imsəraħ] 

 

-Afeṛṛaḥ n 

tazra 

 

[Afəɍ͡ɍaħ 

ntazra] 

Tifeṛṛaḥin 

timserḥin 

[θifəɍɍaħin 

θimsərħin] 

 

-Tifeṛṛaḥin 

timrebɛin 

 

[θifəɍ͡ɍaħin 

θimɍəvʕin] 

Afeṛṛaḥ 

[Afəɍ͡ɍaħ] 

 

 

 

-Tafeṛṛaḥt 

[θafəɍ͡ɍaħθ] 

 

 

Le fait 

d’étendre 

Afsar 

[Afsar] 

 

Afsar 

[Afsar] 

 

Afsar 

[Afsar] 

 

Afsar 

[Afsar] 

 

Afsar 

[Afsar] 

 

Afsar 

[Afsar] 

 

Afsar 

[Afsar] 

 

Afsar 

[Afsar] 

 

Afsar 

[Afsar] 

 

Afsar 

[Afsar] 

 

Anse, 

Poignée 

 

 

-Déminitif de 

précident 

-Pluriel de 

précident 

Afus 

[Afus] 

 

-Tafettust 

[θafət͡ susθ] 

-Ifassen 

[ifas͡sən] 

 

Afus 

[Afus] 

 

-Tafettust 

[θafət͡ susθ] 

-Ifassen 

[ifas͡sən] 

 

Afus 

[Afus] 

 

 

 

-Ifassen 

[ifas͡sən] 

 

      

 

      

Afus 

[Afus] 

 

-Tafettust 

[θafət͡ susθ]       

 

Afus 

[Afus] 

 

-Tafettust 

[θafət͡ susθ] 

-Ifassen 

[ifas͡sən] 

Afus 

[Afus] 

 

Afus 

[Afus] 

 

-Tafettust 

[θafət͡ susθ] 

-Ifassen 

[ifas͡sən] 

 

Afus 

[Afus] 

 

 

 

-Ifassen 

[ifas͡sən] 

Afus 

[Afus] 

 

 

 

-Ifassen 

[ifas͡sən] 
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Petite pierre Tafza 

[θafza] 

Tafza 

[θafza] 

Tafza 

[θafza] 

Iwzi       

[iwzi]       

Iwzi   

[iwzi]       

Abɛa  

[avʕa] 

Tafza 

[θafza] 

Tafza 

[θafza] 

Tafza 

[θafza] 

Tafza 

[θafza] 

Pétrissage 

 

Aggi 

[Agg͡wi] 

Aggi 

[Agg͡wi] 

Aggi 

[Agg͡wi] 

Aḥray 

[aħraj] 

Uggi 

[ug͡gwi] 

 

Agg 

[ag͡g] 

Aggi 

[Agg͡wi] 

Aggi 

[Agg͡wi] 

Aggi 

[Agg͡wi] 

Ugu 

[uɤu] 

Pierre 

utilisée pour 

écraser les 

tissons 

Tagdect 

[θaɤðəʃθ] 

Tagdect 

[θaɤðəʃθ] 

Tagdect 

[θaɤðəʃθ] 

Tagdect 

[θaɤðəʃθ] 

 

      

Aberay 

[avər͡raj] 

 

Tagdect 

[θaɤðəʃθ] 

Aberay 

[avər͡raj] 

 

Tamṣeṭ 

[θamʂəŧ] 

Tagdect 

[θaɤðəʃθ] 

Tagdect 

[θaɤðəʃθ] 

Moulin Tisirt 

[θisirθ] 

 

Tisirt 

[θisirθ] 

 

Tisirt 

[θisirθ] 

 

Tisirt 

[θisirθ] 

 

Tisirt 

[θisirθ] 

 

Tisirt 

[θisirθ] 

 

Tisirt 

[θisirθ] 

 

Tisirt 

[θisirθ] 

 

Tisirt 

[θisirθ] 

 

Tisirt 

[θisirθ] 

 

Rondelle à 

liège lisse et 

polit utilisée 

pour lisser 

les objets 

Tigecrirt 

[θiɤəʃrirθ] 

 

 

Tigecrirt 

[θiɤəʃrirθ] 

 

Azemzi aḥercaw 

[azəmz aħərʃaw] 

Tagecrirt 

[θaɤəʃrirθ] 

 

Taḍebbaɛt 

[θaĎəb͡baʕθ] 

Azemzi 

aḥercaw 

[azəmz 

aħərʃaw] 

Tigecrirt 

[θiɤəʃrirθ] 

 

Taḍebbaɛt 

[θaĎəb͡baʕθ] 

Taḍebbaɛt 

[θaĎəb͡baʕθ

] 

Tigecrirt 

[θiɤəʃrirθ] 

Lieu ou on 

creuse 

l’argile 

-Pluriel de 

précédent   

Agḍi 

[Ag͡wəĎi] 

 

-Igeḍyen 

[Iɤ͡wəĎjən] 

 Agḍi 

[Ag͡wəĎi] 

 

     

 

       ? 

 

 

   ? 

 

 

     ? 

 

 

     ? 

Agḍi 

[Ag͡wəĎi] 

 

 

 

  ? 

 

 

  ? 

Pluie Ageffur 

[Aɤəf͡fur] 

Ageffur 

[Aɤəf͡fur] 

Lehwa 

[ləhwa] 

Ageffur 

[Aɤəf͡fur] 

Ageffur 

[Aɤəf͡fur] 

Ageffur 

[Aɤəf͡fur] 

Ageffur 

[Aɤəf͡fur] 

Ageffur 

[Aɤəf͡fur] 

 

Ageffur 

[Aɤəf͡fur] 

Ageffur 

[Aɤəf͡fur] 

Grand jarre 

 

-Pluriel de 

précédent  

Aḥellab 

[Aħəl͡ lav] 

-Iḥellaben 

 [Iħəl͡ lavən] 

Tasəbbalt 

[θasəb͡balt] 

-Tisəbbalin 

Tasəbbalt 

[θasəb͡balt] 

 

 

Tasəbbalt 

[θasəb͡balt] 

-Tisəbbalin 

Aḥellab 

[Aħəl͡ lav] 

 

Tasəbbalt 

[θasəb͡balt] 

 

Tasəbbalt 

[θasəb͡balt] 

-Tisəbbalin 

Acmux 

-Icmaxen 

Tacmuxt 

-Ticmaxin 

Aḥellab 

[Aħəl͡ lav] 

-Taḥelabt 

 

Objet 

-Des 

ustensiles 

Ajeqdur 

[Aʒəqður] 

-Ijeqduren 

Ajeqdur 

[Aʒəqður] 

-Ijeqduren 

Ajeqdur 

[Aʒəqður] 

Ijeqduren /dduza

Ajeqdur 

[Aʒəqður] 

-Ijeqduren 

Leḥwal 

[ləħwal] 

 

Ajeqdur 

[Aʒəqður] 

-Ijeqdar 

Ajeqdur 

[Aʒəqður] 

-Ijeqduren 

Ajeqdur 

[Aʒəqður] 

-Ijeqdar 

Lumaɛen 

[lumaʕən] 

Leḥwal 

[ləħwal] 
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[Iʒəqðurən] [Iʒəqðurən] 

 

n 

[Iʒəqðurən] 

 

[Iʒəqðurən] 

 

[Iʒəqðurən] 

Grand jarre 

fixé 

-Déminutif 

de précédent 

 

-Féminin de 

précedent 

Akufi 

[Aχufi] 

-Takufit 

[θaχufiθ] 

 

-Tikufatin 

[θiχufaθin] 

Akufi 

[Aχufi] 

 

Akufi 

[Aχufi] 

 

Akufi 

[Aχufi] 

 

Akufi 

[Aχufi] 

-ikufan 

[iχufan] 

 

Takufit 

[θaχufit] 

 

 

 

-Tikufatin 

[θiχufaθin] 

Akufi 

[Aχufi] 

 

 

        

 

 

 

          

 

 

-Tikufatin 

[θiχufaθin] 

Akufi 

[Aχufi] 

 

Akufi 

[Aχufi] 

 

Le foyer 

 

Lkanun 

[Lkanun] 

Lkanun 

[Lkanun] 

Lkanun 

[Lkanun] 

 

Lkanun 

[Lkanun] 

Lkanun 

[Lkanun] 

Lkanun 

[Lkanun] 

Lkanun 

[Lkanun] 

Lkanun 

[Lkanun] 

Lkanun 

[Lkanun] 

 

Lkanun 

[Lkanun] 

 

Petit bloc 

d’argile 

 

-Pluriel de 

précédent 

Takerrayt / 

Takeɛlult 

[θaχər͡rajθ] 

-Tikerrayin 

[θiχər͡rajin] 

 

 

  
 

Taqubet 

[θaqubət͡ s] 

Taknunt 

[θaχnunt] 

-Takebuyt/ 

-Taɛenuẓt 

[θaχəbujθ/ 

θaʕənuƶθ] 

 

Takerrayt 

[θaχər͡rajθ] 

 

Akerra 

[ak͡wər͡ra] 

-ikerrayen 

[ik͡wər͡rajən] 

Takerrayt 

[θaχər͡rajθ] 

 

Takerrayt 

[θaχər͡rajθ] 

 

Takerrayt 

[θaχər͡rajθ] 

 

Taburint 

[θavurint] 

Akerra 

[aχər͡ra] 

L’argile 

 

-L’argile 

rouge 

 

-L’argile 

jeaune 

 

-L’argile 

noire 

Talaxt 

[θalaxθ] 

-Talaxt tazeggaɣt 

[θalaxθazəg͡gwaʁ

θ] 

-Talaxt tawraɣt 

[θalaxθawraʁθ] 

-Talaxt taberkant 

[θalaxθavərχant] 

 

Talaxt 

[θalaxθ] 

 

Talaɣt 

[θalaʁθ] 

Talaɣt 

[θalaʁθ] 

Talaɣt 

[θalaʁθ] 

Talaxt 

[θalaxθ] 

 

Talaxt 

[θalaxθ] 

 

Talaxt 

[θalaxθ] 

-Talaxt 

tazeggaɣt 

[θalaxθazəg͡g

waʁθ] 

-Talaxt 

tawraɣt 

[θalaxθawraʁ

θ] 

Talaxt 

[θalaxθ] 

 

Talaɣt 

[θalaʁθ] 
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-L’argile non 

mélangée 

avec la 

chamotte 

 

 

-Talaxt tamessast 

[θalaxθaməs͡sasθ] 

 

-Talaxt 

taberkant 

[θalaxθavərχ

ant]  

Une planche Talwiḥt 

[θalwiħθ] 

Talwaḥt 

[θalwaħθ] 

Talwiḥt 

[θalwiħθ] 

 

Lḥila 

[lħila] 

 

Talwiḥt 

[θalwiħθ] 

Talwiḥt 

[θalwiħθ] 

       

Talwiḥt 

[θalwiħθ] 

Talwiḥt 

[θalwiħθ] 

Talwiḥt 

[θalwiħθ] 

Talwiḥt 

[θalwiħθ] 

Support sur 

lequel on 

façonné les 

objets   

Timdelt 

[θimðəlt] 

Tadimt 

[θaðimθ] 

-Tidima 

[θiðima] 

Tadimt 

[θaðimθ] 

 

Tadimt 

[θaðimθ] 

 

Tadimt 

[θaðimθ] 

-Tidima 

[θiðima] 

Tadimt 

[θaðimθ] 

 

Aɣumu 

[aʁumu] 

Timdelt 

[θimðəlt] 

Timdelt 

[θimðəlt] 

Leɣḍa 

[ləʁĎa] 

Plante 

lentisque 

Amadeɣ  

[Amaðəʁ] 

Amadeɣ  

[Amaðəʁ] 

Imidek 

[imiðəχ] 

Amadeɣ  

[Amaðəʁ] 

Tidekt 

[θiðəχθ] 

Amadeɣ  

[Amaðəʁ] 

Imidek 

[imiðəχ] 

Amadeɣ  

[Amaðəʁ] 

Amadeɣ  

[Amaðəʁ] 

Amadeɣ  

[Amaðəʁ] 

Côté  

 

 

Amdar 

[Amðar] 

 

Amdar 

[Amðar] 

Lḥiḍ 

[lħiĎ] 

Iri  

[iri] 

Iri 

[iri] 

-iran 

[iran] 

Iri  

[iri] 

Iri  

[iri] 

Ledwaṛ 

[ləðwaɍ] 

Leḍruf 

[ləĎruf] 

Taɛenqiqt 

[θaʕənqiqθ] 

 

Faire lisser 

 

 

Amelaq 

[Aməlaq] 

 Aseɛdel 

[asəʕðəl] 

Aseɛdel 

[asəʕðəl] 

Aseɛdel 

[asəʕðəl] 

Amelaq 

[Aməlaq] 

Aseɛdel 

[asəʕðəl] 

Asemsawi 

[asəmsawi] 

Aseɛdel 

[asəʕðəl] 

Amelaq 

[Aməlaq] 

Champ 

 

Amalu 

[Amalu] 

Lexla 

[ləxla] 

Tiẓgi 

[θiƶgi] 

 

 

 

 

 

Azaɣeṛ 

[azaʕəɍ] 

Lexla/ 

Azaɣer 

[ləxla /azaʕə] 

 

   Lexla 

[ləxla] 

Lexla 

[ləxla] 

Amalu 

[Amalu] 

Amalu 

[Amalu] 

Amalu 

[Amalu] 
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Terre rouge Lmuɣṛi 

[lmuʁri] 

Lmuɣṛi 

[lmuʁri] 

Lmuɣṛi 

[lmuʁri] 

 

Lmuɣṛi 

[lmuʁri] 

Lmuɣṛi 

[lmuʁri] 

Lmuɣṛi 

[lmuʁri] 

Lmuɣṛi 

[lmuʁri] 

Lmuɣṛi 

[lmuʁri] 

Lmuɣṛi 

[lmuʁri] 

Akal 

azeggaɣ 

[aχal 

azəg͡gwaʁ] 

Façonner-

modeler  

Amsal 

[Amsal] 

Amsal 

[Amsal] 

Amsal 

[Amsal] 

Amsal 

[Amsal] 

Lebni 

[ləvni] 

 

Lebni 

[ləvni] 

Amsal 

[Amsal] 

Amsal 

[Amsal] 

Amsal 

[Amsal] 

Amsal 

[Amsal] 

Feu 

 

Timest 

[θiməsθ] 

Timest 

[θiməsθ] 

Times 

[θiməs] 

Times 

[θiməs] 

Times/ 

lɛafyet 

[θiməs]/ 

[lʕafjəθ] 

Times 

[θiməs] 

Times 

[θiməs] 

 

 

 

Timest 

[θiməsθ] 

Timest 

[θiməsθ] 

Times 

[θiməs] 

Chandelier 

 

-Pluriel de 

précédent  

Lmeṣbaḥ 

[lməʂvaħ] 

-Lemṣabiḥ 

[ləmʂaviħ] 

Lmeṣbaḥ 

[lməʂvaħ] 

-Lmeṣbaḥ bu 

tɛenqiqt 

-Lmeṣbaḥ bu 

tqernay 

Lmeṣbaḥ 

[lməʂvaħ] 

 

Lmeṣbaḥ 

[lməʂvaħ] 

 

Lmeṣbaḥ 

[lməʂvaħ] 

Lmeṣbaḥ 

[lməʂvaħ] 

Lmeṣbaḥ 

[lməʂvaħ] 

Lmeṣbaḥ 

[lməʂvaħ] 

Lmeṣbaḥ 

[lməʂvaħ] 

Lmeṣbaḥ 

[lməʂvaħ] 

Le fait de 

lisser  

Amzay 

[Amzaj] 

Amzay 

[Amzaj] 

Amzay 

[Amzaj] 

Amzi 

[Amzi] 

Amzay 

[Amzaj] 

Amzay 

[Amzaj] 

Amzay 

[Amzaj] 

 

Amzay 

[Amzaj] 

 

Amzi 

[Amzi] 

Amzay 

[Amzaj] 

Brasero 

 

Nnafex 

[N͡nafəx] 

Nnafex 

[N͡nafəx] 

Nnafex 

[N͡nafəx] 

Nnafex 

[N͡nafəx] 

Nnafex 

[N͡nafəx] 

Nnafex 

[N͡nafəx] 

Nnafex 

[N͡nafəx] 

 

Nnafex 

[N͡nafəx] 

 

Nnafex 

[N͡nafəx] 

 

Nnafex 

[N͡nafəx] 

 

Poil, crin, 

cheveu 

Ineẓd 

[inƶəĎ] 

 

Inziz 

[inziz] 

Ineẓd 

[inƶəĎ] 

 

Inziz 

[inziz] 

Anẓad 

[anƶað] 

Inziz 

[inziz] 

Inziz 

[inziz] 

Ineẓd 

[inƶəĎ] 

Ineẓd 

[inƶəĎ] 

Ineẓd 

[inƶəĎ] 

L’endroit où 

on fait la 

cuisson de la 

poterie 

 

Uɣud 

[uʁuð] 

Uɣud 

[uʁuð] 

Uɣud 

[uʁuð] 

Uɣud 

[uʁuð] 

Uɣud 

[uʁuð] 

Uɣud 

[uʁuð] 

Uɣud 

[uʁuð] 

Uɣud 

[uʁuð] 

Uɣud 

[uʁuð] 

Uɣud 

[uʁuð] 
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Bois 

 

 

-Bois de 

figuier 

Iqecuḍen 

[IqəʃuĎən] 

 

-Iqecuḍen n 

tneqelt 

[IqeʃuĎən tənqəlt]  

Isɣaren 

[isʁarən] 

 

-Isɣaren 

tenqelt 

[Isʁarən 

tənqəlt] 

-Isɣaren  

Uzemmur 

 

Isɣaren /Imaqade

n 

[isʁarən]/  

 

-Isɣaren tenqelt 

 

Isɣaren /Im

aqaden 

[isʁarən]/ 

 -Isɣaren 

tenqelt 

 

Iqecuḍen 

[IqəʃuĎən] 

 

-Iqecuḍen 

tneqelt 

[IqeʃuĎən 

tənqəlt] 

Imaqaden 

 

 

-Isɣaren 

tenqelt 

[Isʁarən 

tənqəlt] 

 

Isɣaren 

[isʁarən] 

 

-Iqecuḍen n 

tneqelt 

IqəʃuĎən 

ntnəqlət͡ s] 

 

Iqecuḍen 

[IqəʃuĎən] 

 

Aqeccuḍ 

[aqəʃ͡ʃuĎ] 

La cuisson 

des objets  

Tuqda 

[θuqða] 

Tuqda 

[θuqða] 

Tuqda 

[θuqða] 

Tuqda 

[θuqða] 

Tuqda 

[θuqða] 

 

Tuqda 

[θuqða] 

 

Tuqda 

[θuqða] 

 

Tuqda 

[θuqða] 

 

Tuqda 

[θuqða] 

 

Tuqda 

[θuqða] 

Petite pioche Taqabat 

[θavaqiθ] 

Taqabact 

[θaqavaʃθ] 

Taqabact 

[θaqavaʃθ] 

Taqabact 

[θaqavaʃθ] 

 

Taqabact 

[θaqavaʃθ] 

 

Taqabact 

[θaqavaʃθ] 

 

Taqabact 

[θaqavaʃθ] 

 

Taqabat 

[θavaqiθ] 

Taqabact 

[θaqavaʃθ] 

 

Taqabat 

[θavaqiθ] 

Assiette 

-Pluriel de 

précédent 

Taqedduḥt 

[θaqəd͡duħθ] 

-Tiqedduḥin 

Tabaqit n 

wučči 

[θaqðirθ 

bb͡wut͡ ʃt͡ ʃi] 

 Tabaqit n 

wučči 

[θaqðirθ 

bb͡wut͡ ʃt͡ ʃi] 

Taqedduḥt 

[θaqəd͡duħθ] 

-Tiqedduḥin 

[θiqəd͡duħin] 

 

Tiqedyaḥ/ 

Tibeqcin 

Aqedduḥ 

[aqəd͡duħ] 

 

Taqedduḥt 

[θaqəd͡duħθ] 

 

Taqedduḥt 

[θaqəd͡duħθ

] 

 

Taqedduḥt 

[θaqəd͡duħθ

] 

 

La marmite 

de 

couscousier 

 

-Pluriel de 

précédent 

Taqdirt 

[θaqðirθ] 

-Tiqdirin 

[θiqðirin] 

Tasilt 

[θasilt] 

Tuggict 

[θugg͡wiʃθ] 

Tasilt 

[θasilt] 

-Tasilin 

Tasilt 

[θasilt] 

-Tasilin 

Tasilt 

[θasilt] 

Tugguct 

[θugg͡wuʃθ] 

Taqdirt 

[θaqðirθ] 

 

Tasilt 

[θasilt] 

Taqdirt 

[θaqðirθ] 

 

Ouverture Taqemmuct 

[θaqəm͡muʃθ] 

Taxenfuct 

[θaxənfuʃθ] 

 

 

Aqemmuc 

[aqəm͡muʃ] 

Aqemmuc 

[aqəm͡muʃ] 

Taqəmmuʃt 

-Tiqəmmuʃin 

 

Taḥelqumt 

[θaħəlqumθ] 

Taqemmuct 

[θaqəm͡muʃθ] 

Imi 

[imi] 

 

 

 

Imi 

[imi] 

Taɛenqiqt 

[θaʕənqiqθ] 
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Petite boule 

d’argile 

Platter rond   

Taqrist 

[θaqrisθ] 

Taḥbult 

[θaħvult] 

Taḥbult 

[θaħvult] 

Taḥbult 

[θaħvult] 

Taqrist 

[θaqrisθ] 

  Taqrist 

[θaqrisθ]     

Taqrist 

[θaqrisθ] 

Taqrist 

[θaqrisθ] 

Talɣaṭ 

[θalʁaŧ] 

 

 

Taqrist 

[θaqrisθ]  

Coin 

 

 

-Pluriel de 

précédent 

Tiqernit 

[θiqərniθ] 

 

-Tiqernay 

[θiqərnaj] 

Tiqernit 

[θiqərniθ] 

 

Tiqernit 

[θiqərniθ] 

 

Tiqernit 

[θiqərniθ] 

 

Tiɣmert/ 

tiqernit 

[θiʁmərθ] 

Tiqernit 

[θiqərniθ] 

 

       

 

Tiqernit 

[θiqərniθ] 

 

Tiqernit 

[θiqərniθ] 

 

Leḍruf 

[ləĎruf] 

Tarkent 

[θaɍkənt] 

Assiette 

 

Taqessult 

[θaqəs͡sult] 

-Tiqeslatin 

[θiqəslaθin] 

  

Taqessult 

[θaqəs͡sult] 

 

Lmetred 

[lməθrəð] 

Taqessult/ 

Tabaqit n 

lḥeni 

[θaqəs͡sult] 

 

-Tiqeslin 

[θiqəslin] 

 

Lmetred 

[lməθrəð] 

Tabaqit n 

 lḥeni 

[θavaqiθ 

nlħəni] 

 

 

       

Lmetred 

[lməθrəð] 

Taqessult/ 

Tabaqit n 

lḥeni 

 

[θaqəs͡sult]/ 

[θiqəslin 

nlħəni] 

-Tiqeslin 

[θiqəslin] 

 

Taqessult 

[θaqəs͡sult] 

-Tiqeslin n 

arqem 

[θiqəslin 

naɍqəm] 

 

Taqessult 

[θaqəs͡sult] 

 

Fond de 

l’objet 

 

Lqaɛ         

[lqaʕ]    

Lqaɛ         

[lqaʕ]    

Lqaɛ 

[lqaʕ]    

 

Lqaɛ 

[lqaʕ]    

 

Lqaɛ 

[lqaʕ]    

 

Lqaɛ 

[lqaʕ]    

 

-Lqiɛan 

Lqaɛ 

[lqaʕ]    

 

Lqaɛ 

[lqaʕ]    

 

Lqaɛ 

[lqaʕ]    

 

Lqaɛ 

[lqaʕ]    

 

Bord 

 

Iri 

[iri] 

Aɛenqiq 

[aʕənqiq] 

 

 

 

Iri 

[iri] 

Iri 

[iri] 

Iri 

[iri] 

 

 

Taḥelqumt 

[θaħəlqumθ] 

     

 

Iri 

[iri] 

Taɛenqiqt 

[θaʕənqiqθ] 

Taɛenqiqt 

[θaʕənqiqθ] 

Taɛenqiqt 

[θaʕənqiqθ] 

Grand plat 

(Fen, sing) 

Tareḥalit 

[θarəħaliθ] 

Tareḥalit 

[θarəħaliθ] 

-Tireḥulay 

[θiɍəħulaj 

Tareḥalit 

[θarəħaliθ] 

 

Timraḥaelt 

-Timraḥlin 

Tabaqit 

[θavaqiθ] 

  Tabaqit 

[θavaqiθ]       

Tabaqit 

[θavaqiθ] 

Tareḥalit 

[θarəħaliθ] 

Tareḥalit 

[θarəħaliθ] 

-Tireḥulay 

[θiɍəħulaj 

Tareḥalit 

[θarəħaliθ] 
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Action de 

malaxer 

Arfan 

[arfan] 

Arfan 

[arfan] 

Aɛbaj 

[aʕənqiq] 

 

Arfan 

[arfan] 

Arfan 

[arfan] 

Arfan 

[arfan] 

Arfan 

[arfan] 

Arfan 

[arfan] 

 

 

Arfan 

[arfan] 

Arfan 

[arfan] 

Pinceau 

 

Tareqqamt 

[θarəqamθ] 

Tareqqamt n 

aric n taɣaṭ 

[θarəqamθ 

 Tareqqamt 

[θarəqamθ] 

Tareqqamt 

[θarəqamθ] 

Tareqqamt 

[θarəqamθ] 

Tareqqamt 

[θarəqamθ] 

Tareqqamt 

[θarəqamθ] 

Tareqqamt 

[θarəqamθ] 

Tareqqamt 

[θarəqamθ] 

Tareqqamt 

[θarəqamθ] 

Couscoussièr

e 

 

Taseksut 

[θasəχsut͡ s] 

 

Taseksut 

[θasəχsut͡ s] 

 

Taseksut 

[θasəχsut͡ s] 

 

Taseksut 

[θasəχsut͡ s] 

 

Taseksut 

[θasəχsut͡ s] 

 

Taseksut 

[θasəχsut͡ s] 

-Tiseksutin 

[θisəχsuθin] 

 

Taseksut 

[θasəχsut͡ s] 

-Tiseksutin 

[θisəχsuθin] 

 

Taseksut 

[θasəχsut͡ s] 

 

Taseksut 

[θasəχsut͡ s] 

-Tiseksutin 

 

Taseksut 

[θasəχsut͡ s] 

 

Ocre, coloré 

en noire ou 

en brun 

utilisé 

comme 

colorant 

Aṣbu 

[Aʂvu] 

 

Isgum 

[Isɤum] 

Aṣbu 

[Aʂvu] 

 

Asgum 

[asɤum] 

Aṣbu 

[Aʂvu] 

 

 Aṣbu 

[Aʂvu] 

  

 

          

Usgu 

[usɤu] 

Aṣbu 

[Aʂvu] 

 

Sgit 

[sɤiθ] 

Aṣbu 

[Aʂvu] 

 

 

 

Fumier de 

bêtes de 

somme 

bouse 

Zbel 

[zvəl] 

Leɣbaṛ 

[ləʁvaɍ] 

 

 Zbel 

[zvəl] 

 

Zbel 

[zvəl] 

 

Zbel 

[zvəl] 

 

Zbel 

[zvəl] 

 

Leɣbaṛ 

[ləʁvaɍ] 

 

Zbel 

[zvəl] 

 

Zbel 

[zvəl] 

 

Zbel 

[zvəl] 

 

 

 

Galet de 

rivière 

arrondie qui 

sert â polir  

 

Azemzi 

[azəmzi] 

Azemzi 

[azəmzi] 

Azemzi 

[azəmzi] 

Azemzi 

[azəmzi] 

Tamezzayt 

[θaməz͡zajθ] 

Azemzi 

[azəmzi] 

Azemzi 

[azəmzi] 

Azemzi 

[azəmzi] 

Azemzi 

[azəmzi] 

Azemzi 

[azəmzi] 

Petite tas Taɛemmurt 

[Yaʕəm͡murθ] 

Taɛemmurt 

[Yaʕəm͡murθ] 

 

 

Taɛemmurt 

[Yaʕəm͡murθ] 

 

Taɛemmurt 

[Yaʕəm͡mu

rθ] 

 

Taremmuɛt 

[θaʕəm͡murθ] 

Taɛemmurt 

[Yaʕəm͡murθ

] 

 

Taɛemmurt 

[Yaʕəm͡murθ

] 

 

Taɛemmurt 

[Yaʕəm͡murθ

] 

 

Taɛemmurt 

[Yaʕəm͡mur

θ] 

 

Taɛemmurt 

[Yaʕəm͡mur

θ] 
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Trou (d’une 

passoire) 

-Pluriel de 

précédent 

 

Aɛṭuj  

[Aʕŧuʒ] 

-Iɛṭujen 

[iʕŧuʒən] 

Tifla 

[θifla] 

Aṭaɛṭuj 

[aŧəʕŧuʒ] 

Axjiḍ 

[axʒiĎ] 

-Ixejḍan 

[ixəʒĎan] 

Axjiḍ 

[axʒiĎ] 

 

-Tixejḍatin 

[θixəʒĎatin] 

 

Axjiḍ 

[axʒiĎ] 

 

-Tixejḍatin 

[θixəʒĎatin] 

 

        

Taxnact 

-Tixnacin 

Aṭɛuj 

[aŧʕuʒ] 

Aṭɛuj 

[aŧʕuʒ] 

-Iṭeɛwaj 

[iŧəʕwaʒ] 

Tifla 

[θifla] 

Membre de 

la famille 

 

Iɛeyale 

[Iʕəjalən] 

Iɛeggalen 

[iʕəg͡galən] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Iɛeyale 

[Iʕəjalən] 

Iɛeyale 

[Iʕəjalən] 

Lwacul 

[lwacul] 

Iɛeyale 

[Iʕəjalən] 

           

Iɛeyale 

[Iʕəjalən] 

Lwacul 

[lwacul] 

Lwacul 

[lwacul] 

Lwacul 

[lwacul] 
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 Transcription usuelle  

Corpus 1 : Corpus de Tafoughalt 

Nekkni s wat zik ijeqdar nessexdam nxeddem-iten s talaxt, ad d-nawi talaxt uqbel 

mayu di lawan n tefsut. Ad d-nejmaɛ s tlawin ad nruḥ ad nawi taqabat ad tt-id-naɣz seg 

igeḍyen, ad d-naɣz talaxt tazeggaɣt, tawraɣt, tazegzawt ad tt-id-nawi ɣer uxxam ad tt-nefsar 

di tegnit ad teqqar, nfessar-itt mulac ad texdem tikerrayin neqqar-as tislatin, d tilegɣanin 

axaṭar ṭarḍiqent deg ujeqdur ma tedda daɣen tefza. 

Mi teqqur ad tt-id nejmaɛ di lḥamu ad tt-neslaxs imirent ad taɣ nhegga-as afrur.Afrur 

nxeddem-it seg iceqfan-nni akk iqdime n ad ten-aɣz s tegdect ɣef teblaḍt alama nesmed s 

wacu ad d-neggi talaxt-nni, afrur-nni ad yili d amecṭuḥ ur yettili ara nnig n berkukec ad yili 

anect nyewzan mi t neggi ad t-ner ɣer rrif alama ɛeddan temneyam neɣ ttesɛiyam ad t-nefren 

ad nekmaṣi imirent ad d-nawi tilwiḥen, nxeddem imedlen.Ad d-neṭṭef talwiḥt ad as-nezuzer 

afrur ad d-negzem lqider n teqrist ad t-naweḍ ɣef telwiḥt-nni, ad nuɣal d aɣen ad d-negzem ad 

d-naxdem adur ad tt-nɛbbej akk s ufus, ad d-neṭef afegrun ad t-nger deg waman ad njebbed 

adur-nni yis.Ad t-nṣeggem akk s ufus, ad nuɣal ad neṭṭef tagecrirt, tigecrirt-agi mexdumet s 

yiferkki; Ad nṭebbiɛ ndewir alama nselek lḥaǧa-nni neqqar-as ad t-neḍbaɛ . 

Tabaqit nxeddem-as lqaɛ d ameqran, adur-nni ad yili d azuran akken ad teǧhed, ad 

nesers adur –nni ɣef rrif n lqaɛ-nni ad t-neḍbeɛ ad t-nṣeggem ad t-nerr akkin, ad nuɣal ɣer 

tqedduḥin lqaɛ-nsent d aṭuṭaḥ, d arqiqan adur-nni ad yili d aɣen tikki nxeddem-iten-tt i lmakla, 

mi nexdem adur ad t-neṛbeẓ s ufus ad t-id neḍbeɛ ad t-nfegren s ufegrun ad t-nṣegem imirent 

melmi kawent ciṭuḥ ad d-neṭṭef tigecrirt ad t-neḍbeɛ yis. 

Aferraḥ d aɣen nesirqiq mliḥ lqaɛ-nnes, akken ad isseb aɣrum, ad as-nexdem lqaɛ 

lqider n teqrist , adur-nni d arqiqan, win n temtunt melmi it-id nṣegem ad d-neṭṭef talaxt-nni 

tazeggaɣt ad tt-neslaxs ad nexdem yis ijeṛḍan d irqiqanen ameɣ sbagiṭi ad ten-ndewwir di lqaɛ 

n uferraḥ-nni alama yekfa ad t-ner akkin ad yekkaw, melmi yekkaw ad nekmaṣi ad t-neflu 

akken ad d-ban teqrist tecbaḥ, ad d-nuɣal ɣer yiḥelaben lqaɛ-nsen ad yili d aṭuṭaḥ mkul adur 

ad yihraw ɣef win n wadda, nxeddem adur   adur mulac ad yeɣli, ad teqimeḍ deg-s ɛlaḥsab n 

temɣer-nnes, mi yekfa ad as-nger ifassen ad as-nernu aqemmuc ad t-ner akkin ad yekkaw 

melmi yekkaw ad t-nemzi s uzemzi. 

Abiduḥ n talaxt nxeddem-as lqaɛ d aṭuṭaḥ ad as-nexdem sin n yiduren kan axaṭer mi ad 

yeḍbeɛ ad d-yaski kan ddaqs, ad yimɣur lqider n snat terdasin ad t-neḍbeɛ ad as-nger ifassen 

ad as-nexdem leɣḍa-nnes ad t-ner akkin ad yeqqar, nxeddem d aɣen tiqdirin, taqdirt nxedde-as 

tlata n yiduren aken ad tiɣzif ad tesɛsu iɣil, nxeddem-as taseksut ad as-nernu leɣḍa. 

     Ad nuɣal ad nexdem tiqeslatin nareqqem, ad as-nexdem lqaɛ d aṭuṭaḥ , yiwen n wadur ad t-

nfegren ad t-neḍlaq s ufegrun s ufella, ilaq ad yeḍlaq mliḥ ad t-ner ad tekkaw, ad nuɣal ad 

nesbed tabuqalt ad as-nexdem yiwen n wadur ad t-id nesili, ad d-nuɣal ɣer tqessult-nni ad tili 

tekkaw ad tt-neḍbeɛ ad tt-ner ɣer rrif, ad nuɣal ɣer tbuqalt-nni ad tt-id nesili ad tt-neǧǧ ad 

tekkaw. Ad as-nexdem tafetust i tqesult-nni ad as-nexdem diɣ i tbuqalt-nni taqemmuct ig d 

ubuḍ,  ad d-nawi tajeɛbubt uɣanim ad tili d tarqiqant neɣ wiyaḍ xeddmen aẓiw n yedles, ad 
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nebren ciṭuḥ n talaxt fell-as ad t-nesbed ig tɛebuḍt n buqalt-nni ad t-necrek ig tqemmuct-nni s 

talaxt ad t-nṣeggem ad t-nmellaq mliḥ ad t-neǧ melmi tekkaw cwiya abuḍ ad t-neṭṭef s lxiḍ ad 

t-ncid s ufella akken ur yettnaɛwij ara. Abuḍ-nni ad as-nexdem tiqqit n waman ndewwir-it 

alama tekkaw ad as-nesenser aẓiw-nni. 

        Ad nuɣal ɣer lemṣabiḥ, lmeṣbaḥ nxeddem-as tlata tɣenǧayin d timecṭaḥ akken ad awint 

cwiya n zit. 

Afeyac daɣen n lḥara, acḥal aya ulac trisiti ncaɛɛal afeyac, ma d lmeṣbaḥ i umextun, yis, i 

teslit, i yesli nesfallat nqqar-as lmeṣbaḥ yelha. Ad nuɣal ɣer tqeslatin-nni melmi qqurent ad d-

nawi akal-nni azeggaz, neqqar-as ṣenṣal ad t-neslaxs, ad nedhen tiqeslatin-nni yis, tabuqalt-

nni, lmeṣbaḥ-nni ad ten-nemzi akk, ad nuɣal ad ten-narqqem s uṣbbu d lmuɣri ad t-neǧǧ ad 

kkawen alama d ass guged ara ad qden, nxeddem-asen uɣud waḥdes-sen. Ad naxdem ticicin, 

ad d-nawi iqecuḍen ad nexdem aɛṭuj ad nessu iqecuḍen ɣer lqaɛ, ma d ticicin-nni ad nɣum 

yissent lemṣabiḥ-nni d tqeslatin-nni ; melmi i qden ad ten-id-nekkes ɣer ṭarf, nettawi-id ṭaya 

mi semeḍ-it ad asennḥuk tayda akken ad qqimen ijeqdar-nni d iwraɣen ad tezhuḍ deg-sen. 

Ma d ijeqdar-nni imeqqranen mi ten-nexdem akk ad ten-nerr ad qqaren ɣer tqernay, mi qquren 

ad neslaxs talaxt tazeggaɣt ad asen-neḍlu ad asen-nɛawed amzay alama nekfa-ten akk.Ad d-

neswjed ticicin, ad newwet di tmedlin, ma yili d iṭij ad ten-nsufeɣ ɣer berra, ma yilli d ageffur 

ad tent-newwet di lḥiḍ n uɛeciw-nni n wactal .Mi kkawent tcicin-nni ad tent-nsers d 

taɛemmurt, mi d lawan ad neqqed nettruḥu nzeddem-d iqecuḍen, ad d-nawi wid n umadeɣ, 

wid n tneqlet ig aḥninen akken ur ttruẓen ara ijeqdar-nni ma d azemmur dirit i tuqqda. 

Ass guged ad neqlaɛ ɣer wuɣud-nni, ad naɣz uɣud-nni s lbala ig d ugelzim ad t-id nefṛeḍ, ad 

nessu čeɛčeɛ ad d-nawi taqucciṭ n tuzzalt ad tt-nessu ɣef lqaɛ ad nernu ṭaya n umadaɣ ad nsers 

iḥellaben-nni di tlemmast, ad nkemmel iferraḥen-nni ad nernu tiqeslatin-nni n lmakla ad asen-

id-nezzi s tcicin-nni ad nernu iqecuḍen n tneqlet deffir n tcicin-nni akken ur d-ɣellint ara ad 

necɛel timest ad nerǧǧu ad treɣ. Mi semmeḍ wuɣud yersa ad nawi tazzart neɣ lbala neɣ 

aɛemmud azuran ad as-nexdem čuket, ad nawi abeḥnuq yiwen ad d-yettadam s lḥaǧa, wayaḍ 

ad yettadam s ubeḥnuq nesrus ɣer lqaɛa, mi semmḍit iferraḥen-nni ad ten-ṣeggem waḥd-sen, 

tiqedduḥin waḥed-sent, yal lḥaǧa    waḥed-s.   

Iḥellaben-nni mexddum-it i waman, i wuwren, i seksu, neggar deg-sen ama d irden, timẓin, 

ibawen neɣ tajilbant . Ma d laḥwal-nni ilemmasen am teqdirt, abiduḥ, nxeddem daɣen nnafex 

anda nettɛemmir irig ad ten-neqqed daɣen waḥed-sen.Nnafex-nni mexdum i yirig nettɛemmir 

deg-s irig i tzeqqa anda ur necaɛal ara timest akkan ad taḥmu. 

Ma d taqdirt-nni sewwayen deg-s berkukec, sewwayen deg-s seksu ɣef lkanun ad as-nexdem 

inyen ad nseww fell-as ad as-nexdem tifecitin. 
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Corpus 2 : Corpus de  Souk Lekhmis  

Ad truḥeḍ ɣer lexla ad d-tawiḍ talaxt, ad awint akk iqudac, iqecwalen ad ruḥent d tarbaɛt. 

Mi d-tewḍeḍ s axxam ad as-tekkseḍ akk aẓru-nni ad tt-fesreḍ ad tt- yewwet ubeḥri ad theggiḍ 

afrur ad txedmeṭ akk s uberray mi yenri ad tsifeḍ s uɣerbal. 

Ad teslaxṣeḍ talaxt-nni ad as-ternuḍ afrur-nni ad tt-rekḍeḍ ad txedmeḍ tufniyin, ad teqimeḍ 

yiwen wass neɣ umayen ad d-tedmeḍ ad tmesleḍ , ad txedmeḍ lqaɛ waḥdes ad ternuḍ ad as-

txedmeḍ akk iran ad tjebḍeḍ akk , mi teqqur ad temziḍ akk ad ten-treqmeḍ, wigad n lbantur 

alama qqden ad ten-treqmeḍ ma d wigad narqqem-agi nniḍen ama treqmeḍ-ten akken ad ten-

teqdeḍ . 

Imirent ad tjemɛeḍ isɣaren izuranen, isɣaren irqiqanen ad txedmeḍ ticicin s leɣbar-agi n 

yezgaren akken ad d-fɣen ijeqduren akken lhan, ad tessuḍ isɣaren ad ternuḍ ad tezwareḍ 

tisebbalin ɣer lqaɛ, ad ternuḍ imiren leǧfun, ad ternuḍ ibeṭṭacen, tibaqyin, lemṣabiḥ, lmeṣabiḥ 

alama arama qqden ad ten-treqmeḍ, imliren ad ten-tɣumeḍ s yesɣaren , ad ternuḍ isɣaren 

akken ad qqden mliḥ ad tefkeḍ times sya wsya, ad qqden imiren-nni alama kfan akk yesɣaren-

nni  ad ṭahren akk ijeqdar-nni am lwizat; Nreqqem akk am tefzimin, am caṭarwan. 

Rrqem-aki nniḍen, zik tisebbalin, leǧfun ttawin-d ameḍru d azeggaɣ, ttawin-d usgu d aberkan 

seg udrar, ttawin-d akal azeggaɣad t-txedmeḍt ad t-temziḍ ad yettmucɛal. 

Nxeddem tibaqyin, ibuseqiyen, ibeṭṭacen, leǧfun, tiseksutin, tuguct n zik n wakal ad ternuḍ 

lemṣabiḥ,  tibuqalin, lemtarez ;ma txedmeḍ-asen lmuɣri ad yettmucɛal, ad asen-tegeḍ akk 

tibzimin i temraḥlin, i ibeṭṭcen. 

Usgu-agu ad t-tettḥukuṭ s ufella n weẓru ad as-tegreḍ ciṭ n waman ad d-ibru akken d aberkan, 

lmuɣri d aɣen ttawin-t-id seg udrar, ttawin-id d taxeggalt renun-t i ujeqdur-nni akken ad yuɣal 

d azeggaɣ ad tar tamellalt d aɣen, amellel-agi yettnuzu yexdem xɣel n wakal. 

Melmi yekfa wuɣud ad d-rnunt uɣud, ṭult n tefsut d amsal, seqdacen kulec tabaqit ad ččen 

deg-s imensi, lǧefna ad tfetleḍ deg-s, tugguct ad tsewweḍ deg-s, zik di tuggucin n wakal s 

wayes sewwayen medden, taseksut n wakal, abeṭṭac n tissit. 

Lmeṣbaḥ tettawi-t teslit asma ad teddu, ad as-gent s ufella timellalin, teggen-as timellalin di 

texnnacin-nni, mi tewweḍ s axxam-is ad as-tecɛel ticumɛatin fell-as, tibuqalin ad ten-teččar d 

lḥemeẓ, irden ad as-ternu leḥlawat, adebddar-nni ad teččar-it d aɣen d leḥlawat d lḥemeẓ, d 

lfal asma ad tebges ad d-tagem s ubuqal-nni. 

Ula d tikufatin xeddmen tid n wedɣaɣ, tid n wakal jemɛen deg-s nneɛma, tasebbalt i waman 

ad as-tegeḍ aɣumu n wakal ad as-ternuḍ taṣeṭṭa n yimidek d axel n waman-nni, tayeḍ d awel n 

ubeṭṭac-nni ad qqimen waman-nni d iẓidanen.Leqṣeḍ n wakal jemɛen deg-s zzit, tament. 

Ijeqduren-nni ad qqimen d axel n texxamt armi d asmi ara qqaren, ad ten-temziḍ irkel ad 

tekṣeḍ s wadda iran-nni s tjenwit ama čečnen akk ad ten-treqmeḍ, ad d-hegiḍ isɣaren s 

waṭas.Nnafex ad tceɛleḍdeg-s times, llan wigad tzemreḍ ad tsewweḍ fell-asenlqut, ad as-
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txedmeḍ uzzal s ufella ad as-tereḍ tugguct ad tsewweḍ, ad ternuḍ ad d-tawiḍ aman si tala deg 

ucmux, ad tegṛeḍ tarbaɛt, tullas ad awint ticmuxin titutaḥin, tilawin ad awint icmucen 

imeqqranen, ad d-ɣument akk icmuxen-nni ɣef uqemmuc-nni s tseḍwa n yimidek, ad qqimen 

waman-nni d isemaḍ ttraḥen akk d imidek. 

Xeddmen tiberkect, ,d amsal i tt-meslen ad as-ternuḍ aseksut uzemmur, ad tawiḍ azemmur ad 

t-rekḍeḍ deg-s, imirent ad taṛeḍ d axel n useksut-nni n uzemmur ad as-ternuḍ lqaleb s awdda 

wuɣer nesmaray  zit. 

Akka ijeqduren lǧefna d tameqqrant ad tfetleḍ deg-s, timraḥelt ad teḥriḍ deg-s, tabaqit ad 

teččeḍ deg-s, tabuqalt ad teswweḍ deg-s.    

 

 

 Corpus 3 : Corpus 1 de At El Kacem   

Ad d-tawiḍ talaɣt ad tt-tfesreḍ ad teḥḍem, ad tt-teǧǧeḍ semmana ad thegiḍ afrur, iceqfan n 

tseddalin, tibaqyin ad t-ddzent ad t-ẓḍent di tsirt n wexxam i yettselik, s tegdect ad tɛeṭleḍ ad 

tsifeḍ iwzi-nni ad teẓḍeṭ di tsirt-nni ad tselbeḍ ad terreḍ ɣer nnilu ur tettɣar ara xeṛṣum 

umayen neɣ teltiyam, ad trefneḍ ad as-tekṣeḍ iẓra-nni am urekti ma ad as-tɛiwdeḍ aḥray. 

Mi tekkusem trefneḍ-t ad teddmeḍ aceqquf, takarnit akka di lemtel i lḥila ṭuṭḥen ad t-id greḍ 

fell-as ad as-tezwireḍ ciṭ iɣiɣden neɣ ciṭ seg ufrur-nni, ad t-id mesleḍ ad as-teggeḍ lqaɛ-nni ad 

as-tberneḍ yiwen n yireffin am waḥbul n weɣrum, ad tserṣeḍ di nssaf  urekti-nni ad as-id nḍeḍ 

ad tesemlileḍ ad t-id jebdeḍ s ufegrun-nni ; afegrun-agi ad yilli n uɣerbal neɣ d tablact iɛedlen 

akka, d tabelbaṭ imren a d t-id greḍ s uzemzi s daxel; neqqar-as tagecrirt.  

Tagecrirt n usɣar tenqqar di ttnaṣfa xeddmen-tt i yezḍi, xeddmen yis talaɣt. 

Ad ten-tesarṣeḍ i yiṭij, mi qquren ayen akk ara d-xedmeḍ, Tzemreḍ ad d-xedmeḍ tabaqit n 

wuggi, lǧefna ad d-geḍ lmesbaḥ, tibaqiyin-agi n lḥenni ad d-geḍ tibaqiyin n wučči d 

tilemassin ad as-tegreḍ kan iri d azeggaɣ mačči arma terqem, llan diɣen  leḥwal-aki iṭuṭḥanen, 

Tibuqalin, tiqbucin n waman i srusun i yimedharen n tura. 

Talaɣt-agi ulac ansi ur tt-id newwi ara zik, nettawi-tt-id seg udrar uɣalen hudden akk 

ixejḍanen-nni, nuɣal nettaɣ-itt-id seg uzaɣer, llan wid i tt-id yettawin deg utraktur znuzun-t   s 

uqecwal neɣ s uṭrbuq. 

Ad teslaxṣeḍ talaɣt-nni ad teqqim yiwen wass neɣ umayen deg waman, ur tt-seḥluluyeḍ ara, 

aken kan ad teṛmel deg waman mulac ad tuɣal d aman, ilaq ad tili tekkusem ad tcaṛeb akk 

aman-nni, mi twalaḍ tcax ad d-tedmeḍ afrur-nni ad t-id heggiḍad tesmiṛeḍ ɣur-s. 

Xeddmen tasilin guged nsuba, aseksut n tberkect, tiberkect, iseksuten guged sewwan iɛemcan-

agi, ula d seksu n yiɛegalen ɣef lkanun, iseksuten iqdimen n talaɣt ad ten-id xedmen ad as-gen 

tixejḍatin akka di lqaɛ, ad timɣur ciṭuḥ ɣef ssin n yiduren ad txedmeḍ yiwen mi yekucem ad 

as-ternuḍ wayeḍ baca ad yemmed d taseksut. 
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Timraḥlin sufuɣen deg-s lwaɛda ɣer leǧwamaɛ, tabaqit n wuggi waḥdes, timṛaḥelt taṭuṭaḥt 

waḥdes d tbaqiyin-agi n lḥenni n yeqrar. 

Tuqda-nni ad tessuḍ isɣaren n tenqelt, ad as tezwireḍ iǧernanen baca akken ad tenddaḥ tmes, 

ad tserseḍ ijeqduren ɣef yisɣaren-nni ad ten-tɣumeḍ s turbiḥin, ad as tegreḍ isɣaren si leryuf 

qqaren-asen imaqaden, lagawal amaqad meskin ad yeqqed alama kfan ijeqduren, imiren 

matsemdeḍ-asen isɣaren ɣer lqaɛ ad ten-tafeḍ lhan ur xuṣen ara tuqda, ad yečenčun am 

qermud aya ayen txedmeḍ tibufraḥtin, tibaqyin n wuggi, llan-t temraḥlin mayla ad asen 

txedmeḍ bantur ad asen-teḍluḍ, d acebḥan neɣ ad asen-tegeḍ iǧeǧigen s ubansu ; nekk s yinziz 

n taɣaṭ i ten-xedmaɣ. 

 Corpus 3: Corpus 2 de At El Kacem  

Ad d-tawiḍ talɣt ad tt-teẓreḍ, ad tt-tesifeḍ , asifi yelhan  s uɣrebal  yecercern  akken ur iteddu 

ara  uẓru ameqqran , imiren  ad teddezeḍ afrur , afrur-nni d ijeqduren –nni  yeqden arẓen ad t-

dzeḍt  mi yeddez irkel ad tesifet deg uɣerbal ad texedmeḍ -t i taleɣt-nni,taleɣt-nni ad yaff lḥal 

tufaf, ad texdemeḍ i talaɣt-nni ad teslaxseḍ ad tarfen irkel s ifasen akken ad t-as tekseḍ lḥaǧa 

ḥercawen imiren ad tedluḍ fell-as am urekti ma teḥrit ad tserseḍt ad d-yaɣ afus,ma yella d 

tabaqit ad d-tedmeḍ ɛlaḥsab n tadimt-is iɣumuyen-nni timeqranin ad t-id bduḍ ad teget akk 

ɣef tadimt-nni , imire-nni ad t-id mesled mi d-tegid leqaɛ-nni ad teǧet amecwar lɛali ad yessu 

ad –as ternuḍ ad d-s ɛediḍ fell-as afegrun mi yekkaw citaḥ winna ad as-ternuḍ iri, mi yeqqur 

yiri-nni ad d-sɛediḍ fell-as azemzi ad tesɛedleḍ irekl mi teqqur ad tesɛediḍ fell-as azemzi , 

tasebbalt daɣen-nni ad tedmeḍ lḥila ɛlaɛsab lqay-s ad t-id tebduḍ ad as tegeḍ yiwen waddur, 

mi yekkaw uddur-nni ad as-ternuḍ wayeḍ alama tewweḍ  s aqemmuc, axaṭar ur tufiḍ ara ad 

tmesleḍ talaɣt alama tekkaw, kul tissi ad teqqar aken ad d-bedd lḥila-nni. 

Mi teqqur ad temzi ad tedmeḍ ad treqmeḍ, llan wigad ireqman s labantur, llan wigad ireqmen 

s usgum, s usgum i seɛɛun sser ad tḥukuḍ s amsed imiren-nni ad tedmeḍ inziz n taɣaṭ ad tt-

xedmeḍt am tbansut ad treqmeḍ yis ; mi qquren ad theggiḍ ticicin s zbel n yezggaren neɣ n 

testan ad teggeṭ akk am uɣrum deg wass n yiṭij aken ad  qqarent , leḥwal-nni ad yef lḥal 

qquren, ad tjemɛeḍ imiren isɣaren n tenqelt axaṭar ṣeffun leḥwal. 

Ad tessuḍ isɣren ad tezwireḍ tibaqyin ad asent-ternuḍ tisebbalin-nni, tibaqiyin-nni ad ten-

ččaren d leḥwal ṭuṭḥen, lemṣabiḥ, tiqessulin-aki ṭuṭḥen, ibuyedduten ad ten-ɣummen akk s 

tcicin-nni, imiren ad tendaḥ tmes alma rɣan akk isɣren-nni rɣant tcicin-nni imiren-nni d ayen. 

Ad teǧǧeḍ uɣud-nni ad yismiḍ, mi semḍit ad tawiḍ ibeḥnaq ad tsefḍeḍ akk leḥwal-nni ad ten-

id tsuffɣeḍ s abeḥri, imirent wigad ur nerqqim ar ad ten-treqmeḍ s lbantur, wigad ireqmen s 

usgum ad d-fɣen kan akken-nni reqmen. 

Mi semḍit ad ten-tserseḍ win yebɣan ad yaɣ ad yaɣ, ama d tibaɣyin, ibuyedduten, lemṣabiḥ, 

nnafxat, bufraḥ, tacibult.  
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Corpus4 : Corpus de Tizi Ameur  

Newwi tiɛdilin, newwi tiqubac ad nruḥ ɣer teẓgi nɣiz-d seg ugdi, mi tt-id teɣziḍ tufiḍ talaɣt-

nni cɣel d tiɛenuẓin ad tt-tegreḍ ɣer ucwari, ad d nettɣiz neṭeqir ɣer ucwari syin imirent ad d-

nekkes iǧeǧigen neggar-iten d tameqqunt negga-tt-id s ufella n ucwari-nni, newwi-tt-id 

nfesser-itt i yiṭij ma d lehwa ad tt-nekkes ma d iṭij ad tt-nefser, armi waḥed n settiyam s yinna 

imiren nberri afrur, ad ten-ssif deg uɣerbal-agi uqeccar n seksu nesslaxs talaɣt-nni mi d 

azekka-yin sbaḥ negga-tt ad nzuzer afrur ɣef talaɣt-nni, ad tt-neggi am temtunt ad tt-id netti 

ad tt-neɛbbej akk s yifassen , ad as-nernu afrur arama teṭṭfeḍ-tt akka d taḥercawt.  

Afrur seg yiceqfan n dduzan-agi yerrẓen ama  d tasebbalt d aferraḥ wigi yerẓen akk iwumi 

nettɛawad nberri-ten; ad nezwar ad d-nger aferraḥ ad txedmeḍ tadimt n tbettit ad as-txedmeḍ 

afrur ɣer lqaɛ ma yella ur as-txedmeḍ ara afrur ur d-yettefaɣ ara yelha, ad teṭṭfeḍ cwiya n 

talaxt ad as-txedmeḍ d iblulen, ad ten-txedmeḍ d ireqqaqen ad ten-tegeḍ s ufella imiren ad 

teṭfeḍ imceḍ ad t-id tmecḍeḍ akk s yimceḍ, ad as-teɛeleḍ iri-nni ad as-ternuḍ takebbuyt  akka 

si ṭerfa tayeḍ si ṭerf-inna ad t-teǧǧeḍ ad yessew alama teggiḍ-tt akk ad asen-tanfeḍ ad kkawen 

tameddit ad ten-tarreḍ ɣer ṭerf ad qqaren, mi qquren ad asen-tekkseḍ lqaɛ ad ten-temziḍ berra 

d axel, mi qquren maḍiad ten-tesmureɣdeḍ deg ufurnu ad as-tḥekmeḍ mliḥ ad t-tarreḍ s ufella, 

netta ad yedduxu kemm tmeziḍ-t alama yeqqur yeṭarḍiq mi twalaḍ lqaɛ-nni d aberkan ad t-

tekkseḍ, ad t-tesbeddeḍ agged lḥiḍ. 

Leǧfun d aɣen kifkif, ad nezwir afrur s yinna ad d-nesɣim lqaɛ-nni, ad neg leḥyuḍ-nni ad ten-

id nemceḍ s yemceḍ ad ten-newzen ɣef yiri ad neṭṭef imiren tazemeit si d axel, mačči ɣef 

tikelt ma da t-id tegeḍ akken s ufella, ad as-tanfeḍ ad yessew qbel armi ruḥen kkawen, ma 

tegiḍ-ten ṣbaḥ tameddit ad ten-tsegmeḍ, mi kkawen ad teṭfeḍ tazemzit ad ten-id tsegmeḍ, ad 

asen-tɛawdeḍ ad tsn-teggarzeḍ si berra d axel ad as temziḍ iri-nni, ad asen tanfeḍ ad qqaren 

akken ad tent-smureɣdeḍ ad ten-tesbedeḍ akked lḥiḍ yekfa cɣel-nsent teqim kan tuqda, mi 

qrib ad qdent ad asent-tegeḍ lmuɣri ama d aferraḥ-nni ama d lǧefun. 

Nxeddem-d ibuyedduten, mi ten-id nexdem ad ten-nemceḍ ad ten-newzen ɣef yiri, ad ten-id 

nger sbaḥ tameddit ad as-nexdem afus, azekka-nni ad t-nesgem, ad ten-nemzi, mi yemzi berra 

d axel ad yuɣl ɣer ṭerf; abuyeddut-agi nxeddem-as aṭaɛṭuj ansi yesmaray useqqi. 

Nxeddem-d tuggicin, ad as-nernu taseksut nsewway deg-s, nttegged icmuxen, tigdurin ntteg 

deg-sent ama d lḥemeẓ, d ibawen zik.Aferraḥ n tferciḍt, ad teṭfeḍ talaɣt ad tt-tenaɣdeḍ s yinna 

ad tt-tesifeḍ deg tɣerbalt, ad as txedmeḍ aman ad t-id-tegeḍ d taknunt ad teqqim ad tewwu 

yiwen wass, azekka-nni ad teṭṭfeḍ taferciḍt s uzagur-nni n tferciḍt ad t-treqmeḍ ad t-tarreḍ ɣer 

rrif, mi yekkaw ciṭ ad as-tekkseḍ talaɣt-nni izaden akken ad t-ɣumeḍ s ubeḥnuq baca ur 

yettfecit ara, mi yeqqur ad as tekkseḍ lqaɛ ad t-temziḍ berra d axel s yenna ad t-tesmureɣdeḍ 

ad tarreḍ ɣer rrif. 

Icmuxen ad neṭṭef akka ablul d azuran ad t-id nkkareḍ zdaxel ad t-nsers ɣef tadimt ad t-

nsegem, ad as-nernu wayeḍ d arqiqan ad t-tsegmeḍ si d axel ad yenccar ad as-ternuḍ yiwen ad 

t-id mecḍeḍ, ad as-txedmeḍ tabeḥnuqt ɣer yiri-nni baca ur yettɣar ara mi d tameddit sellaw d 
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ayenni, ad as-ternuḍ aqemmuc usawen ad as-tegeḍ ifassen ad t-temziḍ akk cwiya s berra s 

tzemzit taḥercawt ad as-tanfeḍ ad yeqqar. 

Netteg-d tikufatin s talaɣt, ntteg deg-sent iḥbuben, irden, timẓin ; lqaleb ad as-neg afu sya 

wayeḍ sya , anect n tebassant, ntteg deg-s irden, awren ntteg-as rebɛa yeblulen n talaɣt ad 

neṭef tazemzit taḥercawt ad tt-id-nemzi akk si daxel mi yeqqur ad as-nernu taleggaɣt, s yinna 

ad as-nexdem ifassen ad as-nanef ad yeqqar.Nnafex ad t-id nemsel mi t-nekfa ad as-nexdem 

tuccar sya w sya s yin ad as neg ifassen, akken mi nruḥ ad d-awi irig ad t-id nerfed seg 

yifassen-nni.Nxeddem lmeṣbaḥ, ad d-nernu tayuga n tbuqalin, lmetred; akankil ad teṭṭfeḍ 

ciṭuḥ n talaxt ad t-tegeḍ di tadimt s yinna ad as-tegeḍ anda tettrusu tcumɛat –nni, nessaxdam 

tazemzit-agi taḥercawt, nrennu taleggaɣt, nrennu tameḥart n lebḥer mi ara nexdem lmuɣri s 

tmeḥart-nni i nmezzi.  

Ad nruḥ ad d-nawi imùidek, nettawi-d isɣren n tenqelt, nrennu-d aqecuc, mi xedmen akk 

ijeqduren-nni kfan , ma negga-d tasebbalt ad nezwar di tsebbalt-nni ad nernnu aferraḥ d 

amezwaru d lɛadda, ad nger leǧfun ad ten-id ndewarakk ad nernnu iferraḥen-nni s ufella, mi 

nessa akk uɣud-nni ad as-nernnu isɣaren s ufella, si leryuf ad as-nkemel ticicin baca akken ad 

d-fɣen d izeggaɣen ur tt-ṛuẓun ara, imiren ad as-necɛel times si lǧiha ya si lǧiha yinad d-

dahren ijeqduren-nni d izeggaɣen akk acekiten, nttekes-iten-id akka ad neṭṭef amexfaf ad ten-

id nejbed cwiya cwiya , ad neṭṭef ibeḥnaq iqdimen ad ten-nencar rrif n yirig-nni yiwet yiwet n 

tɣawsa mulac ad aṛẓen mi semḍit ad ten-id nejmaɛ ɣer wexxam. 

 

 

Corpus5 : Corpus de Matoussa  

Nettruḥ ɣer wegḍi nattawi-d talaxt si sebɛ n yigeḍyen, tazeggaɣt, tazegzawt, taberkant, 

tawraɣt…qqaren kul agḍi yeḍmen agḍi, ad t-id naɣz d ikerrayen ad tt-nefsar mi teqqur ad tt-

nexdem ciṭuḥciṭuḥ s tqabat ad tt-neslaxs, ɛaǧal mayla ur teqqur ara teggar tislatin mi neqqed 

teṭarḍiq deg ujeqdur, talaxt-nni ad telexs nekkni ad neddez iceqfan, iceqfan d wid yerẓen ad 

ten-neddez s temṣeṭ tabelbaṭ, mi teddez ad tt-neɣerbel deg uɣerbal bu iṭeṭucen ad d-yeffeɣ d 

afrur. 

Ma neḥwaǧ tabaqit ad d-nger, ma neḥwaǧ lǧefna, aferraḥ, tareḥalit, abuyeddu, mi wejden akk 

ad nruḥ ɣer umalu ad d-nawi iqecuḍen ad nexdem lkanun ad nexdem uɣud, ad nessu iblaḍen 

ad nsers akk iqecuḍen-nni ad nheggi ticicin. 

Mi ara nettamsal ad nsers imedlen, ad nesers talaxt-nni ad tt-nerfen ad as-nekkes tislatin ad 

as-nekkes akk iblaḍen, ad d-neg lqiɛan ad as-neg ledwar umbaɛd ad ten-nemceḍ s umecaḍ n 

uɣerbal, ad d-nawi taḍebbaɛt ad tt-neḍbaɛ, azemzi ad tt-nemziad asen-nekkes akk lqiɛan ad 

ten-nesmurɣed di lkanun.   

aferraḥ  n tazra yesɛa addur  d aṭuṭḥan , yella uferraḥ amsarreḥ isewway aɣrum aneqqaru, llant  

trehulay  ntteggi  deg-sent  aɣrum ad d-nsers imdel ad nger lqiɛan beṣṣah imced, taḍebbaɛt, 
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azemzi ddaymen llan, imceḍ d amezwaru akken ad narru taḍebbaɛt, s yemceḍ ad tjebdeḍ 

idduren-nni ad ten-tt-tesɛedleḍirkel umbaɛd ad d-sɛeddiḍ s tḍebbaɛt mi iwḍen ad asen-tegeḍ 

ifassen, ad asen-tegeḍ tazra ad ahen-teserseḍ  deg tfukt mi iwḍen ad asen-  tekseḍ  lqiɛan,ad 

tuɣaleḍ ad hen-temẓiḍ akk d icebḥanen  ad hen-ttserseḍ ɣef lkanun mi weiden ad truḥeḍ ɣer 

umalu ad d-awiḍ iqcuḍen, ad tegeḍ uɣud d ameqqran ad hen-ttesmugmdmeḍ, ad hen-ttserseḍ, 

srusuɣ  leǧfun d iferraḥen sufella ad hen-tteqdeḍ ad hen-tekseḍ akin .Mi taɣ tesiwḍeḍ teggid 

icmaxen ad arru ad hen-ttegreḍ-d ,icemax   xeddmeɣ-asen setta n yidduren ad telḥḥuḍ ad 

tesihriweḍ armi tesḥlemeḍ taqemmuct –nni ad arru ad as-tegeḍ imi-nni. 

Lemṣabiḥ xeddmeɣ-ten ad asen-tegeḍ tiqeslin tiṭutaḥin s wadday umbaɛd ad hen ttesɣimed ad 

asen- trebbiḍ  tiɛelliḍin, ad teged  tlata n yiɛmdan , aɛemmud deg lemmast  aɛemmud deg ṭarf 

,aɛemmud deg ṭarf ,deg yigenni-nni ad as-tegeḍ ticmiɛin deg tqemmucin s ufella cɣel n yimi 

nexddem tabaqit n lḥenni . 

Nnafeɣ ad d-tesreḍ imdel, ad as-tegeḍ lqaɛ-nni umbaɛd ad as-tegeḍ tlata n lewdar , mi tejbded 

ad t-teḍbɛeḍ akk ɣer daxel ad as-tegeḍ ifassen umbaɛd ad as-tegeḍ inyan fuɣef ad tegeḍ 

afferaḥ,ad temziṭ ad as-tekseḍ lqaɛ. 

Neggar leɣḍa ad nger taqdirt ad as- nger tlata n ledwar d iṭuṭaḥen ad tt-neḍbaɛ mi tuli ad as-

nger ifassen ad as-nerru taqemmuct, tebɣiḍ ad as-tegeḍ leɣḍa ,tebɣiḍ ad as-tegeḍ tasksut . 

Taseksut-nni ad tt-tesbdeḍ , ad tt-tmecḍeṭet , ad tt-teḍbaɛṭet umbaɛd ad tt-temziṭ irkel  d 

tacebḥant ad tefluṭet s waddayni amek ad d-tesuffeɣ lufar mi ara ad tt-fluṭet ad d-teffeɣ talaxt 

ad as- tegeḍ tiṭɛujin deg  telemmast ad temziṭet ad as-tegeḍ tibettuttin , tazra ad tgabreṭet kan 

deg lqaɛ ad temzitḍ titaɛujin –nni kul ma ɣelqent ad tent- tekseḍ s uɛemmud icebḥen .Akasrun 

ameɣ taqdirt d acu kan ad ttegeṭ d aṭuṭḥan sin n ledwar ad tmecḍet ad t-teḍbɛeṭ ad as-tegeḍ 

tibttuttin  umbaɛd ad as-terruḍ tazra,ad as-tegeḍ leɣḍa -nnes arru irkul sen  akken ur tteɛwajen 

ara aɛlaǧal rqiqit ur ten-ntteqd ara ig d lejfun ad neger uɣud ad nruḥ ɣer umalu ad d-nawi 

iqcuḍen nettawi-d taneqelt ,yella umadeɣ, attaɣ  negga ticicin s zbel ad hen-ttenewet deg leḥiḍ 

mi hen-nɣum irkel ad qḍen waḥeḍ-sen ,mi qḍen ad teṭaleḍ fell-asen ad hen- ttafeḍ d 

icebḥanen, netkkes-ihen-id s tazart ad hen –ttefarqeḍ irekl mi semḍit ad hen-ttsekcmeḍ ɣer 

wexxam.  

 

Corpus6 : Corpus d’At Ali  

Deg tefsut arruḥ ad d-nawi talaxt, ad nawi taqabat, ad nawi abelyun ad tt-id nawi,ad tt-id-awiɣ 

ad tt-fesreɣ mi teqquur ad aɣzeɣ afrur ad tt-slexseɣ, talaxt-nneɣ ur tettifaf ara asma ad tt-

slexseɣ si lwaqt ar lwaqt ad tt-giɣ ad teqqim settiya neɣ sebɛiyam ad tt-kmaṣiɣ s umsal. 

Meslaɣ s ubeccaḍ, teksaɣt-id seg lluḥ uɣerbal gezmeɣt d aṭuṭḥan ɛlaḥsab akken jebbdeɣ, 

aḍbeɛ ḍebɛeɣ s tḍebbaɛt n yiferkki, teksseɣ-tt-id seg tkerruct ad tt-nger ɣer yirg ad tt-nseḥreq 

ad tt-nemzi ɣer lḥaǧa legaɣen ad tuɣal d taleggaɣt ad neṭbaɛ yis. 
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Nmessel leǧfun, neggar iḍebsiyen n talaxt, neggar ikaṣrunen, ticmuxin, isexxanen n useqqi, 

neggar iferraḥen, tiferraḥin ; nesburun iburunen-nni ɣer lqaɛ n lǧefna am cɣel n uteyut akken 

ad d-fɣen iberdan-nni d irqiqanen .Zik axxam n leɛyal tetten deg yiwet n lǧefna, llan wigad 

yesɛan iterrasen s lqewa tseqqin-asen di treḥalit waḥedes-sen, tilawin tettent waḥdes-sent. 

Mi qquren lumaɛen-nni nmezi-ten s uzemzi, azemzi-nni nettawi-t-id seg wasif leggaɣ; ma da 

nebdu amsal njebbed s ubeccaḍ aḍbaɛ s tḍebbaɛt, ad meslaɣ lǧefna ad as awḍeɣ lqaɛ-nnes am 

talɣaḍt n weɣrum, mbaɛd ad sburennaɣ talaxt ad tt-xedmeɣ ad tt-segmeɣ ad jebdeɣ s ubeccaḍ, 

ad segmeɣ s ufus icenfiren-nnes ad kmaṣiɣ ad tt-ḍebɛeɣ s tḍebbaɛt, mi teqqur ad as-geɣ 

ifassen , mi qquren ifassen-nni ad tt-segmeɣ ad as-kseɣ lqaɛ, ad tt-mziɣ ɛlaberra ad tt-geɣ ɣer 

lkanunb ad tt-murɣed. 

Taqbuct nḍebɛit anneɣ tacmuxt tewzen, lǧefna mkul yiwen akkeni yemssel, yella win i tt-

cariqen yella win i tt-isɣiman ḍdebɛaɣ-tt, neggar lǧefna n leftil, lǧefna n useqdec n uxxam 

waḥed-sent, neggar tiqeslatin n arqqem, tireḥulay ;di tmeɣriwin d leǧfun i nessexdam, nettseqi 

seksu deg leǧfun ad sersen aksum s ufella, kul tacriḥt ad as-sersen timeɣreft. 

Zik kulci n talaɣt i nessexdam di tmeɣriwin ad nesufeɣ acmux anida i tetten, ad swen seg 

yibuqalen. 

Tasilt tella tmeqrant tella teṭuṭaḥt n leɛyal, nesburun nettpdebiɛ nettaru iduren ; tasilt taṭuṭaḥt 

neggar-as sin iduren, addur n tiwen d akasrun, tasilt tameqrant neggar-as tlata n yidduren nneɣ 

rebɛa mi teqqur tettuɣal tekrref. 

Mi ara xedmaɣ taseksut, ad as-awḍeɣ lqaɛ-nnes ɛlaḥsab akken ad tekcem deg yimi n tasilt, mi 

tt-sbeddaɣ ad tt- ḍebɛaɣ, mi teqqur cwiya da as-geɣ ifassen-nni amek ad tt-id ṭffeɣ ad tt-

segmeɣ, felluɣ-as iṭeɛwaj s yeẓdi-nni guged nettelem taḍruft, mi teqqur ad tt-mziɣad tt-rreɣ 

ɣer lumaɛen mesleɣ. 

Mi fukeɣ amsal ad ssuɣ iqecuḍen, ad greɣ iɣsan ad serseɣ akk lumaɛen-nni mkul yiwen ad 

yers ɣer warfiq-nnes ad ten-ɣumeɣ s cicin ad qqden ad d-fɣen d-izeggaɣen mi semḍit ad 

uɣalen d icebḥanen. 

Acbar nxeddem-as iɣil neɣ ur yiwiḍ ara deg yigenni-nni nḍebɛ-it cɣel n tseksut ad tneftaḥ deg 

lqarn ; acḥal aya nceɛel-iten deg uxxam am teftilin nxeddem-as zzit-nni taberkant nceɛel-it 

itegged tafat, ntteqed-ihen lukan ur teqden ara ad fessin ad aṛẓen.Lmeṣabiḥ nxeddem-ihen ɣef 

mertayen, yella lmeṣbaḥ iḍebbaɛ aneɣ tacmuxt ad as-neflu iṭeɛwaj akk di leḍṛuf, imiren mi 

nebren tiftilin ad tent-nesekcem s iṭeɛwaj-nni i nexdem deg yidisan ma yella kra n lfarḥ akken 

ad d-imudd ṭiya xilla, lemṣabiḥ n uxxam nḍebbaɛ-asen taqesult d teṭuṭaḥt ad nger yiwen n 

uṭɛuj anda ad nger yiwet n teftilt ad tt-necɛel, tettmuddu-d ṭiya deg uxxam. 

Ad meslaɣ, ad greɣ leǧfun, ikasrunen, tasilin, tireḥulay, gareɣ tiferraḥi n arqqem, nṣennaɛ 

tirebɛatin, iferraḥen imessarḥen, neggar ticmuxin deg waged nses, neggar isexxanen deg 

wayed id-nesirid azemmur seg yiɣzer, acḥal aya nekkni nrekkeḍ deg wexxam uɣur nettṣeffi 

zzit mi ara tt-nessew, neggar tacmuxt deg wayed nettẓalla, neggar ibidduten ;Mi nreqqem 
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nessaxdam sin n yiḍudan, yiwen d ikemz wayeḍ d cahed, nreqqem ticmuxin kul yiwen akken 

yessen, neggar lmuɣri i tqeslin. 

Tijegrar nxeddem-itent s wakal amellal, ad as-nexdem zbel, nṣennaɛ timedlin fuɣef nmessel 

ɛlaḥab n jegrar-nni d tiṭuṭaḥin, mi tent-nemsel ad tent-nemzi am lumaɛen akken ur senṭaḍen 

ara tamtunt, mi qqurent ad asent-neḍlu sgit llan wigad isen-yeggarenakal azeggaɣad hen-

nemzi.   

 

Corpus 7 : Corpus de frikat  

Nettɣiz-itt-id deg wass yeṣḥan, ad nruḥ ad nḥuz akka anga tella talaxt lɛali, ad tt-id nɣiz s 

tqabact, ad nekkes akk akal-nni n diri ad d-naɛzel talaxt-nni ad tt-id nɛemmar s yifassen ɣer 

uqecwal ad tt-id nawi ad tt-nefsar, ad nuɣal ad nekkar ad nebri afrur. 

Ad tt-neg ad telxes, ad as-nger afrur-nni ad tt-nexdem yid-sad tt-neg d taɛemmurt ad nuɣal ad 

tt-narfen, ad tt-neǧ yiwen wass neɣ umayen ad tenẓeẓ neqqar-as anẓaẓ, umbaɛd ad tt-

nemselad d-neg leǧfun, ad d-neg tisebbalin, tireḥulay neqqar-as tireḥulay n yiɛeggalen anda 

tetten jmiɛ, zik ur nferreq ara iḍebsiyen-agi. Nmessel di tadimt lqaɛ ad tt-id nṣeggem ad as-

nexdem addur ad t-id-neneḍ s ufella n lqaɛ-nni ad nejbed s ufegrun-nni, ad t-nseggem irkelli 

ad as-nerru s tgecrirt n yiferkki ad tt-nḍebaɛ akk ad as-nerru azemzi, mi nekfa ad nerru 

tisebbalin, tasebbalt ad as-neg lqaɛ umɛd ad as-nettaru addur, addur cwiya, cwiya ama tuli d 

tsebbalt, ad as-nger ifassen, ad as-nger aɛenqiq akka ad as-nger tadimtad tt-nettɣumu yis, s 

yinna da neg aferraḥ ad neg lqaɛ ad as-neg lqaɛ ad as-neg lqaɛ d arqiqan, ad t-id nemsel ad t-

nesggem ad t-nemzi mi nekfa ad d-nejmaɛ iqecḍan ad neg uɣud ad nezwar alim, imejag n 

lkermus iḥḍmen ad as nerru isɣaren n tenqelt neɣ uzemmur, ad nezwar tasebbalt ad nerru akk 

ijeqduren akki iṭuṭḥanen, ad nerru leǧfun, ad nerru iferraḥen s ufella akken ur ttṛuẓen ara ad 

nerru ticicin, ticicin ad tent-newwet di lexla, ad nɣum irkel aad asen-nettaru isɣaren ad ṭṭfen 

ticicin-nni, ad as necɛel merra ad as-nger zzit-agi n diri, ad nger lmaẓuṭ ad as-nexdem 

lekwaɣeḍ akken ad tecɛel. 

Ad nɣiz talaxt ad tt-naxtir ad tt-id-nawi deg ucwar, ad tt-nefser i yiṭij, nettɣiz-itt-id s tqabact ta 

tettɣizi ta tettɛemmir ; ad nuɣal ad nebri afrur ad t-nsif s uɣerbal , talaxt-nni ad taɣ telaxs deg 

ubelyun ad tt-id nɛemmar ad tt-nger ɣer ufrur-nni, ad tt-narfen irkella mi tenẓeẓ ciṭaḥad d-

neddem ad nemselad d-nger leǧfun, tibaqyin n wučči, tibeqcin, ibuyedduten. 

Tella talaxt n yiferraḥenwaḥdes, talaxt n leǧfun waḥdes mi ara ad d-neg lǧefna ad d-nsers 

tadimt, ad nger lqaɛ ad nernu ad as nebren idduren ad t-id neneḍ di lqaɛ-nni, ad t-nexdem s 

ufegrun ad as-nerru s tgecrirt ad d-ffeɣ d lǧefna lɛali. 

Tasilt-nneɣ d tameqrant, tireḥulay guged tetten iɛeggalen d tiṭuṭḥanin cwiya, ad ččen deg-s 

ɛecra n yiɛeggalen, ad as neg lqaɛ ad as-nerru addur ad tt-id nemsel kif kif am lǧefna. 

Ma d abuyeddu n useqqi ad as-neg lqaɛ d aṭuṭaḥ, ad as-nerru afus, ad as-neg abuḍ.Tabaqit ad 

tt-narqem, ad nernu lmeṣbaḥ ad as txedmeḍ tabaqect s wadda, ad as-nernu taɛenqit ad yalli d 
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assawen neqqar-as lmeṣbaḥ bu-tɛenqiqt ad as-tegeḍ tafeggact s ufella, ad as-tegeḍ afus, ma d 

lmeṣbaḥ bu tqernayin ad t-id mesleḍcɣel n telwaḥt yiwet, yiwet ntqernit s ya tayeḍ s ya ad as-

teggeḍ snat n tɛenqiqin, ad asent-tegeḍ snat n tfeggacin , ad asent-tegeḍ axenfuc am 

ubuyeddu. 

Iferraḥen yiwen d imserraḥ n weɣrum aquran, yiwen n temtunt, win n temtunt naggar-as 

lḥeṣba cɣel n ceṛba ad ten-nenneḍ, yiwet teggar tayd tḍebbaɛ mi tekfa ad tebḍuḍ s wesɣar n 

tɣanimt. 

Nettamsal nnafex ad t-id biḍ s ya w sya ad yuɣal ɣef tlata n tewwura, ad as-tegeḍ tlata tqubtin 

akka akken ad nesers fell-as lḥaǧa ad as-tegeḍ ifassen. 

Tasebbalt ad as-neg addur ad yettali yiwen yiwen alama teffaɣ d assawen, ad as-nernu 

taxenfuct ad tt-neḍbeɛ ad as-neg tadimt, neggar deg-s aman, neggar deg-awren, 

seksu.Taseksut taṭuṭaḥt i seksu n yiɛeggalen ad as-naxdem taseksut, ad as neg tafettust i tasilt , 

i tseksut ; taseksut ntteg-as tifla s ufus akken ad ifur seksu. 

Mi nemsel akk ijeqdar-agi ad ten –neǧ ad qaren s yinna da ten-neḍbbaɛad asen-nekkes ayen 

izaden ɣef lqiɛan, ad ten-nemzi ad asen-neg ṣenṣal d amellal, ad nerru ad asen-neg lmuɣri ad 

ten-narqem ad nerru isgum, d aẓru d aberkan ad neṭef tarqemt s aric n taɣaṭ ad ten-narqem, ad 

d-nawi tiḥbulin n uselɣaɣ ad d-nawi tilawin ad asent-iḥuken akenni ad ḍebɛen ttɣiman  d   

icebḥannen ; mi nekfa ad nruḥ ad d-nejmaɛ s wayes ad neqqed, ad d-nawi isɣaren iḥeḍmen 

ama n uzemmur ama n tenqelt, ad nernu ticicin s ufella n yesɣaren-nni, ad nernu tisebbalin di 

tlemmast, ad nger di leryuf iṭuṭḥanen ama d tasilt,nnafex, tibeqcin, ad nernu leǧfun, iferraḥen 

ad ten-nɣum s tcicin, ad nernu imaqden d isɣaren izuranen neqqar-asen imaqaden, ad d-nawi 

lekwaɣeḍ ad as-necɣel ad tendaḥ ,ad d-fɣen čeɛčɛen , ad d-nejmaɛ s tilawin ad asen-nḥuk 

aselɣaɣ akken ḥman, ad ten-nejmaɛ s axxam mi qdenferḥen ad d-nawi lqehwa i tlawin-nni ad 

swwent. 

 

Corpus 8 : Corpus d’Oumllil 

Asmi id-ddiɣ ɣer dagi ufiɣ-d tamɣart-iw txeddem talaxt, ad nruḥent ɣer uzaɣar ad anwi 

taqabact, ad nawi tareḥalit ad tt-id naɣez ad tt-id nawi s axxam ad tt-nerfen, azekka-yin ṣbaḥ 

ad d-nekker ad tt-neslxes deg yibelyan neɣ ad tt-neslxes di leǧfun, ad d-nawi afrur, ad d-

nejmaɛ akk leḥwal yeṛẓen, ad d-nawi afrur ad t-nebri akk s uberray ad t-nsif s uɣerbal, ad d-

neṭṭef  talaxt-nni, ad tt-nerfen mayella ur tesɛi ara akk tikerdeddit, mayla ur tesɛi ara abɛa ad 

tt-nerr deg ufrur-nni ad tt-narfen akk.mi d-yeḥḍar ad tsrseḍ tibaqyin ad txedmeḍ lqiɛan ad asn-

tezuzreḍ.Ad teṭṭefeḍ lelwaḥ ad tezuzreḍ ciṭuḥ n ufrur-nni ad txedmeḍ lqiɛan, lǧefna ad timɣur, 

lǧefna n wuggi ad timẓi, nbennu leḥwal, nbennu tisebbalin, leqṣaḍat, nbennu tiseksutin, 

taseksut ad ad tt-neqṛeḍ ad as-txedmeḍ tixejiḍin ad as-txedmeḍ tifettusin. 

Nxeddem tiḍebsiyin akk timectuḥin, tiqeddiḥin timecṭuḥin nxeddem-itent akka, ad txedmeḍ 

aḍebsi neqqar-as lmetred, ad as-txedmeḍ taɛenqiqt aḍebsi s ufella ama d isli ama d amedhar 

ad tserseḍ deg-s lḥenni. 
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Ikufan llan d imdewren, d ubrinen, llan d imrebɛen akken i d am yehwa ad t-xedmeḍ, ad as-

txedmeḍ tifettusin, tixenfac, tiqemmcin, ad as-terruḍ tidima .Nxeddem tisebbalin, ad txedmeḍ 

tisebbalin i waman, ad tent-sirdeḍ akka ad d-tawiḍ tidekt ad asent-tḥukeḍ akk baca ad iẓiden 

waman-is; bennun d aɣen isugam, isugam seɛɛun sin ifettusen ttagmen-d yisen deg waɛrur-

nnsen.Nbennu d aɣen nnafex ad as-txedmeḍ tlata tebbuḍin d inyen ma yehwa-am ad tḥemmuḍ 

deg-s, ad tsewwaḍ fell-as cɣel n yinyen, ad tserseḍ fell-as akasrun. 

Nbennu d aɣen aqedduḥ uzemmur, neqqar-as iqedduḥen n uzemmur, sɛan tifettusin nettaččar-

iten d azemmur, ma yehwa yam ad tmelḥeḍ azemmur ad t-treḍ d axel-is ad teččareṭ d aman. 

Mi tselkeḍ akk leḥwal-nni ad ten-temziḍ lqiɛan-nni s tmezayt, mi qquren ad ten-teserseḍ akkin 

ad asen txedmeḍ uɣud, ad taɣzeḍ amruj akken llan leḥwal-nni, ma xill n lewal ad tesmuɣṛeṭ, 

ma ciṭuḥ ad tezemẓiṭ, ad t-aruḍ ticicin s zbel n lmalad ten-tt-xedmeḍ d tiqrisin, mi qquren ad 

ten-tt-qelbeḍ ad qaren-t mliḥ, mi d-yeḥdar ad d-awiḍ iqecuḍen ad ten-twezneḍ akk ad ḍebɛen ; 

iqecuḍen ama d tidekt ama uzemmur ad ten-tt-suḍ i wuɣud-nni  ad tarnuḍ ad as-tesuḍ ticicin, 

mi tsersḍ akk leḥwal-nni ad tedlet s iqecuḍen ad as-ternuḍ ticicin ad tedawareḍ  anda twalaḍ 

ixus ad as-ternuḍ alama  d azekayen sbaḥ ad truḥeḍ ad tawiḍ ackab  neɣ taɛekazt tuqwijt, ad 

taruḍ abeḥnuq ad t-id jebded ,ad d-jebdeḍ leḥwal-nni alama tekseḍ-ten seg uɣud-nni. 

Lmuɣri ad teṭfet ad treqmeḍ akk leḥwal-nni aken imyahwa ayen ikem-iɛeǧben ad treqmeḍ 

ama d lǧefna-nni akk akk , ad tent-reqmeḍ ad ten-garzeḍ  ad ten-id awiḍ s axxam ;nbenu-d 

lǧefna d tameqrant nettara-as tlata iddaren,neɣ rebɛa .Tamecṭuḥt n wugu ad as-tareḍ tlata mi  

tewweḍ ad as-taruḍ iri ad tetebɛed irran-nni ad as-tjebded s temceḍt mi wḍen ad tḍebɛeḍ 

akk,ad narnu nnafeɣ nnttecɛal deg-sen lɛafya , nattawi deg-s irij.  

Benuɣ ṭissan imectuḥen, imeqranen, ma yehwa-am ad tesweḍ deg-s aman, neɣ iɣi . 

Nerna lmasbḥ ad nernuad as-nesmir ciṭuḥ ubaliɣ ad necɛel deg-s taftilt. 

Ad txedmeḍ iqcuḍen-nni, ticicin ad tceɛleḍ lɛafya ad d-ziḍ akk anda ixus ad tebdleḍ alama 

qden.Arqem-nni mi iwḍen akk selsen ad ten-tt-reqmeḍ leḥwal-nni s tmeččint n taduṭ. 

 

Corpus9 : Corpus de Takheradjith  

Ad nawi  taqabact neɣ d agelzim, ad tt-id nɣiz deg unebdu ad tt-id nawi di teckarin neɣ deg 

iqecwalen,ad naweḍ s axxam ad tt-neslaxs ad nuɣalad tt-nessif deg uɣerbl imcercar aken ad 

as-id  nekes azru.Ad nuɣl ad nedez afrur ad t-nezḍ deg tsirt n wexxam n zik  ad t-id neddem 

ɣer tbaqit taqdimt adncaraq afrur-nni ad nuɣal ad nsureg talaɣt ad tt-neggi irkel ad tt-ner akkin 

ad teqqim rebɛiyam  neɣ xemsegam ur tettuɣal ara  mi ara ad tt-id mesleḍ ur ttuɣalen ara 

leḥwal-nni akken iten-id tegiḍ ara qimen. 

Ad nemsel tibaqiyin-agi n lḥenni n yeqrar, ad d- nernnu tabuyeddut ntteg deg-s aman neɣ 

neqqar-as taqbuct tesɛay abuḍ ad d-surgeḍ i-yis, ad nuɣal ad d-nernnu lmeṣbaḥ ad as-tegeḍ 

tlata tcumɛin, ad as-tereḍ yiwet di ttenafa ama i teslit ama i weqrur. Ntteg lǧefna-nni 

tameqrant, ad nernnu ticbulin guged nesendduy iɣi zik ur tent-nreqem ara, ad as-tegeḍ sin n 
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yifassen ad tt-id cideḍ s ujebbad ; mi kfan irkel jeḥwal-nni ad nuɣal ɣer tbaqit-nni ad neddem 

azemzi, yella uzemzi aḥercaw, yella uzemzi aleggaɣ, ad as-tesɛeddiḍ afegrun mi nexdem 

idduren wa ɣef wa, mi ikussem yiwen ad as-terruḍ wayeḍ ad tesɛedleḍ s ufegrun.Ad d-tegeḍ 

lḥila nniḍen daɣen-nni mi iten-tegiḍ maraad ten-tmelqeḍ irkelli ad ten-teǧeḍ ad kawen. 

Tisebbalin waɛrent i lxedma, ad t-id mesleḍ am akka ad t-id sbedeḍ tamedit-nni ad as-terruḍ 

nnefṣ, mi tulli ad as-tegeḍ imi ad tuɣaleḍ ad as-tegeḍ rebɛa n yifassen, sin s ya sin s ya, 

mxalafen llan wigad ɣezzifen, llan iṭuṭḥanen mi tekfiḍ ad tt-tesɛedleḍ irkel ad tt-id tettiḍ ad as-

tekseḍ lqaɛ ilaq ur tettḥarik ara ad teqqim ad tt-yewet ubeḥri, mi tekkaw ad tuɣaleḍ ad temziḍ, 

tasebbalt ilaq tmesleḍ tmelqeḍ-tt si zdaxel xaṭer mi tekfa uz tezmireḍ ara ad temziḍ s zdaxel, 

ad tt-nemzi s ufella ad tt-nɛellem s ucebḥan neqqar-as lmeḍlu, ad nuɣal ad tt-nɛelem s uberkan 

ad as-nerrui azeggaɣ; ad nuɣal ad d-naxdem tiqedyaḥ guged i ntett zik imensi, zik jmiɛ i ntett, 

ad neg tibeqcin ,xeddem-itent am tbaqit taṭuṭaḥt, ad nuɣal ad tt-nemzi ad tt-nɛellemɣef yiri 

ucebḥan ad as-tegeḍ azeggaɣ d axel, ad as tegeḍ tifednin. 

Ad d-jemɛeḍ zbel seg wi yesɛan lmal, ad d-neddem alimneɣ asaɣur-nni areqqaq  ad ten-

tḥarkeḍ yides ad tent-newet neqqar-as turbiḥin, neɣ ticicin mi qqurent ad tent-netti akken ad 

qqarent mliḥ, imiren ad neg uɣud tibaqiyin-agi timeqranin ag d tsebbalin-agi ilaq waḥed-sent 

ara ad qdent, ur txedmeḍ ara leḥwal iṭuṭḥanen am tbuqalin, tiqedduḥin, tibaqiyin n yifelfel. 

Tasebbalt ad as-nessi ɣer lqaɛ ma yella walim, ad nezwar alim neɣ d akerṭun, ntteg-as 

aqermmud ad nernnu isɣaren n tenqelt neɣ wigad n weslen, ad ten-nesars akka s lḥedran 

akken ara ad d-iɛlay ciṭaḥ ad teqqed mliḥ ad tesɛu ṣṣifa ad tizwiɣ , ad ten-ɣum s cicin ad as-

neg imaqaden d isɣaren izuranen immeqranen akken ur d-ɣellint ara tcicin-nni, mi teqed 

tsebbalt-nni ad tt-id netti ma teqed telha, ma yella wanda txuṣ ad tt-netti ad as-nernnu ticicin 

yerɣan i wemkan-nni , ad nuɣal ad as-neg lbir, zik ntteg-aselɣaɣ, yella lbir acebḥan yella lbir 

aberkan ad as-nezwir acebḥan mi tekkaw azekka-nni ad as nernnu aberkan. 

Ad nuɣal ɣer iṭuṭaḥen-nni, ad yaf lḥal ɛelmen irkel s uberkan, d ucebḥan mi kawen imiren-nni 

ad ten-neqed ula d wigad-nni. 

Ibufrraḥ n temtunt ad ten-id mesleḍ ad yirqiq lqaɛ-nnsen, nxeddem-it-id di tadimt ad teggeṭ 

taceṭiṭ d tawraɣt am wakal ad as-terruḍ ciṭ n zbel, ad as-tegeḍciṭaḥ n walim areqqaq mliḥ, ad t-

id xedmeḍ ad timɣur ciṭaḥ, mi t-id mesleḍ ad as-tegeḍ tiṭeṭucin s ya w sya ad as-tberneḍ isura, 

ad ten-id tenḍeḍ yiwen yiwen, ad tezwireḍ si ttnaṣfa, winna yeshel yesɛa kkan lḥiḍ-nni ara ad 

temziḍ, wagi n weɣrum ad t-id mesleḍ am winna ilaq ad yettaɛ, ad d-tegreḍ aɣrum n zzit, ad 

d-tegreḍ aɣrum aneqqru ilaq ur yettuzur ara mliḥ akken ad d-yeḥmu axaṭer s yesɣaren, winna 

ur iseɛu iqaḥ ad t-id mesleḍ ad as-tekseḍ lqaɛ. 

Ad nuɣal ɣer tkufatin, ad ten-id mesleḍ ad asent-txedmeḍ rebɛa tɣemmar, ad asent-txedmeḍ 

usawen taḥelqumt, tigad-nni iksser ad ihrawent lqaɛ-nsent ad yeqqim d areqqaq, ad tegreḍ 

rebɛa n ṭeṭucin i tɣemmar-nni-nnes, ad tuɣaleḍ ad as txedmeḍ isura am tidak-nni n buferraḥ, 

imiren-nni ad as-tegeḍ tineqqar di tnaṣfa i tkufit-nni, ma yehwa-yam ad as-tegeḍ aɣummu ad 

teǧeḍ ad tekkaw imiren ad tɛelmeḍ s u zeggaɣ d uberkan. 
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Nnafex ad t-id tmesleḍ ad as-tegeḍ rebɛ n tqejjirin ; llan imeqranen, llan imecṭaḥ ad meslaɣ 

lqaɛ-nni-nnes ad ikkusem ciṭaḥ ad t-sersaɣ ɣef yinyen ad uɣaleɣ ad t-ttiɣ mi yekkaw , ad t-id s 

ɣimeɣ ad as-xedmaɣ idduren tlata neɣ rebɛa mi yekfa ad as-txedmeḍ am yinyen ad tserseḍ ad 

tesbbeḍ fell-as deg-s irig.Ijeqra n talaɣt mara i sen-neqqar, ama d tasilt ama d taseksut ; tasilt 

nmesel-itt nsalay-itt usawen, ukser hrawet usawwen taḥkemciṭaḥ, txeddem tḥekkem alama 

tewweḍ s ifassen-nni, ad as-tegeḍ afus s ya wayeḍ s ya ad temziḍ , ad nuɣal ad d-neg taseksut 

, ad t-id mesleḍ am tasilt-nni d acu ad tqiseḍ lqaɛ-nni ɣef tasilt-nni akken ara da tɛeddi ad d-

sfur seksu, mi tekfa ad as-tegeḍ tixejḍatin, rebɛa neɣ xemsa txejḍatin akken meqret ad as-

ternuḍ, nxeddem-itent s usɣar ad tuɣaleḍ ad as-tegeḍ rebɣa n tfettusin, nsat ad imɣurent akken 

ara ad t-id ṭfeḍ, snat d tiṭuṭaḥin ; tuqda ilaq ad qden mliḥ ma d arqem ur ten-nreqqem ara, ad 

as-neg kan ciṭaḥ uzeggaɣ ɣef yiri i tseksut-nni.Nnafex nreqqem-it ad as-nexdem 

acebḥanlmedlub ad as-nernnu lmuɣri azeggaɣ, ad as-nerru ciṭaḥ uberkan s yinziz, nxeddem-

iten s aric n taɣaṭ ad nexddem setta, sebɛa neɣ tmanya ad d-neddem talaɣt ad ten-nebren deg 

ifassen-nneɣ ad tcelḥeḍ di ttnaṣfa ad as-tesɛeddiḍ aric-nni, ad tlesqeḍ irkel ad tseseḍ ger tili d 

tafukt akken ad yeqqar di lɣarḍ-is, nxeddem aberkan s uberkan, acebḥan s ucebḥan, azeggaɣ s 

uzeggaɣ kul yiwen ad txedmeṭ waḥdes, ma yella d lbir-agi s ubansu. 

Mi qden irkel uɣud ad ten-id tekseḍ s umexfaf aṭuṭaḥ, ilaq sin tasit-nni ad t-id refdeḍ seg 

ifassen ad t-id serseḍ mebɛid, ur ilaq ara ad ten-id serseḍ anga yella uhicur mulac ad yefk 

abbu ad cemten akk, wiyaḍ-nni ad d-teṭfeḍ s ubeḥnuq n lxiḍur ineṭeḍ ara, blastik ineṭeḍ ; ma d 

tiqedlaḥ-agi tiṭuṭaḥin d tɣenǧayin ad ten-id refdeḍ s lbala akken ur tensarent ara, ur truẓunt 

ara. 

 

Corpus10: Corpus d’Ouled Said  

Nettruḥu nettawi-d talaxt mačči deg tegrest, deg tegrest ur meslen ara medden meslan deg 

tefsut, mi d tafsut teḍhar tiṭijt ad nruḥ imiren ad d-naɣez talaxt ad tt-id-naɣez deg tmurt-nneɣ 

seg huccet ara tt-id naɣez, deg tecekkart  i-tt-id-nettawi ad nruḥ yis imiren, mi d-newweḍ ɣer 

uxxam ad tt-nefsar mi teqqur ad-tt-naɣyez s tegdect mi teɣyez mliḥ imiren ad tt-nɣarbel, 

imren ad neɣyez afrur s tegdect mi nekfa ad t-nɣarbel, ad t-nexdem imren ad nexdem sin 

yimuren d akal wis tlata d afrur s tqedduḥt ameɣ tibeqraǧin-agi n nnilu ad t-nger deg lǧefna 

tameqqrant ad as-nger aman ad t-nḥarrek imiren ad t-neskur d akur d ameqran imiren ad t-nerr 

deg teckkart ad t-ndel mi yeqqim xemsiyam, settiyyam ad d-nawi imeddilen fuɣef nemsel 

imiren kul ameddil ad nemsel fell-as yiwet lḥaǧa arama waḥed ɛecrin n leḥwayeǧ am d acmux 

ama d tafeṛṛaḥt, ama d afeṛṛaḥ ama d taqessult ama d igduren, mi tekfa talaɣt-nni cciḥen 

irekelli, afeṛṛaḥ-nni ad t-nemzi akk, ad t-nerqem ad as-nerr ifassen-nni, s uzemzi i nmezzi ad 

neṭṭef ad nemzi leḥwayeǧ-nni mi ten-nekfa s uzemzi ama d taqdirt, ama d taseksut ama d 

taḥellabt, ama d tacmuxt imren ad asen-nekkes lqiɛan-nni, lqiɛan-nni ahen-nemzi s uzemzi 

ahen-nejmaɛ mi kfan s uzemzi ad neḥseb ccehaṛ, mi yewweḍ ccehaṛ imren ad d-nawi aqeccuḍ 

ad d-nezdem aqeccuḍ ad d-nawi ticicin imren ahen-nawi ad ten-nsers akk deg yiwen uxxam, 

ad nemɛawan imiren ad nger aqeccuḍ ar lqaɛ ad nernu ticicin-nni ad nernu nihni di tlemmast, 

ad d-nawi idles neɣ alim ad as-necɛel i walim-nni, ad t-nger deg wuɣud-nni, ad tecɛel tmes ad 

qden imrenssaɛa neɣ snat , mi semmeḍ wuɣud-nni ahen-nekkes. 
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Imren kul wa iwumi iṣulaḥ, wa iwaman nesexddam tabuqalt nesexddam tacmuxt, i wugu 

nesexddam lǧefna, lmakla nsett deg tbaqit taṭuṭaḥt nsewwa tamtunt, deg ufeṛṛaḥ imsseraḥ 

nsewwa lemteqeb, nsewwa aɣṛum aḥaki deg-s. 

Ad nger lqaɛ d amezwaru ad neṭṭef akerra n wakal, ad t-tɛujjeḍ  ameɣ aɣṛum s ifassen-im 

ntteg-as akka cɣel n wedewaṛ ad teṭṭef akal-nni ad t-tɛujeḍ arkel ad trefneḍ, imren ad tt-id-

tawiḍ d lǧefna deg lqaɛ ama teggiḍ rebɛa idduren wa s ufella n wa mi ten-tegiḍ ad teṭṭfeḍ 

afegrun, imiren ad tt-tfegreneḍ ama d igenni mi tekkaw cwiya ad as-ternuḍ sin idduren ad tt-

semsawiḍ imren d ayen, ad temziḍ icenfiren-nnes, ad tt-temziḍ ad as-tegeḍ ifassen 

imeqqranen, yiwen sya wayeḍ sya ad as tegeḍ tabbuṭ yiwet sya tayeḍ sya imren ad tt-teǧǧeḍ 

ad teqqar, mi teqqurtidin nṭerf neqqar-as tazra, tazra-nni ad tt-berneḍ d arqqiqan ad tt-id-tawiḍ 

deg lǧefna-nni ad d-teffeɣ d tazra tecbaḥ. 

Taqbuct-nni nemessel-itt, mi tt-nemsel ad as-nger lqaɛ ad as-nger idduren, ad as-nger afus mi 

teqqur ad tt-nemzi ad tt-nerqem ad d-nawi imren akerra n wakal d azeggaɣnettḥuku-t akka, 

neggar-it deg lḥaǧa imiren nettarqam-itt ameɣ agdur, ameɣ tabuqalt, ameɣ tacmuxt yiwen 

umsal-nsen wigi, ticebray n zik nmessel-ihent neggar-asent lqiɛan meqrit, nesumɣur-ihent as 

asent-nger imi ad asent-nger ifassen imeqqranen, mi yulin-t tidin guged neggar zzit ur tent-

nreqqem ara, mi qdent d ayen ma d tigad-agi n cbaḥa nreqqem-ihent nesrusu-tent deg wexxam 

deg terkent, ad nemsel qbel ticebray-nni d timezwwura ad nuɣal ar icmuxen, ar lǧefna , ad 

nuɣal ar tseksutin, ar teqdirt akked ubiduḥ, ad nemsel ad neṭṭef ad neflu taseksut-nni, taqdirt-

nni ahent-nerr akin ad nuɣal imiren ar buqalin ad asent-negg ifassen, ad hent-nemzi, ad hent-

narqem. 

Ad as-tegeḍ lqaɛ, ad as-tegeḍ idduren tberneṭ akka ad teggareḍ ad hent-tesemsawiḍ arkel, ad 

teṭṭfeḍ afegrun tejebdeḍ mi tuli imiren ama temsawa, ad as-tegeḍ ciṭaḥ n waman akka ad tt-

tmelqeḍ ad tt-terreḍ ad tekkaw cwiya, ad as-tegeḍ ifassen imiren ad teṭṭfeḍ ameṣmaṛ ad t-

tefluṭet akken ad yettefuru seksu ɣef teqdirt-nni. 

Abiduḥ ad tmesleḍ ad as-tegeḍ afus, ad t-tmesleḍ waḥdes mi yuli ad teṭṭfeḍ imiren ad teberneḍ 

talaxt d afus ad teṭtefḍ yis, leɣṭa n tseksut. 

Acmux lqaɛ-nnes d aṭuṭaḥ ad as-neg  tlata idduren , ad neṭṭef  afegrun ad t-id-nejbed  imiren 

irekel ad  t-nsemsawi  ad as-nrebbi  aɛelliḍ zdaxel sufus mi yekkaw cwiya ad t-id nejmaɛ  s 

ufegrun-nni, imiren  ad yeqqim  yimi-nni ad t-netti ad as nger sin ifassen yiwen sya wayeḍ 

sya. 

Abuseqqi nmessel-ihen nettawi-hen i tmeɣriwin, tteɛemmiren deg-sen aseqqi imiren ad nuɣal 

ad ubiduḥ llant tbiduḥin d tiṭuṭḥanin lqis nsin medden, llant tmeqranin, tella teqdirt taṭuṭaḥt 

waḥed-s, tameqqrant waḥed-s.  

 

 

 



                                                                                                                                                                 Corpus 
 
 

 

92 

Transcription phonéitique 

Corpus1 : Corpus Tafoughalt  

[nək͡wni suθziχ iʒəqðaɍ nəs͡saxðam nx əd͡dəmiθən sθalaʁθ adnawi θalaxθ uqvəl maju 

ðilawant͡ təfsuθ adnəʒmaʕ sθilawin anɍoħ anawi θaqavaʃθ at͡ sidnaʁz səg͡gəđjən adnaʁz θalaxθ 

θazəg͡waʁθ θawɍαʁθ θazəɤzawθ at͡ sidnawi ʁərwəx͡xam at͡ snəfsar ðiθəɤ͡wnit͡ s at͡ sq͡qaɍ nf əs͡sarit͡ s 

mu:laʃ at͡ səxðəm θiχ͡wər͡rajin n əq͡qaras θislaθin t͡ silg͡w ʁanin axaŧəɍ ŧαɍđеqənt gg͡͡w ʒəqðoɍ 

maθəd͡da ðaʁən θəfza miθq͡qoɍ at͡ sidnəʒmaʕ ðilħamu at͡ sənslxəs imirənt at͡ saʁ nhəg͡gajas afrur 

afrur nxəd͡dəmiθ siʃəqfan͡ni jakk͡w iqðimən aθənaʁz sθəɤ͡wðəʃθ afθəvłαŧ alama nəsməð swaʃu 

anəg͡gi θalaxθn͡ni afrurn͡ni aðjili ðam əʃŧoħ urjət͡ silijara n͡ni ɤ varkukəʃ aðjili anəʃθ g͡gəwzan 

miθnəgg͡wi a θnar ar͡rif alama ʕəd͡dan θmənjam nəʁ tsəʕjam aθnarfən anək͡wmaᵴе imirənt 

adnawi θilwiħin nxəd͡dəm iməðlən adnəŧ͡ ŧəf θalwiħθ asənzuzar afrur adnəɤzəm lqidaɍ 

nθəqq͡wɍеsθ at͡ snawəđ afθəlwiħθn͡ni anu ʁal ðaʁən adnəɤzəm anəxðəm aður aθənʕəbb͡wəʒ 

akk͡w sufus an əŧ͡ ŧəf afəɤrun aθənɤar gg͡waman an əʒb͡bəð aðurn͡nijis nd əw͡wiɍ alama ns əl͡ ləχ 

lħad͡ʒan͡ni n əq͡qaɍαs at͡ s ənđvaʕ θavaqiθ nxəd͡dəmas lqaʕ ðaməqq͡wɍαn aðurn͡ni aðjili ðazuran 

ak͡kən at͡ s əd͡ʒhəð ansərs aðurn͡ni afr͡rif lqa ʕn͡ni at͡ sn əđvaʕ at͡ ssəg͡gəm at͡ sn ər͡rakin anu ʁal 

arθqəd͡duħin lqa ʕnsənt ðaŧoŧ αħ ðarqiq͡qan aðurn͡ni aðjili ðarqiq͡qan θik͡ki nx əd͡dəmiθənt͡ s 

ilmakla nxəd͡dəm aðurn͡ni aθnaɍvəƶ sufus aθidnəđvaʕ aθənfəgrən sufgrun aθənsəg͡gəm imirənt 

məlmi k͡kaw ənt ʃiŧoħ anəŧ͡ ŧəf θiɤəʃrirθ aθnəđvaʕjis afəɍ͡ɍαħ ðaʁən nəs͡sirqiq lqa ʕn͡nəs ak͡k ən 

aðisəbb͡w a ʁɍom asnaxðəm lqaʕ lqidaɍ t͡ t əqq͡wɍеsθ aðurn͡ni ðarqiq͡qan win t͡ t əmθunt məlmi 

θidnsəg͡gəm anəŧ͡ ŧəf θalaxθn͡ni θazəgg͡waʁθ at͡ snəslaxs anəxðəmjis iʒəɍðan ðirqiq͡qan ən 

amᵴbagiti aθəndw͡wir ðilqa ʕ nufəɍ͡ɍαħn͡ni alama j əkfa aθnər͡rakin aðik͡kaw m əlmijək͡kw 

anək͡wmaᵴе aθnəflu ak͡kən advan θəqq͡wɍеsθ θəʃvaħ anuʁal ariħəl͡ lavən lqaʕnsən aðjili ðaŧoŧαħ 

mkulaður aðjihriw afin bb͡wad͡da nx əd͡dəm aður aður mu:laʃ aðjəʁli at͡ sq͡qiməđ dɤəs ʕlaħsav 

θəmʁarn͡nəs mig͡gkfa asənɤar ifas͡sən asnərnu θaqəm͡muʃθ aθnər͡rakin aðjək͡kaw məlmi jək͡kaw 

 aθnəmzi suzəmzi aviðuħ t͡ tala ʁθ nxəd͡dəmas lqaʕ ðaŧoŧαħ asnəxðəm sin g͡giður ənkan axaŧəɍ 

migəđvaʕ adjaskikan ðd͡daqs aðjim ʁoɍ lqidaɍ nəsnaθ t͡ tərðasin aθnəđvaʕ asənɤar ifas͡s ən 

asnəxðəm ləʁđαn͡nəs aθnər͡rakin aðj əq͡qaɍ nx əd͡dəm ðaʁən θiq͡wðiɍеn θaq͡wðiɍθ nxəd͡dəmas 

θlaθa g͡giður ən ak͡k ən at͡ si ʁ͡wzif at͡ s əsʕu iʁil nxəd͡dəmas θasəχsut͡ s asn ərnu ləʁđα anuʁal 

anəxðəm θiqəslaθin n͡ naɍqəm asnaxðəm lqaʕ ðaŧoŧαħ jiwən bb͡waður a θənfəɤrən aθnəđlaq 

sufəɤrun sufəl͡ la ilaq at͡ səđłαq mliħ at͡ snar at͡ sək͡kaw anuʁal adnəsvəd θavuqalt asnəxðəm jiwən 

bb͡waður a θidnsili anuʁal ʁər θqəsultn͡ni at͡ sili θək͡kaw at͡ sn əđvaʕ at͡ snar͡r ʁər͡rif anu ʁal ʁər 

θvuqaltn͡ni at͡ sid ənsili at͡ sn əd͡ʒ at͡ sək͡kaw asn əxðəm θafət͡ sust i θqəs͡sultn͡ni asn əxðəm ðiʁ 

iθvuqaltn͡ni θaqəm͡muʃθ agəð uvođ adnawi θaʒəʕvuvθ uʁanim at͡ sili t͡ sarqiq͡qant n əʁwijađ 
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xəd͡dmən aƶ еw g͡g əðləs anəvrən ʃiŧoħ θalaxθ fəl͡ las a θnəsvəd igθʕəb͡boŧ θvuqaltn͡ni a θnəʃrəχ 

igθqəm͡muʃθn͡ni sθalaxθ at͡ sənᵴəg͡gəm at͡ sənməl͡ laq mliħ at͡ snəd͡ʒ məlmi θək͡kaw ʃwija avođn͡ni 

aθnəŧ͡ ŧəf slxiđ aθənʃid sufəl͡ la ak͡k ən urjət͡ snaʕwaʒara avođn͡ni asn əxðəm θiqiθ bb͡waman 

ndəw͡wiriθ alama θək͡kaw adn əsənsər aƶеwn͡ni an uʁal arləmᵴαviħ lməᵴvaħ nxəd͡dəmas θlaθa 

θʁənd͡ʒajin t͡ siməʃŧαħ ak͡kən aðawint ʃwijaka n͡nəz͡zit afəjaʃ ðaʁən l͡ l əħaŧα aʃħalaja ulaʃ trisiti 

nəʃaʕ͡ʕal afəjaʃ ma ðəlməᵴvaħ uməxθun iθəsliθ ijəsli nəsfal͡ laθ nəq͡qaɍαs lməᵴvαħ jəlha anuʁal 

arθqəslaθin͡ni m əlmi qoɍənt adnawi a χaln͡ni az əɤzaw nəq͡qaɍαs ᵴənᵴαl aθnəslaxs anəðhən 

θiqəslaθin͡nijis θavuqaltn͡ni ləmᵴαviħn͡ni aθən͡nəmzi akk͡w anuʁal aθənaɍq͡qəm suᵴvo ðəlmuʁɍе 

aθnəd͡ʒ aðək͡kawən alama ðas g͡wajəð araqðən nxəd͡dəmasən uʁuð waħdsən anəxðəm θiʃ͡ʃiʃin 

adnawi iqəʃođən anəxðəm aʕŧoʒ anəs͡su iq əʃođən alqaʕ mat͡ siʃ͡ʃiʃin͡ni anʁum jis͡sənt 

ləmᵴαviħn͡ni m əlmi qðən aθnidnək͡kəs aŧαɍf nət͡ sawid θajða misəmđəθ asən͡nħuk ak͡k ən 

aðq͡qimən jiʒəqðαɍn͡ni ðiwɍαʁən at͡ səzhuđ ðəɤsən maðiʒəqðαɍn͡ni iməqq͡wɍαnən miθən͡naxðəm 

akk͡w aθən͡nar aðq͡qαɍən ʁər θqarnaj miq͡qoɍən anəslaxs θalaxθ θazgg͡waʁθ asnəđlu asənʕawəð 

amzaj alama nəkfaθən akk͡w adnəsəwʒəð θiʃ͡ʃiʃin adnawi zvəl g͡g əzgarən nəʁ nixəɍfijən 

aθnəslaxs aθnəw͡wəθ ðiθməðlin majili jiŧеʒ aθən͡nsufəʁ arvəɍ͡ɍα majili ðaɤəf͡fur aθnəw͡wəθ 

ðilħiđ uʕəʃ͡ʃiwn͡ni bb͡wəʃθal miK͡kawənt θʃ͡ʃiʃin͡ni aθənt͡ sənsərs t͡ saʕəm͡moɍθ miðlawan anəq͡qəð 

nət͡ sɍoħu nzəd͡dməd iqəʃođən adnawi wið umaðaʁ wið ntnəqlət͡ s ig͡gaħnin ən ak͡k ən 

urt͡ sɍoƶənara iʒəqðαɍn͡ni maðaz əm͡mur ðiri θ iθuqða asgg͡wajəð anəqlaʕ arwuʁuðn͡ni an aʁz 

uʁuðn͡ni slb αłα igðuɤəlzim aθidnəfɍəđ anəs͡su aflqa ʕ θaqoʃiŧ t͡ tuz͡zalt an ər͡ru ŧ αja numaðəʁ 

ansərs iħəl͡ lavən͡ni ði θləm͡masθ ankəm͡məl ðivaqijin͡ni ar͡rif ar͡rif g͡ gəħl͡ lavən͡ni ank əm͡məl 

ifəɍ͡ɍαħən͡ni anərnu θiq͡wəslaθin͡ni l͡ lmakla asnidnəz͡zi sθʃ͡ʃiʃin͡ni anərnu iqəʃođən t͡ tnəqlət͡ s zəf͡fir 

θʃ͡ʃiʃin͡ni ak͡k ən urdʁəl͡ lintara asn əʃʕəl θiməsθ anaɍd͡ʒu at͡ sɍ αʁ miᵴəməđ wuʁuð jərsa anawi 

θaz͡zarθ nəʁ lbałα nəʁ aʕəm͡muð azuran asnaxð əm t͡ ʃukəθ anawi avəħnuq jiwən adjət͡ sad͡dam 

səlħad͡ʒa wajəđ adjət͡ sad͡dam suv əħnuq miᵴəmđеθ ifəɍ͡ɍαħən͡ni a θən͡nsəg͡gəm waħəðsən 

θiqəd͡duħin͡ni waħ əðsənt jal lħad͡ʒa waħðəs iħəl͡ lavən maxd͡dumi θ iwaman iwurən isəχsu 

nəg͡gar ð əɤsən ama ðirðən θimƶеn ivawən nəʁ θaʒilvant ma ðlaħwaln͡ni il əm͡masən ama 

θaq͡wðiɍθ aviðuħ nxəd͡dəm ðaʁən n͡naf əx anda nət͡ sʕəm͡mir iri ɤ aθnəqəð ðaʁən waħðəs 

n͡nafəxn͡ni maxd͡dum ijiri ɤ nət͡ sʕəm͡mir ð əɤs iriɤ iθzəq͡qa anda u nʃəʕalara θiməsθ ak͡kən 

at͡ saħmu maðt͡ saq͡wðiɍθn͡ni s əbb͡wajən ðəɤs varkukəʃ səbb͡wajən ðəɤs səχsu afəlkanun 

asnəxðəm injən ansəbb͡w fəl͡ las asnəxðəm θifəʃθin] 
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Corpus 2: Corpus de  Ssouk lеkhmis  

[at͡ sɍoħəđ ʁər ləxla adawiđ θalaxθ aðawint akk͡w iquva ʃ iqəʃwalən aðɍoħənt t͡ sarva ʕθ 

midəbb͡wđəđ sax͡xam asθək͡ksəđ akk͡w aƶɍ on͡ni at͡ s əθfəsɍəđ at͡ sj əw͡wəθ uvəħri at͡ shəg͡giđ afrur 

atəxðəm akk͡w suv ər͡raj mij əvri at͡ ssif əŧ suʁərval at͡ s əslaxsəđ θalaxθn͡ni asθarnuđ afrurn͡ni 

at͡ səθrəkđəđ akk͡w at͡ sx əðməđ θufnijin at͡ səq͡qiməđ jiwən was nəʁ umajən adədməđ at͡ sməsləđ 

at͡ sxəðməđ lqaʕ waħðəs at͡ s ərnuđ asθxəðməđ akk͡w iran at͡ s əmziđ akk͡w suz əmzi mik͡kaw ən 

θəq͡qoɍ at͡ səmziđ akk͡w aθəntrəqməđ wigað lpantur alama qðən antrəqməđ imirənt at͡ sʒəmʕəđ 

isʁaɍən izuranən isʁaɍən irqiqanən at͡ sxəðməđ θiʃ͡͡ʃiʃin sləʁ͡wvaɍαgi gəzg͡garən ak͡kən adəfʁən 

iʒəqðoɍən lhan at͡ s əs͡sođ i sʁaɍən at͡ sarnođ at͡ s əzwarəđ θisəb͡balin ʁər lqaʕ  at͡ sərnođ imirən 

ləd͡ʒfun at͡ sarnođ iv əŧ͡ ŧαʃən θivaqjin ləmᵴαviħ ləmᵴαviħ  arama qðən anətraqməđ imirən 

anətʁuməđ sisʁaɍən ak͡kən araqðən mliħ at͡ səfkəđ θiməs sjawsja aðəqðən imirən͡ni alama kfan 

akk͡w isʁaɍən͡ni adŧαhrən akk͡w iʒəqðαɍn͡ni am lwizaθ nrəq͡qəm akk͡w amθəfzimin amʃaŧαrwan 

ɍ͡ɍəq͡qəmak͡ki n͡niđən ziχ θisəb͡balin ləd͡ʒfun t͡ sawind aməđru ðazəgg͡waʁ t͡ sawind usɤu ðavərχan 

səguðrar t͡ sawind a χal azəgg͡waʁ atxəðməđ atəmziđ aðjət͡ smuʃʕal nxəd͡dəm θivaqijin 

ivusəqijən ivəŧ͡ ŧαʃən ləd͡ʒfun θisəksuθin θug͡guʃθ nziχ bb͡waχal at͡ sarnu đ ləmᵴαviħ θivuqalin 

ləmθarəz ma θxədməđαsən lmuʁri aðjət͡ smuʃʕal akk͡w as əntɤəđ akk͡w θivzimin iθəmɍαħlin͡ni 

ivəŧ͡ ŧαʃən usɤujagi at͡͡͡ sħukuŧ sufəl͡ la b͡bw əƶɍo  asθəgrəđ ʃiŧ b͡waman adivru akk͡ ən ðavərχan 

lmuʁri ðaʁən t͡ sawintid s əguðrar t͡ sawint əd ðaʁən aməl͡ lalagi j ət͡ snuzu j əxðəm ʃʁ͡wəl θumlilt 

ziχ ula ðaχal ifəɍ͡ɍαħən waħðəs ðavərχan ula ðaqəd͡duħ bb͡waχal məlmi jəkfa wuʁuð adərnunt 

uʁuð ŧolt t͡ təfsuθ ðamsal axaŧəɍ sðəɤs iʕaʃənt səqðaʃən kul͡ l əʃ θavaqiθ aðətt͡ ʃən dəɤs imənsi 

ld͡ʒəfna at͡ s əfθəl ðəɤs θug͡guʃθ at͡ səsbb͡wəđ ðəɤs zi χ ðiθug͡guʃθ bb͡waχal isəbb͡wajən məd͡dən 

θasəχsut͡ s bb͡wa χal avəŧ͡ ŧαʃ t͡ tis͡siθ lməᵴvaħ θət͡ sawiθ θəsliθ asma θəd͡du as əɤənt sufəl͡ la 

θiməl͡ lalin θəɤnas θiməl͡ lalin ði θəx͡wnaʃin͡ni mi θəw͡wəđ sax͡xamis as θəʃʕəl θiʃəmaʕin fəl͡ las 

θivuqalin antətt͡ ʃaɍ ðəlħəməƶ irðən asθərnu ləħlawat aðəvðarn͡ni at ətt͡ ʃaɍеθ ðəʁən ðləħlawat 

atətt͡ ʃaɍ ðiʁ ðlħəməƶ ðəlfal asma θəvgəs ad͡da ɤ͡wəm suvuqaln͡ni ula t͡ siχufaθin xəd͡dmən θið 

swəðʁaʁ θid swaχal ʒəmʕən ðəɤs n͡na ʕma θasəb͡balt iwaman as θəɤəđ aʁumu bb͡wa χal 

asθərnuđ avəŧ͡ ŧαʃ fəl͡ las as əθxəðməđ θaᵴəŧ͡ ŧα imiðəχ ðaxəl bb͡waman͡ni at͡͡ s ərnuđ ðaxəl 

uvəŧ͡ ŧαʃn͡ni aðq͡qim ən waman͡ni ðizið anən ləqᵴəđ bb͡wa χal ʒəmaʕən ðəɤs z͡zi θ θamənt ðaʁən 

ʒəmaʕənt͡ s ðil əqᵴəđ iʒəqðoɍən aðqimən ðaxəl t͡ təx͡xamθ armi ðasmi araqαɍən ahəntəmziđ 

irk͡wəl at͡ s əksəđ swad͡da iran͡ni s θʒənwit͡ s ama  t͡ ʃənt͡ ʃnən akk͡w an ətraqməđ aðhəg͡gint is ʁaɍən 

swaŧαs n͡nafəx at͡ sʃaʕləđ ðəɤs θiməs l͡ lanwigað θzmrəđ at͡ ssəbb͡wəđ fəl͡ lasən lquθ  asθxəðməđ 

uz͡zal sufəl͡ la as θəɍ͡ɍəđ θug͡guʃθ at͡ səsəbb͡wəđ adərnuđ θiʃmuxin θiŧoŧαħin θilawin aðawint 

iʃmuxən iməqq͡wɍαnən adʁuməđ akk͡w a ʃmuxn͡ni afuq əm͡muʃn͡ni ᵴəđwa i:miðəχ aðq͡qimən 

waman͡ni ðismađ ən t͡ sraħ ən akk͡w ðimid əχ xəd͡dmən θivərkəʃθ ðamsal it͡ sməslən asθərnuđ 

asəχsuθ uzəm͡mur as θərnuđ lqaləv swad͡da u ʁur nəsmaraj z͡ziθ ak͡ka i ʒəqðoɍən ld͡ ʒəfna 

t͡ saməqq͡wɍαnt at͡ sf əθləđ ðəɤs θimɍαħəlt at͡ saħriđ  ðəɤs θavaqiθ att͡ ʃəđ ðəɤs θavuqalt at͡ s əswəđ 

ðəɤs] 
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Corpus 2 : Corspus 1 d’At El Kacem  

[adawiđ θalaxθ at͡ səθfəsrəđ at͡ sa ħđəm at͡ s θɤəđ saman at͡ sh əg͡giđ afrur i ʃəqfan t͡ t səb͡balin 

θivaqijin aðədzənt at͡ s əƶđəŧ ðiθs͡sirθ bb͡wəx͡xam s θəɤ͡wðəʃθ at͡ sʕəŧləđ sθəs͡sirθ igət͡ səsəliχ 

at͡ səsifəđ iwzin͡ni at͡ səƶđəŧ ðiθs͡sirθn͡ni at͡ sarəŧ arn͡nilu uθət͡ sʁaɍαra xəɍᵴom umajən nəʁ θəltijam 

at͡ səθrəfnəđ asθəksəđ xaɍᵴom iƶɍαn͡ni amur ək͡wθi  masθʕiwðəđ aħraj mi θkus͡səm θrəfnəđt͡ s 

at͡ sədməđ aʃəq͡quf ak͡ka θakarnit͡ s ðil əmθəl ilħil͡ la θaŧoŧαħθ at͡ sidɤrəđ fəl͡ las asθəzwirəđ ʃiŧαgi 

gʁiʁðən nəʁ ʃiŧg͡wəfrurn͡ni at͡ sidm əsləđ asθɤəđ lqaʕn͡ni as θvərnəđ jiwən girəf͡fin amuħvul  

bb͡wəʁɍom at͡ ss ərsəđ ðinᵴαf urək͡wθin͡ni as θidnđəđ at͡ ss əmliləđ aθidʒəvðəđ sufəɤrun͡ni 

afəɤrunagi aðjili uʁərval nəʁ t͡ sapłαʃθ iʕəðlən ak͡ka t͡ sabəlbaŧ imirən at͡ sidɤrəđ suzəmzi z͡zðaxəl 

nəq͡qaɍαs θaɤəʃrirθ θaɤəʃrirθ usʁaɍ θənq͡qαɍ ðit͡ snaᵴfa xəd͡dmənt͡ s ij əƶði xəd͡dmən jis θalaxθ 

aθənt͡ ssarsəđ ijiŧеʒ miq͡qoɍənt aja ajənakk͡w aradx əd͡dməđ θzəmrəđ adxəðməđ θavaqiθ 

bb͡wug͡gi ld͡ ʒəfna adɤəđ lməᵴvaħ θivaqijinagi lħən͡ni ad ɤəđ θivaqijin bb͡wutt͡ ʃi t͡ siləm͡masin 

asθəɤrəđ iri ðazəgg͡waʁ matt͡ ʃi arama θaɍq͡qəm l͡ lan  ðiʁən ləħwalaki iŧoŧħanən θivuqalin 

θiqvuʃin bb͡waman isrusun ijməđharən ntura θalaxθagi ulaʃ ansi urt͡ sidniwijara ziχ nət͡ sawit͡ sid 

g͡wəðrar uʁalən hud͡d ən akk͡w ix əʒđαn͡ni nu ʁal nət͡ sawit͡ sid s əguðrar l͡ lan wi gað it͡ sidit͡ sawin 

g͡wətraktur znuzunt͡ s suq əʃwal nəʁ suŧαɍvuq at͡ s əslaxsəđ θalaxθagi at͡ s əq͡qim jibb͡was n əʁ 

umajən g͡ waman ut͡ ssaħlul jđαra ak͡kən kan at͡ s əɍməl g͡waman mula ʃ mat͡ sidʕəmrəđ ak͡k ən 

at͡ suʁal ðaman ilaq at͡ sili θəkus͡səm at͡ səʃaɍəv akk͡w aman͡nni miθwałαđ θʃax at͡ sədməđ afrurn͡ni 

at͡ sidhəg͡giđ at͡ s əsmirəđ ʁoɍəs xəd͡dmən θasilin g͡waj əð nsəw͡wa ufi ʁd asəχsuθ tvərkəʃθ 

θivərkəʃθ isəχsuθən ðəg͡wajəð səw͡wan i ʕəmʃan ula ðsəχsu iʕəg͡galən afəlkanun isəksuθən 

iqðimən t͡ tala xθ aθnidnaxðəm asənɤar θixəʒđαθin ak͡ka  ðilqaʕ at͡ simʁor ʃiŧαħ afsin g͡giðurən 

at͡ sxəðməŧ at͡ sxəðməđ jiwən mikus͡səm mulaʃ at͡ səʁli  asθərnuđ wajəđ baʃaðjəm͡məð ðasəχsuθ 

θimɍαħlin sufuʁən ðəɤsənt lwaʕða ald͡ ʒaməʕ θavaqiθ bb͡wug͡gi waħð əs θimɍαħəlt waħðəs 

θiŧoŧħaninagi t͡ sivaqijin l͡ l əħən͡ni g əq͡wɍαɍ  θuqðan͡ni at͡ s əs͡suđ is ʁaɍən t͡ tənqəlt͡ s asθəzwarəđ 

id͡ʒərnanən baʃak͡kən at͡ s əndaħ θməs at͡ s əsərsəđ iʒəqðoɍən afisʁaɍən͡ni antʁuməđ sθurviħin 

at͡ səɤrəđ isʁaɍən si lərjuf q͡qarənasən imaqaðən l͡ lagawal amaqað məskin aðjəq͡qəð alama kfan 

iʒəqðoɍən imirən ma θsəmðəđαsən isʁaɍən arlqaʕ antafəđ lhan uxuᵴənara θuqða aðjət͡ ʃənt͡ ʃin 

amqərm͡muð  aj ən θxəðməđ θivufraħθin θivaqjin bb͡wug͡gi l͡ lant θəmɍαħlin θimɍαħlin majəl͡ la 

asəntxəðməđ lpantur asəntəđluđ ðaʃəvħan nəʁ asəntɤəđ iʒəd͡dʒiɤən supansu nək͡kin͡ni sinziz  

ŧ͡ ŧαʁaŧ iθənxəd͡dmaʁ] 

 

Corpus 2:Corpus 2d’At El Kacem  

 [adawiđ θalaxθ at͡ sθədzəđ at͡ s əsifəđ asifi jəlhan suʁərval iʃaɍʃɍən ak͡k ən ujθəd͡dujara uƶɍo 

aməqq͡wɍαn imirən at͡ s əd͡dzəđ afrur afrurn͡ni ði ʒəqðoɍən͡ni j əqəðmən aɍəƶ͡ƶən antəd͡dəzəđ 

mijəd͡dəz irk͡wəl at͡ s əsifəđ g͡w ʁərval at͡ sxəðməŧ iθalaxθ θalaxθn͡ni adjaf lħal  θufaf at͡ sxəðməđ 

iθalaxθn͡ni at͡ s əθəslaxsəđ at͡ sarf ən irk͡w əl sifas͡s ən ak͡k ən asθəksəđ lħad͡ ʒa ħərʃawən imirən͡ni 

at͡ səθvarnəđ irək͡wəl amak͡kən nxəd͡dəm θamθunt imirən at͡ səðluđ fəl͡ las am urək͡wθi ma θəħɍеŧ 

at͡ səsərsəŧ aðjaʁ afus majəl͡ la t͡ savaqi θ adədməđ ʕlaħsav θaðimθis iʁumujən͡ni im əqq͡wɍαnən 

at͡ sidvðuđ at͡ s əɤəŧ akk͡w ʁəf θadimθn͡ni at͡ sidm əsləđ midɤiđ lqaʕn͡ni at͡ s əd͡ʒəŧ aməʃwaɍ lʕali 

adjəs͡su as θərnuđ aður imirən at͡ s əsʕəd͡diđ fəl͡ las af əɤrun mi jək͡kaw ʃiŧαħwin͡na as θərnuđ iri 
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mijəq͡͡qoɍ jirin͡ni at͡ s əsʕəd͡diđ f əl͡ las az əmzi at͡ s əsʕəðləđ irk͡w əl mi θq͡qoɍ at͡ səsʕəd͡diđ f əl͡ las 

azəmzi θasəb͡balt ða ʁən͡ni at͡ s ədməđ lħila ʕlaħsav lqaʕis at͡ sidvðuđ as θɤəđ jiwən uður mi 

jək͡kaw u ðurn͡ni as θərnuđ wajəđ mijək͡kaw uðurn͡ni as θərnuđ wajəđ alama θiwəđ saqəm͡muʃ  

xaŧəɍ urθufiđ at͡ sməsləđ θalaxθ ilaq alama θək͡kaw kul θis͡si at͡ səq͡qαɍ ak͡kən advəd lħil͡ lan͡ni mi 

θq͡qoɍ at͡ səmzi adədməđ at͡ sɍəqməđ l͡ lan wigað irəqmən səlpantur l͡ lan wigað ir əqmən susɤum 

susɤum iθsəʕ͡ʕu s͡sər at͡ sħuk͡kəŧ samsəð imirən͡ni adədməđ inziz n ŧαʁaŧ at͡ sxədməŧ am upansu 

at͡ srəqməđjis mi jəq͡qoɍ at͡ shəg͡giđ θiʃ͡ʃiʃin səzvəl gəzg͡garən nəʁ t͡ təsθan at͡ səgg͡wəŧ am uʁɍom 

gg͡was giŧ еʒ miq͡qoɍənt aθənt͡ səksəđ ləħwaln͡ni aðjaf  lħal q͡qoɍ ən adʒəmʕəđ imirən isʁaɍən 

t͡ tənqəlt͡ s aθnidənđəđ isʁaɍən nt͡ tənqəlt͡ s ᵴəf͡fun ləħwal imirən at͡ səzwarəđ θivaqjin igməqq͡wɍən 

asəntðəwrəđ θisəb͡balin͡ni θivaqjin͡ni ah əntətt͡ ʃαɍəđ ðləħwal ŧoŧħən ləmᵴαviħ θiqəsulinaki 

ŧoŧħən ivujəd͡duθən antʁuməđ akk͡w səθʃ͡ʃiʃin imirən at͡ səndaħ θməs alama ɍʁan akk͡w θiʃ͡ʃiʃin͡ni 

imirən ðaʁən at͡ s əd͡ʒəđ uʁuðn͡ni aðjismiđ miᵴəmđеθ at͡ sawiđ ivəħnaq at͡ s əsəfđəđ akk͡w 

ləħwaln͡ni ant͡ sidsuf ʁəđ savəħri imirən͡ni wigað  unarqimara antraqməđ səlpantur wigað 

irəqmən susɤum adəfʁən kan ak͡kən͡ni r əqmən misəmđеθ antsarsəđ win jəvʁan aðjaʁ aðjaʁ 

amat͡ sivaqjin ivujəd͡duθən ləmᵴαviħ n͡nafəxaθ vufəɍ͡ɍαħ θaʃivult] 

 

Corpus 3: Corpus de Tizi Ameur  

[nəbb͡wi θiʕðilin nəbb͡wi θiquvaʃ anɍoħ ʁər θəƶgi nʁizəd səg͡wəɤđе mit͡ sidaʁziđ miθufiđ 

θalaʁθn͡ni ʃʁ͡wəl t͡ si ʕənoƶеn at͡ s θəɤrəđ aruʃwari adnət͡ sʁizi nŧəq͡qir aru ʃwari sjin imirən 

adnək͡kəs id͡ ʒəd͡ʒiɤən nɤaθən t͡ sam əq͡qunt n ɤat͡ sid suf əl͡ la u ʃwarin͡ni n əbb͡wit͡ sid nf əsrit͡ s ijiŧ еʒ 

ma ðləhwa at͡ sn ək͡kəs ma ðiŧеʒ at͡ snəfsar armi waħəð nsət͡ sij͡ jam sjin͡na imir ən nvər͡ri afrur 

aθənsif g͡wəʁərvalagi uqəʃ͡ʃαɍ nsəχsu nəslaxs θalaxθn͡ni mi ðazək͡kajin ᵴvaħ nəgg͡wat͡ s anzuzər 

afrur afθalaʁθn͡ni at͡ sn əgg͡wi am  θəmθunt at͡ sidn ət͡ si at͡ sna ʕvəʒ akk͡w sifas͡s ən asnər͡ru ða ʁən 

afrur arma θaŧfəđt͡ s ak͡ka t͡ saħ ərʃawθ afrur səgʃəqfan nd͡duzanagi j əɍ͡ɍƶən θasəb͡balt ðaf əɍ͡ɍαħ 

wigi jəɍ͡ɍƶən akk͡w  iwumi nət͡ sʕawað nvər͡riθən anəzwar adənɤar afəɍ͡ɍαħ at͡ sx əðməđ θaðimθ 

t͡ tvət͡ siθ  asθxəðməđ afrur arlqaʕ majla usθaxðiməđαra afrur udit͡ s əfaʁara jəlha at͡ səŧfəđ ʃwija 

t͡ talaʁθ asθxəðməđ ivlulən antxəðməđ ðirq͡qaq ən antɤəđ sufəl͡ la imr ən at͡ s əŧfəđ imʃəđ 

aθidməʃđəđ akk͡w sim ʃəđ asθʕəðləđ irin͡ni as θərnuđ θaχəb͡bujθ akk͡w siŧ əɍfa θajəđ siŧəɍfin͡na 

atdd͡ʒəđ aðjəs͡su alama θɤiđət͡ s akk͡w astanf əđ aðk͡kaw ən θaməd͡diθ aθəntsəgməđ azək͡kan͡ni 

aθəntəmziđ aθəntarəđ arŧαrf aðq͡q αɍən miq͡qoɍ ən at͡ s əŧfəđ θazəmzit͡ s taħ ərʃawθ antəmziđ 

asəθʕawəðəđ sulgg͡waʁ asəntanfəđ imirən aðq͡qαɍən asəntək͡ksəđ lqaʕ ahəntəmziđ vəɍ͡ɍα ðaxəl 

miq͡qoɍən mađе ahəntsəsmurəʁðəđ g͡wəfurnu asθħəkməđ mliħ at͡ sarəŧ sufəl͡ la nətt͡ sa aðjəd͡duxu 

χəm θməz͡ziđ alama jəq͡qoɍ jəŧ͡ ŧəɍđеq miθwałαđ lqaʕn͡ni ðav ərχan at͡ sid əksəđ ats͡ əsvəd͡dəđ 

agəðlħiđ ləd͡ʒfun ðaʁən kifkif anəzwir afrur sjən͡na adn əsʁim lqaʕn͡ni an əɤ ləħjuđn͡ni 

aθnidnəmʃəđ simʃəđ aθnəwzən afjiri anŧ͡ ŧəf imirən θazəmzit͡ s siðaxəl matt͡ ʃi afθikəlt maθidɤəđ 

ak͡kən sufəl͡ la asθanfəđ aðjəswən qvəl armi ɍoħən k͡kawən maθɤiŧеd ᵴvaħ θaməd͡diθ antsəgməđ 

mik͡kawən at͡ s əŧfəđ θazəmzit͡ s ah əntsəgməđ mik͡kaw ən asəntʕawðəđ ahənt͡ sgarzəđ sivəɍ͡ɍα 

ðaxəl asəntwəznəđ irin͡ni as əntanfəđ aðqαɍənt ak͡k ən antəsmurəʁðəđ ahənt͡ səsvəd͡dəđ ðaʁən 

igəðlħiđ jəkfa ʃʁ͡wəlnsənt θuqða kan qɍеv aðqðənt asəntɤəđ lmuʁ͡wɍе ama ðafəɍ͡ɍαħn͡ni ama  

ðləd͡ʒfun nxəd͡dəm ivujəd͡duθən miθidnaxðəm aθnəmʃəđ aθnəwzən afjiri sjin͡na aθidənɤar ᵴvaħ 

θaməd͡diθ asnəxðəm afus azək͡kan͡ni aθənsəg͡gəm aθnəmzi mijəmzi vəɍ͡ɍα ðaxəl aðjuʁal arŧαrf 
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avujəd͡dujagi nxəd͡dəmas aŧαʕŧoʒ ansi jəsmaraj usq͡qi nx əd͡dməd θug͡giʃin asnərnu θasəχsut͡ s 

nsəbb͡waj ð əɤs nət͡ sɤəd iʃmuxən θiɤðurin nət͡ səɤ ðəɤsənt ama ðəlħəməƶ  ama ðivawən ziχ 

afəɍ͡ɍαħ t͡ t faɍʃiŧ at͡ s əŧfəđ θalaʁθ at͡ səθnaʁðəđ sjin͡na at͡ s əsifəđ g͡w ʁərval asθxəðməđ aman 

aθidɤəđ t͡ saχnunt at͡ s əq͡qim at͡ s əw͡wu jibb͡was az ək͡kan͡ni at͡ s əsəlʁəđjis afəɍ͡ɍαħn͡ni at͡ s əmziđ 

sθəzəmzit͡ s θaməd͡diθ nəʁ azək͡kan͡ni at͡ səŧfəđ θafərʃiŧ suzaɤurn͡ni atraqməđ atʁuməđ suvəħnuq 

baʃ ujət͡ sfəʃiθara  migəq͡qoɍ asθəksəđ lqaʕ atəmziđ vəɍ͡ɍα ðaxəl sjin at͡ ssmurəʁðəŧ at͡ sarəŧ ar͡rif 

iʃmuxən anəŧəf ak͡ka avlul ðazuran a θidnaɍkəđ zðaxəl aθənsərs afθaðimθ aθənᵴəg͡gəm asnər͡ru 

wajəđ ðarqiqan at͡ ss əgməđ zðaxəl aðjənʃaɍ asθərnuđ jiwən aθidməʃđəđ asəθxəðməđ 

θavəħnuqθ arjiri baʃ ujət͡ sʁaɍαra mit͡ sam əd͡diθ səl͡ law ðajən͡ni as θərnuđ wajəđ ak͡k ən ak͡k ən 

arama jəw͡wəđ asθarƶəđ iðmarən asθəɍnuđ aqəm͡muʃ u:sawən asθɤəđ ifas͡s ən atəmziđ akk͡w 

ʃwija svəɍ͡ɍα sθzəmzit͡ s θaħərʃawθ asθanfəđ aðjəq͡qαɍ nət͡ sɤəd θiχufaθin sθalaʁθ nət͡ səɤ ðəɤsənt 

iħvuvən irðən θimƶеn lqaləv asnəɤ afus sja wajəđ sja anəʃθ t͡ tbasant nət͡ səɤ ðəɤs irðən awrən 

nət͡ sɤas ɍəvʕa jəvlulən t͡ tala ʁθ anəŧ͡ ŧəf θazəmzit͡ s θaħərʃawθ  aθidnəmzi akk͡w zðax əl miq͡qoɍ  

asnərnu θaləgg͡waʁθ sjin͡na asnəxðəm ifas͡sən asnanəf aðjəq͡qαɍ n͡nafəx aθidnəmsəl miθnəkfa 

asnəxðəm θuʃ͡ʃar sja wsaj sjin asnəɤ ifas͡sən minɍoħ adnawi iriɤ aθidnarfəð gfas͡sən͡ni nxəd͡dəm 

lməᵴvaħ adnərnu θajuɤa t͡ tvuqalin lməθrəð akankil at͡ səŧfəđ ʃiŧoħ t͡ talaʁθ atɤəđ ðiθaðimθ sjin͡na 

asθɤəđ anda θət͡ srus θʃumʕat͡ sən͡ni n əsaxðam θazəmzit͡ sagi θalg͡waʁθ nrən͡nu θaħərʃawθ 

θamħaɍθ l͡ ləvħaɍ maranəxðəm lmuʁ͡wɍе sθməħaɍθn͡ni inməz͡zi anɍoħ adnawi imiðəχ nət͡ saw͡wid 

isʁaɍən t͡ tənqəlt͡ s nr ən͡nud aq əʃ͡ʃuʃ mi xəðmən akk͡w i ʒəqðαɍn͡ni kfan mur əʁðən akk͡w ma  

nəɤrəd θasəb͡balt an əzwar ðiθsəb͡balt an ərnu afəɍ͡ɍαħ ðaməzwaru ðəlʕada anɤər ləd͡ʒəfun 

aθnidəndawaɍ akk͡w anərnu ifəɍ͡ɍαħən͡ni sufəl͡ la minəs͡sa akk͡w uʁuðn͡ni asnərnu isʁaɍən sufəl͡ la 

silərjuf asənkəm͡məl θiʃ͡ʃiʃin baʃak͡kən adəfʁən ðizəgg͡waʁən ut͡ sɍ oƶənara imirən asnəʃʕəl 

θiməs siləd͡ʒihaja sild͡ ʒihajin sild͡ ʒihajakin imirən at͡ s ɍəq͡q mikfan is ʁaɍən͡ni adðahr ən 

iʒəqðuɍənən͡ni ðiz əgg͡waʁən akk͡w a ʃkiθən nət͡ səkəsiθnid ak͡ka an əŧ͡ ŧəf aməxfaf aθnidnəʒvəð 

ʃwija ʃwija anəŧ͡ ŧəf ivəħnaq iqðimən aθnənʃaɍ ar͡rif giriɤn͡ni jiwəθ jiwəθ tʁawsa mu:laʃ aðəɍƶən 

mi səmđеθ aθnidnəʒmaʕ arux͡xam ] 

 

Corpus 4: Corpus de Matoussa  

[nət͡ sroħu arwəɤđе nət͡ saw͡wid θalaxθ sisəvʕa gəɤđjən θazəg͡waʁθ θavərχant θawɍαʁθ q͡qαɍən 

kul aɤđе jəđmən aɤđе at͡ sidnaʁz ði χ͡war͡rajən at͡ sn əfsar mi θəq͡qoɍ at͡ snaxð əm ʃiŧoħ ʃiŧoħ 

səθqavaʃθ at͡ snəslaxs majla uθəq͡qoɍαra θəg͡gar tislaθin minqəð at͡ səŧαɍđеq g͡wjəqðαɍ θalaxθn͡ni 

at͡ slaxs n əkk͡wni an əd͡dəz iʃəqfan iʃəqfan ðwið jəɍƶən aθnəd͡dəz sθəmᵴəŧ θavłαŧ  miθəd͡dəz 

at͡ sənʁarvəl g͡wəʁəɍval buŧəŧoʃən adjəf͡fəʁ ðafrur ma nəħwad͡ʒ θavaqiθ adnəxðəm ma nəħwad͡ʒ 

ld͡ʒəfna afəɍ͡ɍαħ θarəħaliθ avujəd͡du mi wəʒðən akk͡w anɍoħ arumalu adnawi iqəʃođən anəxðəm 

lkanun anəxðəm uʁuð anəs͡su ivł αđən ansərs akk͡w iq əʃođən͡ni ad ənhəg͡gi θiʃ͡ʃiʃin məɍ͡ɍα 

nət͡ samsal ansərs iməðlən ansərs θalaxθn͡ni at͡ snarfən asnək͡kəs θislaθin asnək͡kəs akk͡w ivłαđən 

adənɤər lqaʕn͡ni as ənɤər ləðwaɍ umbaʕd at͡ sn əmʃəđ suməʃ͡ʃađ uʁərval adnawi θađəb͡baʕθ 

at͡ snəđvaʕ azəmzi at͡ snəmzi asnək͡kəs akk͡w lqi ʕan aθnəsmurʁəð ðilkanun afəɍ͡ɍαħ t͡ tazra jəsʕa 
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aður ðaŧoŧħan jəl͡ la ufəɍ͡ɍαħ amsər͡raħ jəsəw͡waj aʁɍom anəq͡qaɍo l͡ lant θɍəhulaj nt͡ səg͡wi ðəɤsənt 

aʁɍom adənsars imðəl anɤar lqiʕan bəᵴ͡ᵴαħ imʃəđ θađəb͡baʕθ azəmzi dajmən l͡ lan im ʃəđ 

ðaməzjaru ak͡kən anər͡ru θađəb͡baʕθ simʃ͡ʃəđ at͡ sʒəvðəđ iðurən͡ni aθəntəsʕəðləđ irk͡wəl umbaʕd 

at͡ səsʕəd͡diđ sθđəb͡baʕθ miwđən asəntɤəđ ifas͡sən asətɤəđ tazra ahənt͡ ssərsəđ gəθafuχθ miwđən 

asəntəksəđ lqiʕan at͡ suʁaləđ ahənt͡ səmziđ akk͡w ðiʃəvħanən ahənt͡ ssərsəđ ʁəf lkanun miwəʒðən 

at͡ sɍoħəđ ʁər umalu adawiđ iqəʃođən at͡ s ɤəđ uʁuð ðaməqq͡wɍαn ahənt͡ ssənɤ͡wðməđ 

ahənt͡ ssarsəđ srusəʁ ləd͡ʒfun ðifəɍ͡ɍαħən sufəl͡ la ah ənt͡ səqðəđ antəksəđ ak͡kin mi θaʁθsiwđəđ 

θɤiđ iʃmaxən at͡ s ər͡ru ah ənt͡ səɤrəđ iʃmax xəd͡dmaʁasən sətt͡ sa gəðurən at͡ s əlaħuđ at͡ s əsihriwəđ 

armi θəsħəkməđ θaqəm͡muʃθn͡ni aðaru as θɤəđ imi ləmᵴαviħ xəd͡dmaʁθən asətɤəđ θiq͡wəslin 

θiŧoŧαħin swad͡daj umbaʕd ahənt͡ ssʁiməđ asətrəb͡biđ θiʕəliđеn at͡ sɤəđ θlaθa gʕəmðan aʕəm͡muð 

gəθləm͡masθ aʕəm͡muð gəŧαrf  giɤən͡ni asθɤəđ θiʃmiʕin gəθqəm͡muθn͡ni suf əl͡ la ʃʁ͡wəl gimi 

nxəd͡dəm θavaqiθ lħən͡ni n͡nafəx adsərsəđ imðəl asθɤəđ lqaʕn͡ni umbaʕd asθɤəđ θlaθa ləðwar 

mi θʒəvðəđ at͡ sđəvʕəŧ akk͡w arðax əl asθɤəđ ifas͡sən umbaʕd asθɤəđ injən fuʁəf aθɤəđ afəɍ͡ɍαħ  

atəmziŧ asθəksəđ lqaʕ nəg͡gar ləʁđα anɤər θaqðirt asənɤər θlaθa ləðwar ðiŧoŧħαnən at͡ sənəđvaʕ 

mi θuli asənɤər ifas͡s ən asnəru θaqəm͡muʃθ θəvʁiđ asθɤəđ ləʁ͡wđα θəvʁiđ asθɤəđ θasəχsut͡ s 

θasəχsut͡ sn͡ni at͡ sθəsvəd͡dəđ at͡ s əθməʃđəđ at͡ s əđəvʕəŧə͡ts umbaʕd at͡ s θəmziđ irk͡w əl t͡ sa ʃəvħant 

at͡ səfluŧət swad͡dajni am əχ adsuf͡fəʁ lufaɍ mara t͡ səfluŧəθ adəfaʁ θalaxθ asθɤəđ θiŧʕuʒin 

gləm͡masθ at͡ səmziŧ asθɤəđ θibət͡ sut͡ sin θazra at͡ s gabɍəŧəθ kan gəlqaʕ at͡ səmziđ θiŧʕuʒin͡ni kul  

maðʁəlqənt aθət͡ səksəđ suʕəm͡muð i ʃəvħən akasɍon aməʁ θaq͡wðirθ ðaʃukan at͡ s əɤəŧ ðaŧoŧαħ 

sin lədwaɍ kan at͡ sm əʃđəŧ at͡ sđ əvʕəŧ asθɤəđ θibət͡ sut͡ sin umba ʕd asθərnuđ tazra asθɤəđ 

ləʁđαn͡nəs aru:rk͡wəl ahənt͡ sɤəđ akk͡w gu ʁuð jəl͡ la uviðuħ θaq͡wðirt nəg͡gariθən guʁuð 

waħəðsən ak͡k ən ut͡ s ʕwəʒanara aʕlad͡ʒal rqiqiθ ut͡ səqðənara igləd͡ʒfun anɤər uʁuð anɍoħ 

arumalu adnawi iqəʃođən nət͡ saw͡wid θanəqlət͡ s j əl͡ la umað əʁ  at͡ saʁ nɤa θiʃ͡ʃiʃin szvəl 

ahənt͡ snəwəθ gəlħiđ mihnənʁum ark͡w əl aðəqðən waħəðsən miqðən at͡ s əđαłəđ fəl͡ lasən 

ahənt͡ safəđ ðiʃəvħanən nət͡ səkəsihnid sθazarθ ahənt͡ səfarqəđ ark͡w əl misəmđеθ aht͡ səsχəʃməđ 

arux͡xam] 

 

Corpus 5: Corpus d’At Ali  

[ðiθəfsuθ aɍ͡ɍoħ adawiʁ θalaxθ aðawiʁ θiquvaʃ aðawiʁ avəljun at͡ sidawiʁ at͡ sfəsraʁ miθəq͡qoɍ 

aðəʁzaʁ afrur at͡ səslaxsəʁ θalaxθn͡nəʁ uθt͡ sifafara asma at͡ s əslaxsaʁ silwaqθ arlwaqθ at͡ səg͡wiʁ 

at͡ səq͡qim sət͡ sijam nəʁ səvʕijam at͡ səkmaᵴеʁ sumsal məslaʁ suvəʃ͡ʃađ təksaʁθid gəl͡ luħ uʁərval 

gəzmaʁθ ðaŧoŧħan ʕlaħsav b͡ wak͡kən ʒəbðəʁ aðđəvʕaʁ đəvʕaʁ sđəb͡baʕθ ifərk͡ki t əksaʁθid 

gəθχər͡ruʃθ at͡ səngar arjiriɤ at͡ sənᵴəħɍαq at͡ sn əmzi alħad͡ ʒa ləg͡waʁən aðjuʁal ðaləg͡wʁan 
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anəŧvaʕjis nməs͡səl ləd͡ʒfun nəg͡gar iđ əvsijən t͡ talaxθ nəg͡gar ikasɍonən θiʃmuxin isəx͡xanən 

usəq͡qi nəg͡gar ifəɍ͡ɍαħən θifəɍ͡ɍαħin nəsvurun ivurun͡ni arlqaʕ ld͡ʒəfna aməʃʁ͡wəl nutəjuθ ak͡kən 

adəfʁən ivərðan͡ni ðirəq͡qaqən ziχ ax͡xam ləʕjal θətt͡ sən g͡giwəθ ld͡ʒəfna wigað jəsʕan iθər͡rasən 

səlquwa t͡ ss əqinasən waħəðsən θilawin waħəðsənt miq͡qoɍ ən lumaʕən nməz͡ziθən suzəmzi 

azəmzin͡ni n ət͡ sawiθid g͡wasif l əg͡gwaʁ manəvðu amsal nʒəb͡bəð suvəʃ͡ʃađ ađvaʕ sđəb͡baʕθ 

aðməslaʁ ld͡ʒəfna asawđαʁ lqaʕn͡nəs am θalʁaŧ b͡w əʁɍom mbaʕd aðsvurənaʁ θalaxθ 

at͡ səxəðmaʁ at͡ səsəgmaʁ aðʒəvðaʁ suvəʃ͡ʃađ at͡ ssəgmaʁ sufus iʃənfirən͡nəs aðkmaᵴеʁ at͡ sđəvʕaʁ 

sθđəb͡baʕθ miθəq͡qor asɤaʁ ifas͡sən miqorən ifas͡sən͡ni at͡ ssəgmaʁ asɤaʁ lqaʕ at͡ səmziʁ ʕlabəɍ͡ɍα 

at͡ sɤrəʁ afəlkanun at͡ smur ʁəð θaqvuʃθ nđəvʕit͡ s an əʁ θaʃmuxθ θəwz͡zən ld͡ ʒəfna mkul jiwən 

akən iməs͡səl jəl͡ la win it͡ s əʃəɍеqən ld͡ʒəfna jəl͡ la win it͡ sidis ʁiman  nək͡kinni amsalinu ld͡ ʒəfna 

t͡ sənʃaɍαʁt͡ s đ əvʕaʁt͡ s n əg͡gar l əd͡ʒfun ləfθil ləd͡ʒfun usəqðəʃ b͡wəx͡xam waħ əðsənt nəg͡gar 

θiq͡wəslaθin naɍq͡q əm θirəħulaj ðiθməʁɍеwin ðləd͡ʒfun inəsaxðam nət͡ ssəq͡qi s əχsu gləd͡ʒfun 

aðsərsən aχsum kul θaʃriħθ as͡sarsən θiməʁɍəfθ ziχ kulʃi t͡ salax θ inəsaxðam ðiθməʁɍеwin 

adnəsuf͡fəʁ  aʃmux aniða θətt͡ sən aðsəw͡wən gəvuqalən θasilt θəl͡ la θaməq͡wɍαnt θəl͡ la θŧoŧαħθ 

l͡ ləʕjal nəsvurun nŧəb͡biʕ nət͡ saru i ðurən θasilt θaŧoŧαħθ nəg͡garas sini ðurən nəʁ jiwən aður 

giwən ðakaᵴɍon θasilt θaməqq͡wɍαnt nəg͡garas θlaθa g͡giður ən nəʁ ɍəvʕa miθəq͡qor θət͡ suʁal 

θəχrəf məɍ͡ɍα xədmaʁ θasəχsut͡ s asawđ αʁ lqaʕn͡ni ʕlaħsav ak͡k ən at͡ s əχʃəm gimi t͡ tasilt 

mit͡ səsvəd͡daʁ at͡ səđəvʕaʁ miθəq͡qor ʃwija asəɤrəʁ ifas͡sən miq͡qoɍən ifas͡sən͡ni aməχ at͡ sidəŧfəđ 

at͡ səsɤ͡wəðmaʁ fəl͡ luʁas iŧəʕwaʒ sjəƶđеn͡ni gu ɤəð nət͡ səl͡ ləm θađrufθ miθəq͡qoɍ at͡ səmziʁ 

at͡ səɍ͡ɍαʁ arlumaʕən məslaʁ mikfiʁ amsal aðəs͡suʁ iqəʃođən aðəɤrəʁ iʁsan aðsərsaʁ akk͡w 

lumaʕən͡ni mkul jiw ən aðjərs  af aɍfiqn͡nəs aθənʁuməʁ sʃ͡ʃiʃin aðəqðən adəfʁən ðizəg͡waʁən 

aðuʁalən misəmđеθ ðiʃəvħanən aʃvar nxəd͡dəmas iʁil nəʁ ujiwiđαra gɤən͡ni nđ əvʕiθ ʃəʁ͡wəl 

t͡ tqəs͡sult a θnəfθaħ gəlqaɍn aʃħalaja nʃəʕaliθən g͡w əx͡xam am θəfθilin nxəd͡dəmas z͡ziθn͡ni 

θavərχant nəʕaliθən itɤəd θafaθ nt͡ səqəðihən lukan ut͡͡ səqðənara aðəfsin aðaɍƶən ləᵴαviħ 

nxəd͡dəmihən afmərθajən jəl͡ la lməᵴvaħ iŧəv͡vaʕanəʁ θaʃmuxθ asnəflu iŧəʕwaʒ akk͡w ðil əđɍof 

imirən minəvrən θifθilin ahənt͡ sənsəχʃəm siŧəʕwaʒn͡ni inaxð əm gðisan majəl͡ la χra ləf͡faɍħ 

ak͡kən adimud ŧ еja x еł͡ łα lməᵴvaħ b͡w əx͡xam nđ əvʕasən θaqsult t͡ saŧoŧ αħθ anəʁ jiwən uŧʕuʒ 

anda anɤər jiwəθ t͡ təfθilt at͡ sn ʃʕəl θət͡ səmud͡dud ŧ еja g͡w əx͡xam aðm əslaʁ aðɤaʁ ləd͡ʒfun 

ikasɍonən θasilin θirəħulaj garəʁ θifəɍ͡ɍαħin naɍəq͡qəm nᵴən͡naʕ θirəvʕaθin ifəɍ͡ɍαħən imsərħən 

nəg͡gar θiʃmuxin g͡waj əð nsəs nəg͡gar is əx͡xanən g͡waj əð nsirið azəm͡mur g əʁzaɍ aʃħalaja 

nək͡wni nr ək͡kəđ g͡w əx͡xam u ʁuɍ nət͡ səᵴəfi z͡zi θ marat͡ sənəsəw nəg͡gar θaʃmuxθ g͡wajəð 

nət͡ səƶαla nəg͡gar ivujd͡duθən minəɍəq͡qəm nəsəxðam sin iđoðan jiwən ðiχəmz wajəđ ðəʃahəd 

nrəq͡qəm θiʃmuxin kul jiwən ak͡k ən is͡s ən nəg͡gar lmu ʁɍе iθəq͡wəslin θiʒəgrar nxəd͡dəmiθənt 

swaχal aməl͡ lal asnəxðəm zvəl nᵴən͡naʕ θiməðlin fuʁəf nməs͡səl ʕlaħsav nʒəgrarn͡ni t͡ siŧoŧαħin 

mihəntnəmsəl atnəmzi am lumaʕən ak͡kən ursənŧαđəntara θamθunt miq͡qoɍənt asəntəđlu sgiθ 

l͡ lan wigað isjəg͡garən azəgg͡waʁ ahənt͡ snəmzi] 
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 Corpus6: Corpus de frikat  

 [net͡ sʁizit͡ sid gg͡wass j əᵴħan anɍoħ anħuz ak͡ka anga  θəll͡ a θalaxθ lʕali at͡ sidn ʁiz sθqavaʃθ 

anək͡kəs akk͡w a χaln͡ni ndiri adna ʕzəl θalaxθn͡ni at͡ sidnawi at͡ sidn ʕəm͡maɍ sifas͡s ən͡naʁ ʁəɍ 

uqəʃwal mit͡ sidn ʕəm͡maɍ at͡ sidnawi at͡ sn əfsar anuʁal anək͡kar anvri afrur at͡ sn əɤ at͡ səlaxs 

asənɤər afrurn͡ni at͡ snəxðəm jiðəs at͡ snəɤ t͡ saʕəᵯ͡ᵯorθ anuʁal at͡ snarfən at͡ snəd͡dəz jibb͡wass nəʁ 

umajən at͡ sənƶеƶ nəq͡qaɍαs anƶαƶ umbaʕd at͡ snəmsəl adnəɤ ləd͡ʒfun adnəɤ θisəb͡balin θiɍəħulaj 

nəq͡qaɍαs θiɍəħulaj gʕəg͡galən andaθət͡ sən iʕəg͡galən ʒmiʕ ziχ unfaɍ͡ɍəqara iđəvsijən nməs͡səl 

ðiθaðimθ lqaʕ aθidənsgəm asnəxəðəm aður aθidnənəđ sufəl͡ la lqa ʕn͡ni a nəʒvəð sufəɤrun 

aθənsəgəm irək͡wəl͡ li asn ər͡ru s θɤəʃrirθ ifərk͡ki at͡ sidn əđvaʕ akk͡w asn ər͡ru az əmzi mi nəkfa 

anər͡ru θisəb͡balin θasəb͡balt asn əɤ lqaʕ umbaʕd asənt͡ sar͡ru aður aður ʃəwja ʃəwja ama θuli 

θsəb͡baltn͡ni as ənɤər ifas͡sən asənɤər aʕənqiq ak͡ka asnəɤ θadimθ at͡ sənt͡ sʁumu jis sjin͡na an əɤ 

afəɍ͡ɍαħ anəɤ lqaʕ asnəɤ aður ðaɍqiqan aθidnəmsəl aθənsəgəm aθnəmzi minkfa adnəʒmaʕ 

iqəʃđαn isʁaɍən asnəɤ uʁuð anəzwar alim iməʒəg lk͡kaɍmus iħəđmən asnər͡ru isʁaɍən t͡ tnəqlət͡ s 

nəʁ uzəm͡mur an əzwar θasəb͡balt anər͡ru akk͡w i ʒəqðoɍənak͡ki iŧoŧαħən anər͡ru l əd͡ʒfun anər͡ru 

ifəɍ͡ɍαħən sufəl͡ la ak͡k ən ut͡ sɍoƶ ənara anər͡ru θiʃ͡ʃiʃin θiʃ͡ʃiʃin antnəw͡wəθ ðilxla anʁum ak͡ka  

ark͡wəl͡ li asənt͡ sar͡ru is ʁaɍən aðəŧfən ak͡ka ði θʃ͡ʃiʃin͡ni asn əʃʕəl məɍ͡ɍα asənɤar z͡zi θagi ndiri 

asənɤər lmaƶot asnəxðəm ləkwaʁəđ at͡ səʃʕəl anʁiz θalaxθ at͡ sidnawi g͡wəʃwari at͡ snəfsar ijiŧеʒ 

anuʁal anəvri afrur aθənsif suʁərval at͡ snəd͡ʒ at͡ səlaxs g͡wvəljun at͡ snarfən  adnəd͡dəm anəmsəl 

adnəɤ ləd͡ʒfun θivaqijin bb͡wutt͡ ʃi θivaqʃin ivujəd͡duθən θəl͡ la θalaxθ ifəɍ͡ɍαħən waħðəs θəl͡ la 

θalaxθ ləd͡ʒfun waħðəs θasiltn͡nəʁ t͡ saməq͡wɍαnt θiɍəħulaj g͡waj əð θətt͡ sən iʕg͡galən t͡ siŧoŧαħin 

ʃəwja aðətt͡ ʃən ðəɤs ʕəʃɍα asnəɤ lqaʕ asnər͡ru aður a dnəmsəl kifkif am ləd͡ʒfun maðavujəd͡duθ 

asnəɤ lqaʕ ðaŧoŧαħ asnəɤ afus asnəɤ avuđ avujəd͡du us əq͡qi win͡na t͡ tmaʁɍеwin θavaqiθ 

at͡ sənaɍqəm anər͡ru lm əᵴvaħ asθxəðməđ θavaqəʃθ swad͡da asn ər͡ru θaʕənqiqθ aðjili ðasawən 

nəq͡qaɍαs lməᵴvaħ vuθʕənqiqθ asθɤəđ θafəg͡gaʃθ sufəl͡ la as θɤəđ afus ma ðəlməᵴvaħ 

vuθqəɍnijin aθidməsləđ ʃʁ͡wəl t͡ salwaħ θ jiwəθ t͡ tqaɍniθ sja θajəđ sja asθəɍ͡ɍođ asθɤəđ snaθ 

t͡ tʕənqiqin asənθɤəđ snaθ t͡ tfəg͡gaʃin asθɤəđ axənfuʃ am uvujəd͡du if əɍ͡ɍαħən jiwən ðimsər͡raħ 

b͡wəʁɍom aqoɍαn jiwən t͡ təmθunt nəg͡garas lħəᵴva ʃʁ͡wəl nəʃ͡ʃɍva aθnənəđ jiwəθ at͡ səg͡gar θajəđ 

θđəb͡baʕ miθkfa at͡ s əvðuđ susʁαɍ t͡ tʁanimθ nət͡ samsal n͡naf əχ aθidəb͡biđ sja  wsja aðjuʁal 

afθlaθa t͡ təbb͡wura asθɤəđ θiqubθin ak͡ka ak͡k ən ansrus fəl͡ las lħad͡ ʒa asθɤəđ ifas͡s ən θasilt 

θaŧoŧαħθ isəχsu gʕəg͡galən nxəd͡dəmas θasəχsut͡ s asn əɤ θifət͡ susin i θasilt θifət͡ susin i θsəχsut͡ s 

nət͡ səɤas θifla sufus ak͡k ən adifuɍ mi nəmsəl akk͡w i ʒəqðoɍənagi aθən͡nəd͡ʒ aðəqaɍən sjin͡na 

aθnəđvaʕ asənk͡kəs lqiʕan ajən akk͡w izað ən aθən͡nəmzi asnəɤ ᵴənᵴαl ðaməl͡ lal an ər͡ru asnəɤ 

lmuʁɍе aθən͡naɍqəm ark͡wəl anər͡ru isɤum aƶɍo ðavərχan anŧ͡ ŧəf θaɍqəmθ sar͡riʃ ŧ͡ ŧαʁaŧ aθnaɍqəm 

anawi θiħvulin usəlʁaʁ adnawi θilawin asəntiħukən ak͡k ən aðđəvʕən t͡ s ʁiman ðiʃvħanən mi 

nəkfa anɍoħ adnəʒmaʕ swajəs anqəð anawi isʁaɍən iħəđmən amuzəm͡mur amθənqəlt͡ s anər͡ru 

θiʃ͡ʃiʃin sufəl͡ la g əsʁaɍn͡ni  an ər͡ru θisəb͡balin an ər͡ru ðil ərjuf  iŧoŧαħən θasilt n͡naf əx θivəqʃin 

anər͡ru ləd͡ʒfun ifəɍ͡ɍαħən aθnənʁum sθʃ͡ʃiʃin anər͡ru imaqaðən ðisʁaɍən nəq͡qaɍαsən imaqaðən 

anər͡ru aƶɍo  iqarvən ak͡k ən aðəŧfən mliħ anawi ləkwaʁəđ asnəʃʕəl at͡ s əndaħ adəfʁən ʃaʕʃʕən 

anəʒmaʕ θilawin asənħuk asəlʁaʁ ak͡kən ħman a θn͡nəʒmaʕ sax͡xam adnawi lq əhwa iθlawin͡ni 

aðəswənt] 
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Corpus7: Corpus d’Oumllil 

[asmi dəd͡diʁ arðagi ufiʁd θamʁarθiw θxəd͡dəm θalaʁθ aðɍoħənt aruzaʁaɍ anawi θaqavaʃθ 

anawi θaɍəħal͡ liθ at͡ sidnaʁz at͡ sidnawi sax͡xam at͡ snafr ən azək͡kajin ᵴvaħ adnək͡kar at͡ sns əlxəs 

g͡wvəljun nəʁ at͡ snəsəlxəs iləd͡ʒfun adnawi afrur aθnəʒmaʕ akk͡w ləħwal jəɍƶən  adnawi afrur 

aθnəvri akk͡w suv ər͡raj  a θənsif suʁərval adnəŧ͡ ŧəf θalaʁθn͡ni at͡ snəfrən majəl͡ la u θsʕara akk͡w 

θiχərdəd͡diθ majəl͡ la u θəsʕara avʕa at͡ s ənar͡r g͡w əfrurn͡ni at͡ snarf ən akk͡w midj əħđαɍ at͡ ssarsəđ 

θivaqjin at͡ sx əðməđ lqiʕan asəntzuzɍəđ at͡ s əŧ͡ ŧfəđ ləlwaħ at͡ szuzr əđ ʃiŧoħ akk͡w g͡w əfrurn͡ni 

at͡ sxəðməđ lqiʕan ld͡ʒəfna at͡ simʁoɍ ld͡ʒəfna bb͡wug͡gi at͡ simƶе nvən͡nu ləħwal nvən͡nu θisəb͡balin 

ləqᵴαđαθ nvən͡nu θisəχsuθin θasəχsut͡ s at͡ s əθnəqɍəđ asəθxəðməđ θix͡wəʒđαθin asəθxəðməđ 

θifət͡ sus͡sin nx əd͡dəm θivuqalin nxəd͡dəm θiđəvsijin akk͡w θiməʃŧoħin θiqəd͡duħin akk͡w 

θiməʃŧoħin nxəd͡dəmiθənt ak͡ka at͡ sx əðməđ ðaʁən͡ni ađ əvsi nəq͡qaɍαs lməθrəð ađəvsi sufəl͡ la 

ðađəvsi asθxəðməđ θa:nqiqθ nəq͡qaɍαs lməθrəð ama ðisli ama ðaməðhaɍ adsərsəđ ðəɤs lħən͡ni 

iχufan l͡ lan ðimð əwɍən ðuvrinən l͡ lan ðimr əvʕən ak͡k ən imjəhwa  atxəðməđ θiqəm͡muʃin 

asθɤəđ θiðima ata:rnuđ nxəd͡dəm θisəb͡balin at͡ sx əðməđ θisəb͡balin iwaman antsirð əđ akk͡w 

adawiđ θiðəχθ asnətħukəđ akk͡w ba ʃaðiƶеðən wamanis vən͡nun ða ʁən isɤum sinifət͡ susən 

t͡ saɤ͡wmənd jisən g͡w əʕrurnsən vən͡nun ðaʁən nəq͡qaɍαs n͡naf əx n͡naf əx asθxəðməđ θlaθa 

g͡ginjən majəhwajam at͡ səħmuđ ðəɤs at͡ ssəbb͡wəđ fəl͡ las ʃʁ͡wəl g͡ginjən at͡ ssarsəđ fəl͡ las akaᵴɍon 

ajən imjəhwa sərsiθ nəq͡qaɍαs n͡naf əx nvən͡nu ða ʁən aqəd͡duħ uz əm͡mur nəq͡qaɍαs iqəd͡duħən 

uzəm͡mur sʕan θifətt͡ susin nət͡ sat͡ ʃaɍеθən ðazəm͡mur majəhwajam at͡ sməlħəđ azəm͡mur at͡ sarəđ 

ðaxlis at͡ s ət͡ ʃaɍəđ ðaman miθsləχəđ akk͡w l əħwaln͡ni at͡ s əmziđ lqiʕan͡ni s θməz͡zajθ miqoɍən 

antsərsəđ ak͡kin at͡ sɍoħ əđ asəntxəðməđ uʁuð at͡ s əʁzđ amruʒ ak͡kən l͡ lan l əħwaln͡ni ma  xił͡ łα 

ləħwal atsmuʁɍəđ ma ʃiŧoħ antxəðməđ t͡ siq͡wɍеsin miqoɍənt antqəlvəđ aðqaɍənt mliħ midjəħðaɍ 

adawiđ iqəʃođən  anətwəznəđ akk͡w aqəʃođən͡ni aðđəvʕən ama t͡ tiðəχθ ama uzəm͡mur antəs͡suđ 

iwuʁuðn͡ni at͡ sərnuđ asθəs͡suđ θiʃ͡ʃiʃin adəzwiɍəđ anda θwalađ ixuᵴ asθərnuđ alama ðazək͡kajin 

ᵴvaħ at͡ sɍoħəđ at͡ sawiđ aʃək͡kav nəʁ θaʕək͡wazθ θuqwiʒθ at͡ sərnuđ avəħnuq adʒəvðəđ ləħwaln͡ni 

alama θəksəđəd uʁuðn͡ni lmu ʁ͡wɍе at͡ səŧfəđ at͡ s ərnuđ akk͡w l əħwaln͡ni ak͡k ən imjəhwa ak͡k ən 

ikəmjəʕd͡ʒəv at͡ sr əqməđ aməʁ ld͡ʒəfnan͡ni akk͡w akk͡w antr əqməđ antəɤrəđ antidawiđ sax͡xam 

nvən͡nu ld͡ʒəfna θaməq͡͡wɍαnt nət͡ sar͡rajas θlaθa iðarən nəʁ ɍəvʕa θaməʃŧoħθ b͡wug͡gi as θəɍ͡ɍəđ 

θlaθa mi θəbb͡wəđ asθərnuđ iri at͡ s θəđəvʕəđ akk͡w an ərnu n͡naf əx nət͡ səʃʕal ðəɤs lʕafja 

nat͡ saw͡wi ðəɤs ir͡riʒ vən͡nuʁ ŧ͡ ŧеs͡san iməʃŧoħən iməq͡wɍαnən majəhwajam at͡ səswəđ ðəɤs aman 

iʁi nvən͡nu lm əᵴvaħ asnəsmir ʃiŧoħ uvaliʁ anʃʕəl ðəɤs θafθilt arqamn͡ni mi bb͡wđən akk͡w 

səl͡ lχən at͡ sərqməđ ləħwaln͡ni sθmət͡ ʃimθ ŧ͡ ŧαđuŧ at͡ sxəðməđ iqəʃođən͡ni θiʃ͡ʃiʃin at͡ səʃa:ləđ lʕafja 

adəz͡ziđ ak͡kw anda ixuᵴ at͡ svədləđ alama qðən] 

 

Corpus9: Corpus de Takheradjith  

[anawi θaqavaʃθ nəʁ aɤəlzim at͡ sidnʁiz g͡w ənvðu at͡ sidnawi ði θəʃk͡warθ nəʁ g͡wqəʃwal 

adnawəđ sax͡xam at͡ sn əslaxs anuʁal at͡ sənsif g͡wʁərval imʃəɍʃaɍ ak͡kən asidnək͡kəs aƶɍo anuʁal 

and͡dəz afrur aθənƶəð ðiθs͡sirθ b͡wəx͡xam nziχ aθidnəd͡dəm arθvaqiθ θaqðimθ anʃaɍαq afrurn͡ni 

anuʁal ansurəɤ θalaʁθ at͡ snəgg͡wi irk͡w əl at͡ snar akin at͡ s əq͡qim ɍ əvʕəg͡gam n əʁ xəmsəg͡gam 

ak͡kən uθt͡ suʁalara maraθidməsləđ ut͡ suʁalənara ləħwaln͡ni ak͡kən iθnidɤiđ araq͡qimən anəmsəl 
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θivaqjinagi l͡ lħən͡ni g͡wəqɍαɍ anərnu θavujəd͡dut͡ s nt͡ səɤ ðəɤs aman nəʁ nəq͡qaɍαs θaqvuʃθ θəsʕaj 

avuđ adsurɤəđ jis anuʁal anərnu lməᵴvaħ jəsʕa asθɤəđ θlaθa θʃumʕin asθər͡rəđ jiwəθ ðit͡ snaᵴfa 

am iθəsliθ am iwəq͡wɍoɍ nət͡ sɤəd ld͡ʒəfnan͡ni θaməqq͡wɍαnt anərnu θiʃvulin g͡wajəð nsənd͡duj iʁi 

ziχ uθət͡ sənt͡ saɍqamara asθɤəđ sinifas͡sən at͡ sidʃid͡dəđ suʒəb͡bað mikfan irk͡wəl ləħwaln͡ni anuʁal 

ʁar θvaqiθn͡ni an əd͡dəm azəmzi jəl͡ la uz əmzi aħərʃaw jəl͡ la uz əmzi aləgg͡waʁ jəl͡ la uf əɤrun 

asθəsa:d͡diđ af əɤrun anəxðəm iðurən wa fwa mikus͡səm jiwən asθərnuđ wajəđ asθəsa:d͡diđ 

afəɤrun adɤəđ lħila n͡niđən mi θət͡ sɤiđ məɍ͡ɍα anətməlqəđ irkwəl͡ li aðsəgmən irk͡wəl͡ li antəd͡ʒəđ 

aðk͡kawən θisəb͡balin w a:ɍənt ilx͡ wəðma at͡ sidm əsləđ amaka at͡ sidsv ədəđ θaməd͡diθn͡ni 

asθərnuđ asθəd͡ʒəđ kan imin͡ni misθəkfiđ imin͡ni at͡ suʁaləđ asθɤəđ ɍəvʕa ifas͡sən sin sja sin sja 

mxal͡ lafən l͡ lan wig að ʁ͡wəz͡zifən l͡ lan iŧoŧ αħən miθəkfiđ at͡ s əsa:ðləđ irk͡wəl at͡ sidt͡ siđ as θəksəđ 

lqa:n͡ni asθəs͡suđ θaʃk͡kaɍθ ilaq uθt͡ səħariχđαra at͡ səq͡qim at͡ sjəw͡wəθ uvəħri miθək͡kaw at͡ suʁaləđ 

at͡ səmziđ θasəb͡balt ilaq a θməlqəđt͡ s si zðaxəl axaŧαr uθəzmirəđαra at͡ səmziđ zðaxəl at͡ snəmzi 

sufəl͡ la at͡ sna :l͡ ləm suʃəvħan nəq͡qaɍαs lməđlu asnəđlu win͡na anu ʁal at͡ s əna:l͡ ləm suvərχan 

asnər͡ru az əg͡waʁ anuʁal adnəxðəm θiqədjaħ g͡waj əð inθət͡ s im ənsi ziχ ʒmiʕ inθət͡ s adn əɤ 

θivəqʃin nxəd͡dəmiθənt am θvaqiθ θaŧoŧαħθ anuʁal antnəmzi antna:l͡ ləm afjiri asəntɤəđ 

azəg͡waʁ ðaxəl asθərnuđ aʃəvħan afjirin͡ni as θɤəđ θifəðnin adʒəma:đ zvəl win jəsa:n lmal 

adnəd͡dəm al͡ zim nəʁ aᵴαʁoɍn͡ni arəq͡qaq aθnəɍkəđ irk͡wəl ðəɤs anətnəw͡wəθ nəq͡qaɍαs θurviħin 

nəq͡qaɍ θiʃ͡ʃiʃin miq͡qoɍ ənt anətnət͡ si ak͡k ən aðq͡qaɍənt mliħ imirən adnəɤ uʁuð θivaqijin͡gi 

θiməqq͡wɍαnin igθsəb͡balinagi ilaq waħ əðsənt araqðənt uθxəd͡dəməđαra ləħwal iŧoŧαħən am 

θvaqijinagi θiqəd͡duħin θivaqijin ifəlfəl θasəb͡balt asnəs͡su arlqaʕ majəl͡ la walim anəzwar alim 

nəʁ aka:ŧon nət͡ sɤas aqəɍm͡muð að əqðən afuqəɍmuð anərnu isʁaɍən t͡ tənq͡wəlt͡ s n əʁ wigað 

b͡wəslən aθənsars ak͡ka s əlħəðran akk͡ ən aradja:laj ʃiŧoħ at͡ sq əð mliħ at͡ ss u: ᵴ͡ᵴеfa at͡ sizwi ʁ 

aθnənʁum sʃ͡ʃiʃin asnəɤ imaqaðən ðisʁaɍən izuranən iməqq͡wɍαnən asnəɤ ak͡kw θiʃ͡ʃiʃin ak͡ ən 

uʁəl͡ linara miqoɍ ən θasəb͡baltn͡ni at͡ sidn ət͡ si anu ʁal asnəɤ lvir ziχ nət͡ sɤas asəlʁaʁ jəl͡ la lvir  

aʃəvħan jəl͡ la uv ərχan asnəzwir aʃəvħan͡ni mi θək͡kaw az ək͡kan͡ni asn ərnu avərχan anuʁal 

ariŧoŧαħən adjaf lħal a:lmən irk͡wəl suvərχan ðuʃəvħan mik͡kawən imirən͡ni aθnəq͡qəð ivufɍαħ 

t͡ təmθunt aθnidməsləđ aðjirqiq lqa:n͡ni nxəd͡dəmiθən ðiθaðimθ at͡ sɤəđ θaʃəŧеŧ t͡ sawɍαʁθ am aχal 

asθərnuđ ʃiŧ nəzvəl asθɤəđ ʃiŧαħ b͡walim ar əq͡qaq mliħ a θidxəðməđ aðjimʁoɍ ʃiŧαħ mijəkfa 

asθɤəđ θiŧəŧoʃin sja wsja at͡ su ʁaləđ asθərnuđ isura aθnidənđəđ jiwən jiwən at͡ s əzwirəđ 

sit͡ snaᵴfa asθɤəđ θlaθa θnəqivin ðit͡ sna ᵴfa win͡na j əshəl jəsa:kan lħiđn͡ni ara θəmziđ wagi 

b͡wəʁɍom aθidməsləđ amin͡na ilaq  aðjət͡ sa: adɤəđ aʁɍom nəz͡ziθ adɤəđ aʁɍom anəq͡qaɍo ilaq 

ujət͡ suzurara ak͡k ən arajəħmu axaŧαɍ sisʁaɍən win͡na urisu : iqaħ atəməsləđ asθəksəđ kan lqa: 

anuʁal arθχufaθin antidnəmsəl asəntnaxðəm ɍəvʕa θəʁ͡wəm͡maɍ as əntxəðməđ usawən 

θaħəlqumθ θ igaðn͡ni u χəs͡sar aðihri wənt lqa:nsənt aðjəq͡qim ðar əq͡qaq as θɤəđ ɍəvʕa θŧəŧoʃin 

aθʁ͡wmaɍn͡ninəs at͡ su ʁaləđ asəθxəðməđ isura amθiðəχən͡ni n ətvufɍαħθ imirən͡ni as θɤəđ 

θinəq͡qaɍ ðit͡ snaᵴfa i θχufit͡ sən͡ni ma  jəhwajam asθɤəđ aʁumu at͡ s əθəd͡ʒəđ at͡ s ək͡kaw imir ən 

at͡ səθa:lməđ suzəg͡waʁ igðuvarχan n͡naf əx aθidməsləđ asθɤəđ ɍəvʕa θqəʒiɍеn l͡ lan 

iməqq͡wɍαnən l͡ lan im əʃŧαħ  aðməslaʁ lqa:n͡ninəs aðikus͡s əm ʃiŧoħ asθɤəđ afjinjən aðuʁaləʁ 

aθət͡ siʁ mik͡kaw məɍ͡ɍα aθidət͡ siʁ aθidəsʁiməđ asxəðməʁ iðurən θlaθa nəʁ ɍəvʕa mikfa asθɤəđ 

aminjən atsərsəđ at͡ ssəb͡bwəđ fəl͡ las nət͡ saw͡wid ðəɤs iriɤ iʒəq͡wðaɍ t͡ talaʁθ isnəq͡qaɍ ama t͡ sasilt  

ama t͡ sasəχsut͡ s θasilt nməs͡səlit͡ sid nsalajit͡ sid u:sawən uχs͡sər ahrawəθ u:wsawən θəħkəm ʃiŧoħ 

θħək͡kəm alama θəb͡bwəđ sifas͡s ən͡ni as θɤəđ afus sja wajəđ sja at͡ s θəmziđ anuʁal adnəɤ 

θasəχsut͡ s at͡ sidməsləđ am θasiltn͡ni ðaʃu at͡ səq͡qiᵴəđ lqa:n͡ni afθasiltn͡ni ak͡kən  araθa:d͡di  adifuɍ 
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səχsu miθəkfa asθɤəđ θixəʒđαθin ɍəvʕa nəʁ xəmsa ak͡k ən moqɍəθ nxəd͡dəmiθənt susʁaɍ 

at͡ suʁaləđ asθɤəđ ɍəvʕa  θfət͡ susin snaθ aðimʁoɍənt ak͡k ən arat͡ sid əŧfəđ sna θ t͡ siŧoŧαħin θuqða 

ilaq aðqðən mliħ aɍ͡ɍ qəm uθənənɍəqmara asnəɤ kan ʃiŧoħ uzəg͡waʁ afjiri iθsəχsut͡ sn͡ni n͡nafəx 

nrəq͡qəmiθ asnəxðəm aʃəvħan lməđlu asnərnu lməʁ͡wɍе azəg͡waʁ asnərnu ʃiŧoħ uvərχan sinziz 

nxəd͡dəmiθ sər͡riʃ ŧ͡ ŧαʁaŧ adnəd͡dəm θalaʁθ ats͡nəvrən gəfs͡sən͡nəʁ atʃəlħəđ ði θt͡ snaᵴfa 

asθəsa:d͡diđ ar͡riʃn͡ni atl əsqəđ atsərsəđ ʁər θili t͡ safu χθ ak͡kən aðjəq͡qaɍ ðilʁərđеs nxəd͡dəm 

avərχan aʃəvħan suʃəvħan azəg͡waʁ suzəg͡waʁ kul jiwən atxəðməđ waħðəs ak͡k ən 

uθt͡ sa:ɍαqđαra ma jəl͡ la ðəlvirαgi supansu miqðən irk͡wəl guʁuð aθnidksəđ səguʁuð adədməđ 

aməxfaf aŧoŧαħ siniglaqən θasiltn͡ni at͡ sidr əfðəđ səgfas͡sən͡ni ilqara a θəntθsərsəđ anga jəl͡ la 

uhiʃuɍ mu:laʃ adjəfk ap͡pu að ʃəmθən ak͡kw wijađn͡ni ad əŧfəđ suvəħnuq lxiđ urinŧđαra 

mat͡ siq͡wədjaħagi ðiŧoŧαħən t͡ siʁ͡wənd͡ʒajin slbαłα ak͡kən ut͡ sənsarənara ut͡ sɍoƶətara]  

 

 

Corpus10 : Corpus d’Ouled Said  

[nət͡ sɍoħu nət͡ saw͡wid θalaxθ matt͡ ʃi gəθəɤrəsθ gəθəɤrəsθ umslənara məslən məd͡dən gθəfsuθ 

mit͡ safsuθ θəđhaɍ θiŧеjəθ aɍ͡ɍoħ imir ən adnəʁz θalaxθ at͡ sidənʁz gəθmurθn͡nəʁ səghuʃ͡ʃət͡ s 

arat͡ sidnaʁz gθiʃək͡karθ it͡ sidnət͡ saw͡wi aɍ͡ɍoħ jis imir ən midnəb͡bwəđ arux͡xam at͡ sn əfsar 

miθəq͡qoɍ at͡ sna ʁjəz sθəɤ͡wðəʃθ miθəʁjəz mliħ imirən at͡ sn ʁarvəl suʁərval imirən anuʁal 

anaʁjəz afrur sθəɤ͡wðəʃθ minəkfa aθənʁarvəl aθnaxðəm imirən anəxðəm sinimurən ðaχal wis 

θlaθa ðafrur sqəd͡duħθ aməʁ θivqɍαd͡ʒin nən͡nilu aθənɤər gəld͡ʒfna θaməq͡qwɍαnt asənɤar aman 

aθənħar͡rəχ imirən aθnəsχ͡wər ðaχur ðaməqq͡wɍαn imirən aθnər͡r g əθiʃək͡karθ aθənðəl  

migəq͡qim xəmsij͡ jam sət͡ səj͡ jam adnaw͡wi iməd͡dilən fuʁəf nməs͡səl imirən kul aməd͡dil anəmsəl 

fəl͡ las jiwəθ lħad͡ʒa arama waħəd ʕəʃrin ləħwajəd͡ʒ ama ðaʃmux ama t͡ safəɍ͡ɍαħθ ama ðafəɍ͡ɍαħ 

ama t͡ saqəs͡sult ama  ðiɤðurən mi θəkfa θalaxθn͡ni ʃ͡ʃiħən irk͡w əl͡ li afəɍ͡ɍαħn͡ni a θnəmzi ak͡kw 

aθnəɍqəm asnər͡r ifas͡s ən͡ni suz əmzi inəməz͡zi ama t͡ saq͡wðiɍθ ama t͡ sasəχsut͡ s ama  t͡ saħəl͡ lavθ 

ama t͡ saʃmuxθ imirən asnək͡kəs lqiʕan͡ni lqi ʕan͡ni ah ən͡nəmzi suzəmzi ahənnəʒmaʕ mikfan 

suzəmzi anəħsəv ʃ͡ʃəhaɍ mijəb͡bwəđ ʃ͡ʃəhaɍ imirən adnaw͡wi aqəʃ͡ʃođ adnəzðəm aqəʃ͡ʃođ adnawi 

θiʃ͡ʃiʃin imirən ahənt͡ sənəmzi aθnənsərs ak͡kw g͡giwən ux͡xam anəmʕawan imirən anɤər aqəʃ͡ʃođ 

arlqaʕ anərnu θiʃ͡ʃiʃin͡ni anərnu nihni ðiθləm͡masθ adnawi iðləs nəʁ alim asnəʃʕəl iwalimn͡ni 

aθənɤər guʁuðn͡ni at͡ s əʃʕəl θiməs aðəqðən imirən s͡sa ʕa nəʁ snaθ misəm͡məđ wuʁuðn͡ni 

ahənək͡kəs imirən kul wa iwumi iᵴolaħ wa iwaman wa iz͡ziθ arən ðaħəl͡ lav s əχsu ðaħəl͡ lav 

iwaman nəsəxðam θavuqalt nəsəxðam θaʃmuxθ iwəʁɍom nəsaxðam ld͡ ʒəfna nsət͡ s g əθvaqiθ 

θaŧoŧαħθ nsəw͡wa ð əgfəɍ͡ɍαħ imsər͡raħ l əmθəqəv nsəw͡wa a ʁɍom aħəki ðəɤs anɤər lqaʕ 

ðaməzwaru anəŧ͡ ŧəf aχ͡wər͡ra b͡waχal ak͡ka at ʕuʒ͡ʒəđ aməʁ aʁɍom sifas͡sənim ama nət͡ sɤas ak͡ka 

ʃʁ͡wəl b͡wəðmar at͡ səŧfəđ aχaln͡ni  at ʕuʒ͡ʒəđ irk͡wəl atrəfnəđ imirən at͡ saw͡wiđ ðəld͡ʒəfna gəlqaʕ 

ama θɤiđ ɍəvʕa iðurən wa sufəl͡ la b͡wa mi ntɤiđ at͡ səŧfəđ afəɤrun imirən ats͡fəɤrnəđ ama ðiɤən͡ni 

miθək͡kaw ʃəwja asθərnuđ siniðurən at͡ s əmsawiŧ imirən ðajən at͡ s əmziđ iʃənfirən͡nəs 

at͡ səθəmziđ asθɤəđ ifas͡sən iməqq͡wɍαnən jiwən sja wajəđ sja asθɤəđ θab͡boŧ jiwəθ sja θajəđ sja 

imirən at͡ səd͡ʒəđ at͡ səq͡qaɍ miθəq͡qoɍ θinðin nŧαrfn͡ni nəq͡qaɍαs θazra θazran͡ni at͡ svərnəŧ ðarqiqan 

at͡ sidt͡ sawiđ g əld͡ʒəfnan͡ni ad əf͡fəʁ t͡ sazra θəʃvaħ imirən θaqvuʃθn͡ni nm əs͡salit͡ s mit͡ sn əmsəl 

asənɤər lqaʕ asnɤər iðurən asnɤər afus miθəq͡qoɍ at͡ snəmzi at͡ snaɍqəm adnawi imirən aχ͡wər͡ra 
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b͡waχal ðəzgg͡waʁ nət͡ sħukuθ ak͡ka nəg͡gariθ gəld͡ʒəfna imirən nət͡ saɍqamit͡ s aməʁ aɤður aməʁ 

θavuqalt aməʁ θaʃmuxθ jiwən umsalnsən wigi θiʃəvraj nziχ nməs͡salihənt nəg͡garasənt lqiʕan 

θiða məq͡wəriθ nəsumʁurihənt asəntənɤər imi asəntənɤər ifəs͡sən iməqq͡wɍαnən mijulint θiðin 

guɤəð nəg͡gar z͡zi θ utənɍəq͡qəmara miqðənt ðajən mat͡ sigaðagi n əʃ͡ʃvaħa nəɍəq͡qamihənt 

nəsrusuθənt g͡w əx͡xam gθaɍk͡wənt anəmsəl qvəl θiʃəvrajn͡ni t͡ sim əzwura anuʁal ariʃmuxən 

arld͡ʒəfna anuʁal arθsəχsuθin arθəq͡wðirin ak͡kw əð uviðuħ anəmsəl anəŧ͡ ŧəf anəflu 

θasəχsut͡ sən͡ni θaq͡wðirəθn͡ni ah ən͡nərakin anuʁal imirən arvuqalin asəntnəɤ ifas͡sən antnəmzi 

antnəɍqəm asθɤəđ lqaʕ asθɤəđ iðurən θvərnəŧ ak͡ka at͡ s ɤrəđ ahəntsəmsawiđ irk͡w əl at͡ s əŧfəđ 

afəɤrun θʒəbðəđ miθuli imirən ama θəmsawa asθɤəđ ʃiŧoħ b͡waman ak͡ka at͡ s əməlqəŧət͡ s 

miθməlqəŧət͡ s at͡ s θarəđ at͡ s ək͡kaw ʃwija asθɤəđ ifas͡s ən imirən at͡ s əŧfəđ aməᵴmaɍ at͡ s əfluŧəθ 

ak͡kən səχsu aðjət͡ sfuru af θəq͡wðiɍθn͡ni asənɤ͡wðəm uviðuħn͡ni iməs͡səl aməʁ ŧłala asθɤəđ afus 

atməsləđ waħðəs mi juli at͡ səŧfəđ imirən at͡ svərnəđ θalaxθ ðəgfus at͡ s əŧfəđjis ləʁ͡wŧα θsəχsut͡ s 

aʃmux lqaʕn͡nəs ðaŧoŧαħ asnəɤ θlaθa iðurən anəŧ͡ ŧəf afəɤrun aθidnəʒvəð aθənsəmsawi 

asənɍəb͡bi aʕəl͡ liđ zðaxəl sufus mik͡kaw ʃwija aθidnəʒmaʕ sufəɤrun͡ni imirən aðjəq͡qim jimin͡ni 

aθnət͡ si i ʃənfirən͡nəs ahnət͡ si as ənɤər sinifas͡sən jiwən sja wajəđ sja avusəq͡qi nməs͡salihən 

nət͡ sawihən iθməʁɍеwin t͡ s əʕəm͡miɍən ðəɤsən asəq͡qi imir ən anuʁal aruviðuħ l͡ lant θviðuħin 

t͡ siŧoŧħanin lqis ns͡sin məd͡dən l͡ lant tm əqq͡wɍαnin θəl͡ la θəq͡wðirθ θaŧoŧαħθ waħðəs 

θaməqq͡wɍαnt waħðəs] 
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